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1 Zu lhrer Sicherheit

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

® Vor Gebrauch des Produkts die Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

® Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die Anweisun-
gen vollstandig verstehen und den Anweisungen genau Folge leisten. Das
Produkt darf nur entsprechend dem Verwendungszweck verwendet wer-
den.

® Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ordnungsgema-

3e Verwendung durch die Nutzer sicherstellen.

Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.

Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen.

Nur Original-Drager-Teile und -Zubehor verwenden. Sonst kénnte die kor-

rekte Funktion des Produkts beeintrachtigt werden.

® Fehlerhafte oder unvollstandige Produkte nicht verwenden. Keine Anderun-
gen am Produkt vornehmen.

® Dréager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von Produktteilen in-
formieren.

1.2 Bedeutung der Warnzeichen

Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet, um die zu-
gehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und hervorzuheben, die eine erhdhte
Aufmerksamkeit seitens des Anwenders erfordern. Die Bedeutungen der Warn-
zeichen sind wie folgt definiert:

& VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kénnen Verletzungen eintreten. Kann auch als Warnung vor unsachgema-
Rem Gebrauch verwendet werden.

INFO
Zusatzliche Information zum Einsatz des Produkts

Kursiv gestellte Texte beziehen sich auf den Sauerstoffselbstretter, sofern die
Handhabung vom Trainingsgeréat abweicht.

Zu lhrer Sicherheit

2 Beschreibung
2.1  Produktibersicht

2.1.1 Gehéause

01431213.eps

1 Gehé&useoberteil

2 Spannbander (Training)?

3 Gehauseunterteil

4 Offner mit Plombe (Training)

5 Sichtfenster mit Feuchte-Indikator (Training)
6  Schriftfeld

2.1.2 Funktionsteil

19—\ / N 17

L
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7  Trainings-Warmetauscher
8  Mundstiick

9 Nackenband (Training)
10 Nasenklammer

11 Schlauchring

12 O-Ring (Training)

13 Atemschlauch

14 Starter (Training)

15 Atembeutel

16 KO,-Patrone (Training)
17 Knopflasche

18 Brille

19 Brustband

1) Die mit "Training" gekennzeichneten Teile funktionieren nicht genauso wie
bei dem Sauerstoffselbstretter.



Gebrauch

2.2 Funktionsbeschreibung

Das Trainingsgerat besteht aus einem Geh&use mit simuliertem Funktionsteil.
Im Gegensatz zu den Sauerstoffselbstrettern enthélt das Trainingsgerat keinen
chemisch gebundenen Sauerstoff.

Abmessungen und Gewicht des Trainingsgerats entsprechen annéhernd denen
des Sauerstoffselbstretters. Das Funktionsteil entspricht im Wesentlichen dem
Aufbau des Sauerstoffselbstretters.

Beim Trainingsgerat fullt sich der Atembeutel nicht mit Sauerstoff. Stattdessen
erfolgt die Atmung Uber den Trainings-Wéarmetauscher.

2.3 Verwendungszweck

Das Trainingsgerét ist ausschlieRlich fur Ubungszwecke bestimmt. Es wird ver-
wendet, um das Offnen und Anlegen eines Sauerstoffselbstretters sowie das At-
men mit einem Sauerstoffselbstretter zu tiben.

Das Trainingsgerat ist folgenden Sauerstoffselbstrettern zugeordnet:

® Trainingsgerat Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer fiir Drager Oxy 3000
und Drager Oxy 3000 MK Il

® Trainingsgerat Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer fur Dréager Oxy 6000
und Drager Oxy 6000 MK Il

3 Gebrauch

3.1 Vorbereitungen vor dem Gebrauch

INFO

Tragring, Tragegurt und Abrasionsschutz gehoren nicht zum Lieferumfang des
Trainingsgerét. Sie kdnnen jedoch zusatzlich bestellt und montiert werden,
damit das Trainingsgerat dem Sauerstoffselbstretter entspricht.

Die Montage kann der Gebrauchsanweisung des Sauerstoffselbstretters ent-
nommen werden.

3.2 Anlegevorgang

INFO

Falsches Anlegen verursacht Verzégerungen beim Einsatz des Sauerstoff-
selbstretters in Notféllen. Durch die nachfolgenden Ubungen gewinnen Sie bei
einem Einsatz des Sauerstoffselbstretters wertvolle Zeit, die Ihr Leben retten
kann.

Die folgenden Schritte unbedingt in der beschriebenen Reihenfolge durchfiih-
ren.

1. Offner hochziehen, bis die
Spannbander abfallen.
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INFO
Die Plombe des Trainingsgerats ist elastisch. Sie kann wieder verwendet wer-
den.

Beim Sauerstoffselbstretter zerbricht die Plombe und zeigt damit an, dass das
Gerat geoffnet wurde.

2. Gehéauseoberteil abnehmen.

INFO

Beim Sauerstoffselbstretter kann das Offnen folgendermaRen unterstiitzt wer-
den:

Mit dem vollstandig aufgeklappten Offner den Deckel aufhebeln.

Oder

Das Gehause in Hohe der Dichtlinie knicken. Dazu das Gerat flach auf den
Boden legen. Auf den Rand von Gehauseober- und -unterteil driicken.

3. Die gelbe Schlaufe des Nacken-
bands fassen und das Gerét da-
mit aus dem Gehéause ziehen.
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& VORSICHT

Das Gerat nicht am Atemschlauch aus dem Gehause ziehen. Es kénnte sonst
beschéadigt werden.

Wenn der Sauerstoffselbstretter am Atemschlauch aus dem Gehause gezogen
wird, kdnnte er beschadigt werden und nicht genug Atemluft liefern.

4. Gerat so halten, dass der Atem-
beutel vom Kérper weg zeigt.
Ggf. den Helm absetzen.
Nackenband um den

Nacken legen.

7. Ggf. den Helm aufsetzen.

oo
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INFO
Die nachsten Schritte zum Anlegen ziigig durchfiihren.

8. Mundstiick nach oben zum Gesicht ziehen.
Dabei I6st sich die Mundstiickkappe aus dem Mundstiick. Der Starterstift
wird aus dem Gerét gezogen.
9. Mundstiick in den Mund stecken.
Dabei darauf achten, dass der Atemschlauch nicht verdreht wird.
Das Gummistiick soll zwischen den Z&hnen und den Lippen sitzen.
10. Mundstuck dicht mit den Lippen umschlieRen.
11. Nasenklammer auseinander ziehen und auf die Nasenfliigel setzen.
Die Nase muss dicht sein.

INFO

Beim Sauerstoffselbstretter stromt der Sauerstoff des Starters innerhalb von

1 bis 2 Minuten in den Atembeutel. Der Atembeutel fillt sich jedoch nicht kom-
plett. Das Entfalten des Atembeutels ggf. mit den Handen unterstutzen. Wenn
sich der Atembeutel nicht fillt, den Atembeutel durch 2 bis 3 kraftige Ausatem-
stoRe fullen.



12. Gerat wie dargestellt anfassen
und am Ende des Nackenbands
ziehen, um das Geréat hochzu-
ziehen.

Das Gerat vor der Brust positio-
nieren. Das Gerat darf nicht zu
hoch sitzen, aber auch nicht am
Mundstiick ziehen.
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13. Ggf. Korrekturbrille abnehmen.

14. Ggf. Schutzbrille von dem Geréat und der Kndpflasche l16sen und aufsetzen.
15. Brustband um den Kérper legen und schlieRen.

16. Brustband strammziehen.

3.3 Hinweise zum Einsatz des Sauerstoffselbstretters

®  Flucht ruhig beginnen, nicht hetzen.

® Fluchtweg planen, kirzesten Weg in sichere Umgebungsluft wéhlen!

® Mit Bedacht fliichten. Bei hastiger, schneller Atmung wird mehr Sauerstoff
verbraucht!

® |Immer darauf achten, dass das Mundstuck fest zwischen Z&hnen und Lip-
pen sitzt und dicht von den Lippen umschlossen wird.

® Die Luft aus dem Sauerstoffselbstretter ist warm und trocken. Das ist ein
Zeichen fir die korrekte Funktion des Sauerstoffselbstretters. Auch ein
eventueller Eigengeschmack ist normal und ungefahrlich.

® Atembeutel nicht beschadigen oder zusammendriicken, sonst geht lebens-
notwendiger Sauerstoff verloren.

® Bei Erbrechen Mundstiick aus dem Mund nehmen und mit dem Daumen
verschlief3en. Nicht in den Sauerstoffselbstretter erbrechen!
Um keine schadstoffhaltige Luft aus der Umgebung einzuatmen, sollte nach
erneutem Einsetzen des Mundstiicks zuerst aus dem Sauerstoffselbstretter
eingeatmet werden.

3.4 Gerat wechseln

Wenn es notwendig ist, ein neues Trainingsgerat anzulegen, folgendermafien
vorgehen:

1. Brustband des alten Trainingsgeréts fest anziehen, um sicher zu stellen,
dass das Gerat sicher am Korper halt.
2. Ggf. den Helm absetzen.
3. Das neue Trainingsgerat vorbereiten.
a. Offner hochziehen, bis die Spannbénder abfallen.
b. Gehéauseoberteil abnehmen und wegwerfen.
c. Die gelbe Schlaufe des Nackenbands fassen und das Trainingsgerat
damit aus dem Gehéuse ziehen.

& VORSICHT

Das Gerat nicht am Atemschlauch aus dem Geh&use ziehen. Es konnte sonst
beschéadigt werden.

Wenn der Sauerstoffselbstretter am Atemschlauch aus dem Geh&use gezogen
wird, kdnnte er beschédigt werden und nicht genug Atemluft liefern.

d. Trainingsgerat so halten, dass der Atembeutel vom Kérper wegzeigt.

4. Steckschnalle am Nackenband des alten Trainingsgerats 6ffnen.
Das Trainingsgerat wird vom Brustband vor der Brust gehalten.
5. Weiter aus dem alten Trainingsgeréat atmen.
6. Nackenband des neuen Trainingsgerats um den Nacken legen.
7. Ein letztes Mal aus dem alten Trainingsgerat einatmen.
8. Mundstiick des neuen Trainingsgerats nach oben zum Gesicht ziehen.

Dabei I6st sich die Mundstiickkappe aus dem Mundstiick. Der Starterstift
wird aus dem Trainingsgerat gezogen.

9. Altes Mundstiick und Nasenklammer abnehmen, fallen lassen und sofort
das neue Mundstiick in den Mund stecken.
Dabei darauf achten, dass der Atemschlauch nicht verdreht wird.
Das Gummistuick soll zwischen den Zahnen und den Lippen sitzen.

10. Mundstiick dicht mit den Lippen umschlief3en.

11. Nasenklammer aufsetzen.
Die Nase muss dicht sein.

12. In das neue Trainingsgerat ausatmen.

INFO

Beim Sauerstoffselbstretter stromt der Sauerstoff des Starters innerhalb von

1 bis 2 Minuten in den Atembeutel. Der Atembeutel fullt sich jedoch nicht kom-
plett. Das Entfalten des Atembeutels ggf. mit den Handen unterstitzen. Wenn
sich der Atembeutel nicht flllt, den Atembeutel durch 2 bis 3 kréaftige Ausatem-
stoRe flllen.

Nach Gebrauch

13. Normal aus dem neuen Trainingsgerat einatmen.

14. Steckschnalle des Brustbands des alten Trainingsgerats l6sen. Gerét auf
den Boden fallen lassen.

15. Das neue Trainingsgerat unter dem Gerat anfassen und am Ende des Na-
ckenbands ziehen, um das Trainingsgerat hochzuziehen.
Das Trainingsgerat vor der Brust positionieren. Das Gerat darf nicht zu hoch
sitzen, aber auch nicht am Mundstiick ziehen.

16. Ggf. Schutzbrille von dem Geréat und der Knopflasche 16sen und aufsetzen.

17. Brustband um den Korper legen und schlieBen.

18. Brustband strammziehen.

19. Ggf. den Helm aufsetzen.

4 Nach Gebrauch

4.1 Trainingsgerat reinigen

A VORSICHT

Zum Reinigen und Desinfizieren keine Lésungsmittel (z. B. Aceton, Alkohol)
oder Reinigungsmittel mit Schleifpartikeln verwenden. Nur die beschriebenen
Verfahren anwenden und die genannten Reinigungs- und Desinfektionsmittel
verwenden. Andere Mittel, Dosierungen und Einwirkzeiten kdnnen Schaden an
dem Produkt hervorrufen.

Die unverdunnten Mittel sind bei direktem Kontakt mit Augen oder Haut gesund-
heitsschéadlich. Beim Arbeiten mit diesen Mitteln daher Schutzbrille und Schutz-
handschuhe tragen.

1. Trainingsgerat mitlauwarmem Wasser unter Zusatz von Sekusept® Cleaner
und einem weichen Lappen reinigen (Temperatur: max. 30 °C, Konzentrati-
on je nach Verschmutzungsgrad: 0,5 - 1 %)1).

2. Unter flieBendem Wasser griindlich spiilen.

4.2  Trainings-Warmetauscher desinfizieren

1. Den O-Ring vom Trainings-War-
metauscher auf den Atem-
schlauch schieben und den
Trainings-Warmetauscher vom
Atemschlauch l6sen.

2. Ein Desinfektionsbad aus Was-
ser und Incidin® Rapid vorberei-
ten (Temperatur: max. 30 °C,
Konzentration: 1,5 %)2.

3. Trainings-Wéarmetauscherin das
Desinfektionsbad einlegen
(Dauer: 15 Minuten).

4. Unter flieBendem Wasser griind-
lich spulen.

) [t
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4.3 Trainingsgerat trocknen

® Alle Teile an der Luft oder im Trockenschrank trocknen lassen (Temperatur:
max. 60 °C). Vor direkter Sonneneinstrahlung schitzen.

4.4  Trainingsgerat wieder herrichten

1. Sicherstellen, dass Schlauchring und Starterleine an dem Trainings-Wéar-
metauscher befestigt sind.

2. Trainings-Warmetauscher montieren:

Dazu den Trainings-Warmetauscher so positionieren, dass das Gaumense-

gel des Mundstiicks zum Atembeutel zeigt.

Den Atemschlauch auf den Schlauchanschluss des Trainings-Warmetau-

schers schieben.

O-Ring vom Atemschlauch auf den Trainings-Wéarmetauscher schieben.

Brustband und Nackenband weit stellen.

Brustband zusammenlegen und mit einem Gummiband fixieren.

Schutzbrille an der Kndpflasche befestigen.

Schutzbrille unterhalb des Funktionsteils befestigen.

Mundstiickkappe in das Mundstiick einsetzen.

Nooksw

1) Sekusept® ist eine eingetragene Marke der Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® ist eine eingetragene Marke der Ecolab USA Inc.



Wartungsarbeiten

8. Starterstift in den Starter einste-
cken.

9. Atembeutel auf dem Funktions-
teil zusammenlegen.

10. Zusammengefalteten Atembeu-
tel festhalten und das Funktions-
teil so in das Gehé&useunterteil
stecken, dass der Anschluss fur
den Atemschlauch senkrecht
nach oben zeigt und der Atem-
beutel vom Kérper weg zeigt.

11. Atemschlauch auf das Funkti-
onsteil legen.

12. Funktionsteil im Gehauseunter-
teil um 90° zur Seite drehen, bis
das Mundstiick oben liegt.

13. Nackenband tber das Funkti-
onsteil legen und in das Gehau-
seunterteil stecken. Die
Schlaufe muss oben auf dem
Funktionsteil liegen.

14. Gehauseoberteil auf das Geh&u-
seunterteil setzen. Hervorste-
hende Teile unter das
Gehé&useoberteil schieben.
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15.

16.

17.

5
51
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5.2

Die kurzen Spannbander am Off-
ner einhaken und den Offner
schlieRen.

Der Offner klickt beim Einrasten.

01731213.eps

Das untere Spannband am
D-Ring anfassen, nach oben zie-
hen und in die oberen Spann-
bander einhaken.

01831213.eps

Trainingsplombe einsetzen.

01931213.eps

Wartungsarbeiten

Atembeutel austauschen

Schelle aufschrauben und den Atembeutel vom Funktionsteil abnehmen.
Bénder ggf. austauschen.

Sicherstellen, dass der neue Atembeutel innen und auf3en trocken ist.
Den Atembeutel so ausrichten, dass die Knépflaschen in den Aussparun-
gen der KO,-Patrone positioniert sind.

Den Atembeutel auf das Funktionsteil aufsetzen und die Schraube der
Schelle festziehen.

Trainings-Warmetauscher austauschen

Den O-Ring vom Trainings-Wéar-
metauscher auf den Atem-
schlauch schieben.

Den alten Trainings-Warmetau-
scher abnehmen.

00531213.eps

Den Atemschlauch auf den neuen Trainings-Warmetauscher schieben und
den O-Ring auf den Trainings-Wéarmetauscher schieben.

Piktogramme austauschen

Wenn die Piktogramme auf den Spannbéndern verschlissen sind, kénnen
sie entfernt und durch neue Piktogramme ersetzt werden. Dabei die Vor-
zugsrichtung beachten.



6 Transport

Das Trainingsgerat in der Verkaufsverpackung transportieren.

7 Lagerung

Das Trainingsgerat kiihl und trocken in der Verkaufsverpackung lagern. Lager-

temperatur siehe "Technische Daten".

8 Entsorgung

Das Trainingsgerat entsprechend den jeweils geltenden ortlichen Abfallbesei-

tungungsvorschriften entsorgen.

9 Technische Daten

Umgebungstemperatur

bei Transport und Lagerung

im Einsatz

relative Feuchte
Ein-/Ausatemwiderstand

bei 35 I/min sinusférmigem Volumenstrom
Gewicht

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer
Abmessungen (B x Hx T)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Bestellliste

Benennung und Beschreibung
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Zubehor:

Handgurt

Schultergurt

Huftgurt

fur Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Abrasionsschutz
Tragring fur Schultertrageweise
Tragring fur Hufttrageweise

Tragring fur Schultertrageweise
mit Anbindung fur Abrasionsschutz

Tragring fur Hufttrageweise
mit Anbindung fur Abrasionsschutz

far Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Abrasionsschutz
Tragring fir Schultertrageweise
Tragring fur Hufttrageweise

Tragring fur Schultertrageweise
mit Anbindung fur Abrasionsschutz

Tragring fur Hufttrageweise
mit Anbindung fur Abrasionsschutz

Reinigungsmittel:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
andere Gebinde

-20°C ... +80 °C
-5°C...+80°C
bis 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Bestellnummer
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
auf Anfrage

Ersatzteile kénnen der Ersatzteilliste 1167.602 entnommen werden.

Transport



For your safety

1 For your safety

1.1 General safety statements

® Before using this product, carefully read the instructions for use.

®  Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and
strictly observe the instructions. Use the product only for the purposes spec-
ified in the intended use section of this document.

® Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are retained and
appropriately used by the product user.

® Only trained and competent users are permitted to use this product.

® Comply with all local and national rules and regulations associated with this
product.

® Use only genuine Drager spare parts and accessories, or the proper func-
tioning of the product may be impaired.

® Do not use a faulty or incomplete product, and do not modify the product.

® Notify Drager in the event of any component fault or failure.

1.2  Definitions of safety symbols

The following safety symbols are used in this document to mark and highlight the
corresponding warning messages that require a greater awareness by the user.
These safety symbols are defined as follows:

& CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result
in injury. It may also be used to alert against unsafe practices.

INFO
Indicates additional information on how to use the product.

Text written in cursive refers to the oxygen self-rescuer, insofar as the use varies
from the training device.

2 Description

2.1 Product overview

2.1.1 Casing

5

6—
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Upper part of the casing

Tightening straps (training)l)

Lower part of the casing

Opener with seal (training)

Viewing window with moisture indicator (training)
Labelling field

oOUThWN P

2.1.2 Functional part
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7  Training heat exchanger
8  Mouthpiece

9  Neck strap (training)
10 Nose clip

11 Hose ring

12 O-ring (training)

13 Breathing hose

14 Starter (training)

15 Breathing bag

16 KO, cartridge (training)
17 Button loop

18 Goggles

19 Chest strap

1) The parts designated as "training" do not function exactly as they do with the
oxygen self-rescuer.



2.2 Feature description

The training device consists of a casing with a simulated functional part.
In contrast to the oxygen self-rescuer, the training device does not contain
chemically bound oxygen.

The dimensions and weight of the training device approximate those of the
oxygen self-rescuer. The functional part essentially corresponds to the structure
of the oxygen self-rescuer.

The breathing bag of the training device does not fill with oxygen. Instead,
the breathing takes place via the training heat exchanger.

2.3 Intended use

The training device is exclusively intended for training purposes. It is used to

practice the opening and donning of an oxygen self-rescuer as well as breathing

with an oxygen self-rescuer.

The training device is assigned to the following oxygen self-rescuers:

® Training device Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer for Drager Oxy 3000
and Drager Oxy 3000 MK 11

® Training device Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer for Drager Oxy 6000
and Drager Oxy 6000 MK 11

3 Use

3.1 Preparations before use

INFO

The support ring, carrying strap and casing protector are not included in the scope
of delivery of the training device. These can, however, be ordered and assembly in
addition so that the training device corresponds to the oxygen self-rescuer.
Assembly information can be found in the instructions for use for the oxygen
self-rescuer.

3.2 Donning procedure

INFO

Donning the device incorrectly may cause a delay when using the oxygen self-
rescuer in emergencies. The following exercises will improve your donning of the
oxygen self-rescuer which could save your life.

Be sure to perform the following steps in the described sequence.

1. Pull the opener up until the
tightening straps fall away.

01531213.eps

INFO
The seal of the training device is elastic. It can be reused.

The seal for the oxygen self-rescuer breaks to show that the device was
opened.

2. Remove the upper part of the casing.

INFO

For the oxygen self-rescuer, opening can be supported as follows:

Use the fully opened opener to lever the lid open.

Or

Bend the casing at the face seal. To do this, place the device flat on the floor.
Press on the edge of the upper and lower parts of the casing.

3. Grasp the yellow loop of the
neck strap and use it to pull the
device out of the casing.
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& CAUTION

Do not pull the device out of the casing by the breathing hose. This could
damage the device.

If the oxygen self-rescuer is pulled out of the casing by the breathing hose,
it could be damaged and be unable to supply sufficient breathing air.

4. Hold the device so that the
breathing bag points away from
the body.

If necessary, remove the helmet.
Place the neck strap around your
neck.

7. If necessary, put the helmet on.

oo
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INFO
Perform the next steps for donning quickly.

8. Bring the mouthpiece up to your face.
In doing so, the mouthpiece cap is removed from the mouthpiece.
The starter pin is pulled out of the device.
9. Place the mouthpiece in your mouth.
Ensure that the breathing hose does not get twisted.
The rubber piece should sit between the teeth and the lips.
10. Cover the mouthpiece tightly with your lips.
11. Pull the nose clip apart and place it over the nostrils.
The nose must be closed tightly.

INFO

With the oxygen self-rescuer, the oxygen from the starter flows into the
breathing bag within 1 to 2 minutes. However, the breathing bag does not fill
completely. If necessary, use your hands to help unfold the breathing bag. If the
breathing bag does not fill, breathe out powerfully two or three times to fill the
breathing bag.



After Use

12. Handle the device as indicated,
and pull on the end of the neck
strap to raise the device.
Position the device in front of
your chest. The device must not
be positioned too high, or pull
down on the mouthpiece.

00731209.eps

13. If necessary, remove corrective glasses.

14. If necessary, release the goggles from the device and from the button strap
and put them on.

15. Put the chest strap around your body and close it.

16. Tighten the chest strap.

3.3 Notes for the use of the oxygen self-rescuer

® Start the escape calmly, do not rush.

® Plan your escape route; choose the shortest way to safe ambient air!

® Behave calmly. Short, quick breaths use more oxygen!

® Always make sure that the mouthpiece is tight between your teeth and lips
and cover the mouthpiece tightly with your lips.

® The air from the oxygen self-rescuer is warm and dry. This shows that the
oxygen self-rescuer is functioning correctly. A possible strange taste is
normal and harmless.

® Do notdamage or compress the breathing bag, otherwise vital oxygen is lost.

® In case of vomiting, remove the mouthpiece from your mouth and close it
with your thumb. Do not vomit into the oxygen self-rescuer!
In order to ensure that no harmful air is inhaled from the environment, inhale
from the oxygen self-rescuer first once the mouthpiece has been reinserted.

3.4 Replacing the device

If it becomes necessary to don a new training device, proceed as follows:

1. Tighten the chest strap of the old training device to ensure that the device is
securely attached to your body.
2. If necessary, remove the helmet.
3. Prepare the new training device.
a. Pull the opener up until the tightening straps fall away.
b. Remove the upper part of the casing and dispose of it.
c. Grasp the yellow loop of the neck strap and use it to pull the training
device out of the casing.

A CAUTION

Do not pull the device out of the casing by the breathing hose. This could
damage the device.

If the oxygen self-rescuer is pulled out of the casing by the breathing hose, it
could be damaged and be unable to supply sufficient breathing air.

d. Hold the training device so that the breathing bag points away from
the body.

Open the quick-release buckle on the neck strap of the old training device.
The training device is held to the chest by the chest strap.
Continue breathing with the old device.
Put the neck strap of the new training device around your neck.
Inhale one last time from the old training device.
Bring the mouthpiece of the new training device up to your face.
In doing so, the mouthpiece cap is removed from the mouthpiece.
The starter pin is pulled out of the training device.
9. Remove the old mouthpiece and nose clip, let it drop and place the new
mouthpiece in the mouth immediately.
Ensure that the breathing hose does not get twisted.
The rubber piece should sit between the teeth and the lips.
10. Cover the mouthpiece tightly with your lips.
11. Put the nose clip on.
The nose must be closed tightly.
12. Exhale through the new training device.

»>

©No O

INFO

With the oxygen self-rescuer, the oxygen from the starter flows into the
breathing bag within 1 to 2 minutes. However, the breathing bag does not fill
completely. If necessary, use your hands to help unfold the breathing bag. If the
breathing bag does not fill, breathe out powerfully two or three times to fill the
breathing bag.

13. Inhale normally from the new training device.
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14. Release the quick-release buckle of the old device's chest strap. Drop the
old device on the floor.

15. Hold the new training device by the bottom and pull on the end of the neck
strap to raise the training device.
Position the training device in front of your chest. The device must not be
positioned too high, or pull down on the mouthpiece.

16. If necessary, release the goggles from the device and from the button strap
and put them on.

17. Put the chest strap around your body and close it.

18. Tighten the chest strap.

19. If necessary, put the helmet on.

4 After Use

4.1 Cleaning the training device

& CAUTION

Do not use solvents (e.g. acetone, alcohol) or cleaning agents with abrasive
particles for cleaning and disinfecting. Only apply the methods described in this
document and only use the mentioned cleaning agents and disinfectants. Other
agents, dosages and exposure times may cause damage to the product.
Direct eye and skin contact with undiluted agents present a health hazard.
Therefore, always wear goggles and protective gloves when working with these
agents.

1. Clean the training device with lukewarm water by adding Sekusept®
Cleaner and using a soft rag (temperature: max. 30 °C; concentration,
depending on degree of contamination: 0.5 - 1 %)1).

2. Thoroughly rinse under running water.

4.2 Disinfecting the training heat exchanger

1. Push the O-ring of the training
heat exchanger onto the
breathing hose and loosen the
training heat exchanger from the
breathing hose.

2. Prepare a disinfection bath
consisting of water and
Incidin®Rapid (temperature: max. é§,ﬁ
30 °C, concentration: 1.5 %)?. \

3. Put the training heat exchanger
into the disinfection bath
(duration: 15 minutes).

4. Thoroughly rinse under running
water.
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4.3 Drying the training device

® Allow all parts to air-dry or be dried in the drying cabinet (temperature:
max. 60 °C). Do not expose to direct sunlight.

4.4 Reassembling the training device

1. Ensure that the hose ring and the starter line are attached to the training
heat exchanger.

2. Assemble the training heat exchanger:

To do this, position the training heat exchanger in such a way that the gum

seal of the mouthpiece points towards the breathing bag.

Slide the breathing hose onto the tube connection of the training heat

exchanger.

Slide the O-ring from the breathing hose onto the training heat exchanger.

Adjust the chest strap and the neck strap.

Fold the chest strap and fix it with a rubber band.

Attach the goggles to the button strap.

Attach goggles below the functional part.

Insert mouthpiece cap into the mouthpiece.

Nookw

1) Sekusept® is a registered trademark of Ecolab GmbH
2) Incidin® is a registered trademark of Ecolab USA Inc.



8.

10.

11.

12.

13.

14.

Insert starter pin into the starter.

Fold breathing bag onto the
functional part.

Hold the folded breathing bag
and insert the functional part into
the lower part of the casing so
that the connection for the
breathing hose is pointing up
vertically and the breathing bag
is pointing away from the body.
Place the breathing hose on the
functional part.

Rotate the functional part in the
lower part of the casing
sideways through 90° so that the
mouthpiece is on top.

Place the neck strap on top of
the functional part and insert it
into the lower part of the casing.
The loop must be on top of the
functional part.

Place the upper part of the
casing on the lower part. Push
protruding parts under the upper
part of the casing.
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15.

16.

17.

5
5.1

Maintenance

Hook the short tightening straps
into the opener and close the
opener.

The opener will click when
locked in place.
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Grasp the lower tightening strap
by the D-ring, pull it upwards and
hook it into the upper tightening
straps.
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Insert training seal.
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Maintenance

Replacing the breathing bag

Unscrew the clamping ring and remove the breathing bag from the
functional part.

If necessary, replace the straps.

Ensure that the new breathing bag is dry on the inside and outside.

Point the breathing bag so that the button straps are positioned in the
recesses of the KO, cartridge.

Place the breathing bag on the functional part and tighten the screws of the
clamping ring.

Replacing the training heat exchanger

Slide the O-ring from the training
heat exchanger onto the
breathing hose.

Remove the old training heat
exchanger.

00531213.eps
Slide the breathing hose onto the new training heat exchanger and slide the
O-ring onto the training heat exchanger.
Replacing the pictograms
When the pictograms on the tightening straps have become worn,

they can be removed and replaced with new pictograms. Observe the
preferred direction.
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Transport

6 Transport

Transport the training device in the original packaging.

7 Storage

Store the training device in a cool, dry location in the original packaging. Storage

temperature see “Technical data”.

8 Disposal

Dispose of the training device in accordance with the applicable local waste

disposal regulations.

9 Technical data

Ambient temperature

For transport and storage

During use

Relative humidity
Inhalation/exhalation resistance
at 35 I/min sinus-shaped volume flow rate
Weight

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Dimensions (W x H x D)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Order list

Designation and description
Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Accessories:

Hand strap

Shoulder harness

Waist belt

For Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
Casing protector

Support ring for carrying on shoulder
Support ring for carrying on hip

Support ring for carrying on shoulder,
with protector hook

Support ring for carrying on hip,
with protector hook

For Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
Casing protector

Support ring for carrying on shoulder
Support ring for carrying on hip

Support ring for carrying on shoulder,
with protector hook

Support ring for carrying on hip,
with protector hook

Cleaning agents:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
other packaging units

-20°C ... +80°C
—-5°C...+80°C
up to 100 %

+4,0 mbar

2.3kg
3.1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Order number
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
on request

Spare parts can be found in the spare parts list 1167.602.
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1 Pour votre sécurité

1.1 Consignes générales de sécurité

® Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation du produit avant de I'utiliser.

® Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation. L'utilisateur devra
comprendre la totalité des instructions et les respecter scrupuleusement.
Veuillez utiliser le produit en respectant rigoureusement le domaine d'appli-
cation.

® Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que les utilisateurs

conservent et utilisent cette notice de maniere adéquate.

Seul un personnel formé et compétent est autorisé a utiliser ce produit.

Respecter les directives locales et nationales applicables a ce produit.

Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des pieces et accessoires

Dréager. Sinon, le fonctionnement correct du produit est susceptible d'étre

compromis.

® Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas modifier le
produit.

® Veuillez informer Drager en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le
produit ou des composants du produit.

1.2 Signification des symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement suivants sont utilisés dans ce document pour
signaler et mettre en évidence les textes d'avertissement exigeant une attention
particuliere de l'utilisateur. Les significations des symboles d'avertissement sont
les suivantes :

A ATTENTION
Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer des blessures. Ce symbole peut également servir a avertir d'une
utilisation incorrecte.

INFO
Informations complémentaires relatives a I'utilisation du produit

Les textes marqués en italique se rapportent a I'appareil a oxygene des que sa
manipulation différe de celle de I'appareil de formation.

Pour votre sécurité

2 Description

2.1 Apercu du produit

2.1.1 Boitier

01431213.eps

1 Partie supérieure du boitier

2 Sangles de fixation (formation)l)

3 Partie inférieure du boitier

4  Dispositif d'ouverture avec plomb de scellage (formation)
5 Fenétre avec indicateur d’humidité (formation)

6 Etiquette

2.1.2 Unité fonctionnelle
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7  Echangeur thermique de formation
8 Embout buccal

9  Echangeur thermique (formation)
10 Pince-nez

11 Bague pour tuyau

12 Joint torique (formation)

13 Tuyau respiratoire

14 Dispositif de mise en marche (formation)
15 Sac respiratoire

16 Cartouche de KO, (formation)

17 Languette a bouton

18 Lunettes

19 Laniére pectorale

1) Leséléments suivis du mot « formation » entre parenthéses ne fonctionnent
pas exactement de la méme facon que ceux de I'appareil & oxygéne.

13



Utilisation

2.2 Description du fonctionnement

L'appareil de formation est composé d'un boitier avec une unité de simulation
respiratoire. Contrairement aux appareils & oxygeéne, I'appareil de formation ne
contient pas d'oxygene chimiqguement lié.

Les dimensions et le poids de I'appareil de formation correspondent
approximativement a ceux de I'appareil a oxygene. La structure fonctionnelle
correspond pour I'essentiel a celle de I'appareil a oxygéne.

Le sac respiratoire ne se remplit pas d'oxygene sur I'appareil de formation.

La respiration s'effectue a la place par le biais de I'échangeur thermique de
formation.

2.3 Domaine d'application

L'appareil de formation ne doit étre utilisé que pour les entrainements. Il est

utilisé pour s'entrainer a ouvrir, mettre en place et respirer avec l'appareil a

oxygene.

Un appareil de formation est prévu pour les appareils a oxygene suivants :

® Appareils de formation Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer pour Drager
Oxy 3000 et Drager Oxy 3000 MK I

® Appareils de formation Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer pour Drager
Oxy 6000 et Drager Oxy 6000 MK II

3 Utilisation

3.1 Préparations avant chaque utilisation

INFO

L'appareil de formation est livré sans bague support, sangle de maintien ni
protection contre I'abrasion. Vous pouvez les commander séparément et les
monter pour que I'appareil de formation corresponde a I'appareil a oxygeéne.
Vous trouverez les instructions pour leur montage dans la notice d'utilisation de
I'appareil a oxygéne.

3.2 Procédure de mise en place

INFO

Une mise en place incorrecte retarde le bon fonctionnement de I'appareil a
oxygene dans les situations d'urgence. Grace aux exercices suivants, vous
gagnez un temps précieux qui peut sauver votre vie.

Effectuer impérativement les étapes suivantes dans l'ordre décrit.

1. Tirer sur le dispositif d'ouverture
vers le haut jusqu'a ce que les
sangles de fixation tombent.
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INFO
Le plomb de sécurité de I'appareil de formation est élastique. Il peut étre réutilisé.

Un plomb de sécurité de I'appareil a oxygéne se rompent, ce qui indique que le
dispositif a été ouvert.

2. Retirer la partie supérieure du boitier.

INFO
Comment faciliter I'ouverture de I'appareil a oxygeéne :

Soulever le couvercle avec le dispositif d'ouverture complétement ouvert.
Ou

Plier le boitier au niveau de la lévre. Pour cela, poser I'appareil au sol a plat.
Appuyer sur le bord de la partie supérieure et inférieure du boitier.
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3. Saisir la boucle jaune de la
sangle de nuque et tirer
I'appareil hors de son boitier.
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& ATTENTION

Ne pas sortir I'appareil du boftier en tirant sur le tuyau respiratoire. Cela pourrait
sinon I'endommager.

Sortir I'appareil a oxygene du boitier en tirant sur le tuyau respiratoire risque de
I'endommager et de 'empécher d’envoyer suffisamment d’air respiré.

4. Tenir I'appareil pour que le sac
respiratoire soit dirigé dans le
sens opposé a celui du corps.
Rabaisser le casque au besoin.
Mettre la sangle de nuque autour
de la nuque.

7. Mettre le casque au besoin.

o0
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INFO
Effectuer rapidement les étapes suivantes pour la mise en place.

8. Tirer I'embout buccal vers le haut jusqu'au visage.
Le capuchon de I'embout buccal se détache en méme temps de I'embout
buccal. La goupille de mise en marche est tirée hors de I'appareil.
9. Placer I'embout buccal dans la bouche.
Attention a ne pas tordre le tuyau respiratoire.
La piece en caoutchouc doit se trouver entre les dents et les lévres.
10. Bien refermer les lévres sur I'embout buccal.
11. Ecarter le pince-nez et le poser sur les ailes du nez.
Les narines doivent étre hermétiquement fermées.

INFO

Dans l'appareil a oxygene, I'oxygene du dispositif de mise en marche s'écoule
au bout de 1 a 2 minutes dans le sac respiratoire. Le sac respiratoire ne se
remplit cependant pas complétement. Aider le déploiement du sac respiratoire,
si nécessaire avec les mains. Si le sac respiratoire ne se remplit pas, le remplir
en soufflant énergiqguement dedans 2 a 3 fois.



12. Prendre l'appareil de la maniere
illustrée et tirer sur I'extrémité de
la sangle de nuque pour le tirer
vers le haut.

Positionner I'appareil sur la
poitrine. L'appareil ne doit pas
étre trop haut mais ne doit pas
non plus tirer sur I'embout
buccal.
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13. Retirer les lunettes correctrices si nécessaire.

14. Séparer au besoin les lunettes de protection de I'appareil et de la languette
a bouton et les mettre.

15. Mettre la laniere pectorale autour du corps et la fermer.

16. Serrer fermement la laniere pectorale.

3.3 Remarques sur l'utilisation de I'appareil a oxygéene

Entreprendre I'évacuation calmement, sans affolement.

Planifier le chemin d'évacuation le plus court pour rejoindre une atmosphére

saine.

® Rester calme. Une respiration précipitée et rapide entraine une
consommation d'oxygéne plus élevée.

® Toujours veiller a ce que I'embout buccal soit bien placé entre les dents et
les lévres et que les levres soient bien refermées de maniére étanche.

® |'air de l'appareil a oxygene est chaud et sec. Ceci indique son bon

fonctionnement. Une éventuelle odeur est normale et anodine.

Ne pas endommager ni compresser le sac respiratoire, sinon I'oxygene vital

est perdu.

® Encas de vomissement, retirer I'embout buccal de la bouche et fermer avec

le pouce. Ne pas vomir dans I'appareil a oxygene.

Pour ne pas respirer d'air ambiant toxique, inspirer d'abord avec I'appareil a

oxygene apres avoir remis I'embout buccal en place.

3.4 Changer I'appareil

Si nécessaire, mettre un nouvel appareil de formation et procéder comme suit :

1. Serrer la laniére pectorale de I'ancien appareil de formation pour vous
assurer que l'appareil est bien contre le corps.
2. Rabaisser le casque au besoin.
3. Préparer le nouvel appareil de formation.
a. Tirer sur le dispositif d'ouverture vers le haut jusqu'a ce que les sangles
de fixation tombent.
b. Retirer la partie supérieure du logement et la jeter.
c. Saisir la boucle jaune de la sangle de nuque et tirer I'appareil de
formation hors de son boitier.

A ATTENTION

Ne pas sortir I'appareil du boitier en tirant sur le tuyau respiratoire. Cela pourrait
sinon I'endommager.

Sortir 'appareil a oxygéne du boitier en tirant sur le tuyau respiratoire risque de
I'endommager et de 'empécher d’envoyer suffisamment d’air respiré.

d. Tenir'appareil de formation de telle maniere que le sac respiratoire soit
du coté opposé au corps.

4. Ouvrir la boucle de fermeture de la sangle de la nuque de I'ancien appareil
de formation.
L'appareil de formation est maintenu par la laniére pectorale sur la poitrine.
Continuer a respirer avec I'ancien appareil de formation.
Passer la sangle de nuque du nouvel appareil de formation autour du cou.
Inspirer une derniére fois avec I'ancien appareil de formation.
Tirer I'embout buccal du nouvel appareil de formation vers le haut jusqu'au
visage.
Le capuchon de I'embout buccal se détache en méme temps de I'embout
buccal. La goupille de mise en marche est tirée hors de I'appareil de formation.
9. Retirer I'ancien embout buccal et le pince-nez, les laisser tomber et remettre
immédiatement le nouvel embout buccal dans la bouche.
Attention & ne pas tordre le tuyau respiratoire.
La piéce en caoutchouc doit se trouver entre les dents et les levres.
10. Bien refermer les levres sur I'embout buccal.
11. Mettre en place le pince-nez.
Les narines doivent étre hermétiquement fermées.
12. Expirer dans le nouvel appareil de formation.

© N0

Apres utilisation

INFO

Dans l'appareil a oxygene, I'oxygéne du dispositif de mise en marche s'écoule
au bout de 1 & 2 minutes dans le sac respiratoire. Le sac respiratoire ne se
remplit cependant pas complétement. Aider le déploiement du sac respiratoire,
si nécessaire avec les mains. Si le sac respiratoire ne se remplit pas, le remplir
en soufflant énergiquement dedans 2 a 3 fois.

13. Inspirer normalement depuis le nouvel appareil de formation.

14. Défaire la boucle de fermeture de la laniére pectorale de I'ancien appareil
de formation. Laisser tomber I'appareil au sol.

15. Saisir le nouvel appareil de formation par le dessous et tirer sur I'extrémité
de la sangle de nuque pour le tirer vers le haut.
Positionner I'appareil de formation sur la poitrine. L'appareil ne doit pas étre
trop haut mais ne doit pas non plus tirer sur I'embout buccal.

16. Séparer au besoin les lunettes de protection de |'appareil et de la languette
a bouton et les mettre.

17. Mettre la laniere pectorale autour du corps et la fermer.

18. Serrer fermement la laniére pectorale.

19. Mettre le casque au besoin.

4 Aprés utilisation

4.1 Nettoyer I'appareil de formation

A ATTENTION

Pour nettoyer et désinfecter, ne pas utiliser de solvants (comme |'acétone ou
l'alcool) ni de détergent contenant des particules abrasives. Utiliser uniquement
les procédés décrits et les détergents et désinfectants indiqués. Tout autre
produit, dosage ou durée d'application peut provoquer des dommages au produit.
Les produits non dilués sont dangereux pour la santé en cas de contact direct
avec les yeux ou la peau. Porter des lunettes de protection et des gants de
protection lors de leur manipulation.

1. Nettoyer 'appareil de formation & I'eau tiéde additionnée de Sekusept®
Cleaner et avec un chiffon doux (température : 30 °C max., concentration
en fonction du degré de saleté : 0,5 - 1 %)%.

2. Rincer abondamment a I'eau courante.

4.2 Désinfecter I’échangeur thermique de formation

1. Pousser le joint torique de
I'échangeur thermique de
formation sur le tuyau respiratoire {%@,m
et détacher I'échangeur thermique \
de formation du tuyau respiratoire.

2. Préparer un bain désinfectant
contenant de I'eau et de
I'ncidin® Rapid (température :
30 °C max., concentration : \
1,5 %)?).

3. Plongerl'échangeur thermique de
formation dans le bain
désinfectant (durée : 15 minutes).

4. Rincer abondamment a I'eau courante.

Bl
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4.3 Sécher I'appareil de formation

® Faire sécher toutes les piéces a I'air ou dans I'étuve (température : 60 °C
max.). Protéger contre la lumiere directe du soleil.

4.4  Remonter I'appareil de formation

1. S'assurer que la bague pour tuyau et la cordelette de mise en marche sont
fixées a I'échangeur thermique de formation.

2. Monter I'échangeur thermique de formation :

Positionner I'échangeur thermique de formation de sorte que le voile du

palais de I'embout buccal soit tourné vers le sac respiratoire.

Insérer le tuyau respiratoire sur le raccord de tuyau de I'échangeur thermique.

Glisser le joint torique du tuyau respiratoire sur I'échangeur thermique de

formation.

Placer la laniere pectorale et la sangle de nuque.

Plier la laniere pectorale et la fixer avec une bande de caoutchouc.

Fixer les lunettes de protection sur la languette a bouton.

Attacher les lunettes de protection sous I'unité fonctionnelle.

Mettre le capuchon sur I'embout buccal.

Noosw

1) Sekusept® est une marque déposée d'Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® est une marque déposée d'Ecolab USA Inc.
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Travaux de maintenance

8. Glisser la goupille de mise en
marche dans le dispositif de
mise en marche.

9. Mettre le sac respiratoire sur
I'unité fonctionnelle.

10. Maintenir le sac respiratoire
replié et mettre l'unité
fonctionnelle telle quelle dans la
partie inférieure du boitier de
maniére a ce que le raccord du
tuyau respiratoire soit orienté
vers le haut et que le sac
respiratoire soit dirigé dans le
sens opposé a celui du corps.

11. Mettre le tuyau respiratoire sur
I'unité fonctionnelle.

12. Tourner l'unité fonctionnelle a
90° dans la partie inférieure du
boftier jusqu'a ce que I'embout
buccal soit en haut.

13. Passer la sangle de nuque par-
dessus l'unité fonctionnelle et
l'insérer dans la partie inférieure
du boitier. La boucle doit reposer
en haut sur l'unité fonctionnelle.

14. Placer la partie supérieure du
boitier sur sa partie inférieure.
Pousser les éléments dépassant
sous la partie supérieure du
boitier.

16

00631213.eps

00731213.eps

00931213.eps

01031213.eps

15. Accrocher les sangles de
fixation sur le dispositif
d'ouverture et fermer ce dernier.
Le dispositif d’ouverture
s’encliquette.
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16. Saisir la sangle de fixation
inférieure au niveau de I'anneau
en D, tirer légérement vers le
haut et accrocher les sangles de
fixation supérieures.
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17. Utiliser le plomb de sécurité de
formation.
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5 Travaux de maintenance

5.1 Remplacer le sac respiratoire

Dévisser le collier et retirer le sac respiratoire de I'unité fonctionnelle.
Remplacer les sangles le cas échéant.

S'assurer que l'intérieur et I'extérieur du nouveau sac respiratoire sont secs.
Orienter le sac respiratoire de telle maniere que les languettes a bouton
soient positionnées dans les encoches de la cartouche de KO,.

Mettre le sac respiratoire en place sur I'unité fonctionnelle et serrer la vis
du collier.

rPwnpE
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5.2 Remplacer I’échangeur thermique de formation

1. Glisser le joint torique de
I'échangeur thermique de

formation sur le tuyau respiratoire.
2. Retirer I'ancien échangeur I%
thermique.

00531213.eps

3. Pousser le tuyau respiratoire et le joint torique sur le nouvel échangeur
thermique.

5.3 Remplacer les pictogrammes

® Siles pictogrammes des sangles de fixation sont usés, vous pouvez les
remplacer. Respecter la direction préférentielle.



Transport

6 Transport
Transporter I'appareil de formation dans I'emballage de vente.

7 Stockage
Stocker I'appareil de formation dans un endroit frais et sec dans son emballage
de vente. Température de stockage voir «Caractéristiques techniques».

8  Elimination
Eliminer I'appareil de formation conformément aux réglementations locales sur
la collecte et le traitement des déchets.

9 Caractéristiques techniques

Température ambiante

Transport et stockage -20°C ... +80 °C
Utilisation -5°C...+80°C
Humidité relative jusqu'a 100 %

Résistance a l'inspiration/expiration

A un débit volumique sinusoidal de 35 I/min +4,0 mbar

Poids

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3 kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 3,1kg

Dimensions (I x H x P)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Liste de commande

Désignation et description Numéro de commande
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 6307430

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460

Accessoires :

Dragonne 6305419

Sangle d'épaule 6305415

Ceinture 6733934

Pour Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer :

Protection contre I'abrasion 6305427
Bague support pour appareil porté a I'épaule 6305182
Bague support pour appareil porté a la taille 6305189
Bague support pour appareil porté a I'épaule 6305062

avec raccordement pour protection contre I'abrasion

Bague support pour appareil porté a la taille 6305009
avec raccordement pour protection contre I'abrasion

Pour Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer :

Protection contre I'abrasion 6306386
Bague support pour appareil porté a I'épaule 6306182
Bague support pour appareil porté a la taille 6306189
Bague support pour appareil porté a I'épaule 6306062
avec raccordement pour protection contre I'abrasion
Bague support pour appareil porté a la taille 6306009
avec raccordement pour protection contre I'abrasion
Nettoyants :
Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 1) R61880
autres contenants sur demande

Les piéces de rechange sont indiquées dans la liste 1167.602.



Para su seguridad

1 Para su seguridad

1.1 Indicaciones generales de seguridad

® Antes de utilizar el producto, leer atentamente las instrucciones de uso.

® Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene que com-
prender las instrucciones integramente y cumplirlas estrictamente. El pro-
ducto debe utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso previstos.

® No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que los usuarios

guarden y usen las instrucciones correctamente.

Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.

Utilizar Unicamente piezas y accesorios originales de Dréager para realizar

los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto

del producto podria verse mermado.

® No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar modificacio-
nes en el producto.

® Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto o en com-
ponentes del mismo.

1.2 Significado de los simbolos de advertencia

En este documento se utilizan los siguientes simbolos de advertencia para
identificar los textos de advertencia correspondientes y resaltar aquellos que
requieren una mayor atencién por parte del usuario. El significado de los
simbolos de advertencia se define a continuacion:

& PRECAUCION

Referencia a una situacion potencialmente peligrosa. En caso de no evitarse,
pueden sufrirse lesiones. También puede emplearse como advertencia frente a
un uso indebido.

INFORMACION
Informacién adicional sobre el uso del producto.

Los textos en cursiva se refieren al autorrescatador de oxigeno, siempre y
cuando el manejo difiera del equipo de entrenamiento.
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2 Descripcion

2.1 Vistageneral del producto

2.1.1 Carcasa

5

6—

01431213.eps

Parte superior de la carcasa

Correas tensoras (entrenamiento)l)

Parte inferior de la carcasa

Mecanismo de apertura con precinto (entrenamiento)
Visor con indicador de humedad (entrenamiento)
Placa de caracteristicas

oOUThWN P

2.1.2 Piezafuncional
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7  Intercambiador de calor de entrenamiento
8 Boquilla

9 Cinta de cuello (entrenamiento)
10 Clip para la nariz

11 Anillo para el tubo

12 Junta térica (entrenamiento)

13 Tubo respiratorio

14 Iniciador (entrenamiento)

15 Bolsa respiratoria

16 Cartucho de KO, (entrenamiento)
17 Lengueta de pulsador

18 Gafas

19 Correa para el pecho

1) Las piezas identificadas como de "entrenamiento” no funcionan de la
misma manera con el autorrescatador de oxigeno.



2.2 Descripcién del funcionamiento

El equipo de entrenamiento esta compuesto por una carcasa con una pieza
funcional simulada. Al contrario que el autorrescatador de oxigeno, el equipo de
entrenamiento no contiene ningun oxigeno ligado quimicamente.

Las medidas y peso del equipo de entrenamiento se corresponden
aproximadamente con las del autorrescatador de oxigeno. La pieza funcional se
corresponde basicamente con la construccion del autorrescatador de oxigeno.

Con el equipo de entrenamiento, la bolsa respiratoria no se llena de oxigeno.
En su lugar, la respiracion se lleva a cabo mediante el intercambiador de calor
de entrenamiento.

2.3 Uso previsto

El equipo de entrenamiento esta destinado tinicamente para fines de formacion.

Se utiliza para practicar como se abre y se coloca un autorrescatador de

oxigeno, y c6mo se respira con un autorrescatador de este tipo.

El equipo de entrenamiento se clasifica segun el autorrescatador de la siguiente

manera:

® Equipo de entrenamiento Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer para Drager
Oxy 3000 y Drager Oxy 3000 MK 11

® Equipo de entrenamiento Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer para Drager
Oxy 6000 y Drager Oxy 6000 MK 11

3 Uso

3.1 Preparativos antes del uso

INFORMACION

El equipo de entrenamiento no incluye el anillo de soporte, la correa de
transporte ni la proteccién contra abrasion. Estos accesorios pueden pedirse
por separado y montarse para que el equipo de entrenamiento pueda utilizarse
como el autorrescatador de oxigeno.

Consultar el montaje en las instrucciones de uso del autorrescatador de oxigeno.

3.2 Proceso de colocacién

INFORMACION

Una mala colocacién causa demoras en el inicio del funcionamiento del
autorrescatador de oxigeno durante una emergencia. Mediante las tareas
indicadas a continuacién se ahorra un valioso tiempo para ponerse el
autorrescatador de oxigeno, lo que le puede salvar la vida.

Realizar los siguientes pasos obligatoriamente en el orden descrito.

1. Tirar del abridor hacia arriba hasta
gue caigan las correas tensoras.
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INFORMACION
El precinto del equipo de entrenamiento es elastico. Se puede volver a utilizar.

El precinto se rompe en el autorrescatador de oxigeno indicando asi que el
equipo esta abierto.

2. Bajar la parte superior de la carcasa.

INFORMACION

En el autorrescatador de oxigeno, la apertura resulta mas sencilla de la siguiente
manera:

Hacer palanca con el abridor completamente desplegado para abrir la tapa.

6

Doblar la carcasa a la altura de la linea de contacto. Para ello, colocar el equipo
planamente en el suelo. Presionar contra el borde de la parte superior e inferior
de la carcasa.

3. Sujetar el lazo amarillo de la
cinta de la nuca y sacar el
equipo fuera de la carcasa.
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A PRECAUCION

No tirar del dispositivo por el tubo respiratorio hacia fuera. Ello podria producir
dafios.

Si se tira del autorrescatador de oxigeno por el tubo respiratorio para extraerlo de
la carcasa, este podria sufrir dafios y no suministrar suficiente aire respirable.

4. Sujetar el equipo de tal modo
que la bolsa respiratoria esté
alejada del cuerpo.

5. En caso necesario, quitarse el
casco.

6. Colocar la cinta alrededor de la
nuca.

7. En caso necesario, colocarse el
casco.
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INFORMACION

Para la colocacion, realizar los siguientes pasos sin detenerse.

8. Tirar de la boquilla hacia arriba y hacia la cara.
Al hacerlo, la caperuza de la boquilla se suelta de la boquilla. La clavija del
iniciador se extrae del equipo.
9. Colocar la boquilla en la boca.
Mientras se coloca, observar que no se gire el tubo respiratorio.
La pieza de goma debe encontrarse entre los dientes y los labios.
10. Rodear la boquilla por completo y de forma estanca con los labios.
11. Separar los clips para la nariz entre si y colocarlos sobre la nariz.
La nariz tiene que estar tapada herméticamente.

INFORMACION

En el autorrescatador, el oxigeno del iniciador fluye en un plazo de 1 a 2 minutos
dentro de la bolsa respiratoria. No obstante, la bolsa respiratoria no se llena por
completo. Ayudar con las manos para que la bolsa respiratoria se despliegue
por completo. Si la bolsa respiratoria no se llena, respirar 2 o 3 veces para
llenarla.

19



Después del uso

12. Sujetar el equipo como se
muestra en la imagen y tirar del
extremo de la cinta de la nuca
para empujar el equipo hacia
arriba.

Posicionar el equipo delante del
pecho. El dispositivo no debe
encontrarse en una posicion
demasiado elevada, pero
tampoco debe tirar de la boquilla.
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13. Sifuera necesario, quitarse las gafas correctoras.

14. Dado el caso, soltar las gafas de proteccion del equipo de la lengleta y
ponérselas.

15. Colocar la correa para el pecho alrededor del cuerpo y cerrarla.

16. Tensar la correa para el pecho.

3.3 Indicacion para la colocacion del autorrescatador de oxigeno

® Comenzar el escape con tranquilidad, no apresurarse.

® iPlanificar la via de escape, tomar el camino mas corto hacia un sitio con
aire ambiente seguro!

® Realizar el escape con cuidado. {En caso de una respiracion rapida y
precipitada se consume mas oxigeno!

® Siempre prestar atencion a que la boquilla se encuentre fijamente entre los
dientes y los labios y esté completamente cubierta por los labios.

® El aire que sale del autorrescatador de oxigeno es calido y seco. Esto es
una sefial del funcionamiento correcto del autorrescatador de oxigeno.
Incluso un eventual sabor extrafio es algo normal e inofensivo.

® No dafiar ni comprimir la bolsa respiratoria, sino se perderia oxigeno de
extrema necesidad.

® En caso de vomito, sacar la boquilla de la boca y taparla con el pulgar.
iNo vomitar en el autorrescatador de oxigeno!
Para no respirar aire dafiino del ambiente, se deberia respirar primero a través
del autorrescatador de oxigeno después de volver a insertar la boquilla.

3.4 Cambiar el aparato

Si es necesario colocar un nuevo equipo de entrenamiento, proceder de la
siguiente manera:

1. Apretar la correa para el pecho del equipo de entrenamiento antiguo para
asegurar que el aparato esté sujeto al cuerpo con seguridad.

2. En caso necesario, quitarse el casco.

3. Preparar el nuevo equipo de entrenamiento.
a. Tirar del abridor hacia arriba hasta que caigan las correas tensoras.
b. Retirary tirar la parte superior de la carcasa.
c. Sujetar el lazo amarillo de la cinta de la nuca y sacar el equipo de

entrenamiento fuera de la carcasa.

A PRECAUCION

No tirar del dispositivo por el tubo respiratorio hacia fuera. Ello podria producir
dafios.

Si se tira del autorrescatador de oxigeno por el tubo respiratorio para extraerlo
de la carcasa, este podria sufrir dafios y no suministrar suficiente aire respirable.

d. Sujetar el equipo de entrenamiento de tal modo, que la bolsa respiratoria
esté alejada del cuerpo.

4. Abrir la hebilla de la cinta de la nuca del equipo de entrenamiento anterior.
El equipo de entrenamiento se sostendra delante del pecho con la correa
para el pecho.
Seguir respirando desde el equipo de entrenamiento antiguo.
Colocar la cinta de la nuca del equipo de entrenamiento alrededor de la nuca.
Inspirar una ultima vez desde el equipo de entrenamiento antiguo.
Tirar de la boquilla del nuevo equipo de entrenamiento hacia arriba en la
direccion de la cara.
Al hacerlo, la caperuza de la boquilla se suelta de la boquilla. La clavija del
iniciador se extrae del equipo de entrenamiento.
9. Retirar la boquilla y el clip para la nariz viejos, dejarlos caer y colocar la
boquilla nueva inmediatamente en la boca.
Mientras se coloca, observar que no se gire el tubo respiratorio.
La pieza de goma debe encontrarse entre los dientes y los labios.
10. Rodear la boquilla por completo y de forma estanca con los labios.
11. Colocar el clip para la nariz.
La nariz tiene que estar tapada herméticamente.
12. Espirar en el nuevo equipo de entrenamiento.

PNo o
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INFORMACION

En el autorrescatador, el oxigeno del iniciador fluye en un plazo de 1 a 2 minutos
dentro de la bolsa respiratoria. No obstante, la bolsa respiratoria no se llena por
completo. Ayudar con las manos para que la bolsa respiratoria se despliegue por
completo. Si la bolsa respiratoria no se llena, respirar 2 o 3 veces para llenarla.

13. Inspirar con normalidad desde el equipo de entrenamiento.

14. Aflojar la hebilla situada en la correa para el pecho del equipo de
entrenamiento antiguo. Dejar caer el equipo al suelo.

15. Sujetar el nuevo equipo de entrenamiento por debajo y tirar del extremo de
la cinta de la nuca para empujar el equipo de entrenamiento hacia arriba.
Posicionar el equipo de entrenamiento delante del pecho. El dispositivo no
debe encontrarse en una posiciéon demasiado elevada, pero tampoco debe
tirar de la boquilla.

16. Dado el caso, soltar las gafas de proteccion del equipo de la lengiieta y
ponérselas.

17. Colocar la correa para el pecho alrededor del cuerpo y cerrarla.

18. Tensar la correa para el pecho.

19. En caso necesario, colocarse el casco.

4 Después del uso

4.1 Limpiar el equipo de entrenamiento

A PRECAUCION

Para la limpieza y desinfeccion, no utilizar disolventes (p. €j., acetona, alcohol)
ni productos de limpieza con particulas abrasivas. Emplear nicamente los
procedimientos descritos y utilizar los productos de limpieza y desinfeccion
mencionados. Otros productos, dosificaciones y tiempos de accién pueden
provocar dafios en el producto.

Los agentes de limpieza sin diluir son nocivos para la salud en caso de
contacto directo con los ojos o la piel. Por ello, utilizar siempre gafas y guantes
de proteccion al trabajar con estos agentes.

1. Limpiar el equipo de entrenamiento con agua tibia, Sekusept® Cleanery un
pafio suave (temperatura: max. 30 °C, concentracion segun el nivel de
suciedad: 0,5 - 1 %)%

2. Enjuagar a fondo con agua corriente.

4.2 Desinfectar el intercambiador de calor de entrenamiento

1. Deslizar la junta térica desde el
intercambiador de calor de
entrenamiento al tubo respiratorio
y soltar el intercambiador de calor
del tubo respiratorio.

2. Preparar un bafio de desinfeccion
con agua e Incidin®Rapid
(temperatura: méax. 30 °C, K§Z,ﬁ
concentracion: 1,5 %)>2). \

3. Colocar el intercambiador de
calor de entrenamiento en el
bafio de desinfeccion (duracion:

15 minutos).
4. Enjuagar a fondo con agua corriente.
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4.3 Secar el equipo de entrenamiento

® Secar todas las piezas al aire o en el armario de secado (temperatura: max.
60 °C). Proteger de la radiacion solar directa.

4.4  Preparar de nuevo el equipo de entrenamiento

1. Asegurarse de que el anillo del tubo y el iniciador estan sujetos al
intercambiador de calor de entrenamiento.

2. Montar el intercambiador de calor de entrenamiento:

Para ello, colocar el intercambiador de calor de entrenamiento de tal modo

que el paladar de la boquilla sefiale a la bolsa respiratoria.

Acoplar el tubo respiratorio en la conexion del tubo del intercambiador de

calor de entrenamiento.

Acoplar la junta térica del tubo respiratorio al intercambiador de calor de

entrenamiento.

Colocar la correa para el pecho y la cinta de la nuca con separacion.

Juntar la correa para el pecho y fijarla con una goma.

Fijar las gafas de proteccion a la lenglieta.

Fijar las gafas de proteccién debajo de la pieza funcional.

Colocar la caperuza de la boquilla en la boquilla.

Nookw

1) Sekusept® es una marca registrada de Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® es una marca registrada de Ecolab USA Inc.



8.

10.

11.

12.

13.

14.

Introducir la clavija del iniciador
en el iniciador.

Juntar la bolsa respiratoria sobre
la pieza funcional.

Ajustar la bolsa respiratoria
plegada conjuntamente y
conectar la pieza funcional en la
parte inferior de la carcasa de tal
modo que la conexién para el tubo
respiratorio mire verticalmente
hacia arriba y la bolsa respiratoria
del cuerpo hacia fuera.

Colocar el tubo respiratorio
sobre la pieza funcional.

Girar la pieza funcional de la
parte inferior de la carcasa 90°
hacia el lado hasta que la
boquilla quede mirando hacia
arriba.

Colocar la cinta de la nuca sobre
la pieza funcional e introducirla
en la pieza inferior de la carcasa.
La trabilla debe quedar situada
arriba sobre la pieza funcional.

Colocar la parte superior de la
carcasa sobre la parte inferior de
la carcasa. Poner las partes que
sobresalgan bajo la parte
superior de la carcasa.
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15.

16.

17.

5
5.1

1
2.
3.
4.
5.

5.2

Trabajos de mantenimiento

Enganchar las correas tensoras
cortas en el mecanismo de
apertura y cerrar el mecanismo
de apertura.

El mecanismo de apertura
suena al encajar.
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Coger la correa tensora inferior
en el anillo D, tirar un poco hacia
arriba y engancharlo en las
correas tensoras superiores.
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Colocar el precinto del
entrenamiento.
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Trabajos de mantenimiento

Intercambiar la bolsa respiratoria

Soltar las abrazaderas y bajar la bolsa respiratoria de la pieza funcional.
En caso necesario, cambiar las correas.

Asegurar que la nueva bolsa respiratoria esté seca por dentro y por fuera.
Colocar la bolsa respiratoria de tal manera que las lenguetas de pulsacién
se coloquen en los orificios de los cartuchos KO,.

Colocar la bolsa respiratoria sobre la pieza funcional y ajustar los tornillos
de las abrazaderas.

Sustituir el intercambiador de calor de entrenamiento

Situar la junta térica del
intercambiador de calor de
entrenamiento sobre el tubo
respiratorio.

Quitar el intercambiador de calor
de entrenamiento anterior.
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Colocar el tubo respiratorio sobre el nuevo intercambiador de calor de
entrenamiento y la junta térica sobre el intercambiador de calor de
entrenamiento.

Sustituir las etiquetas

Cuando las etiquetas de las correas tensoras se hayan desgastado, se pueden
retirar y sustituir por otras nuevas. Tener en cuenta la forma de colocacion.
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Transporte

6 Transporte
Transportar el dispositivo de entrenamiento en su caja de embalaje.

7 Almacenamiento
Almacenar el dispositivo de entrenamiento dentro de su caja de embalaje en lugar
frio y seco. Temperatura de almacenamiento véase "Caracteristicas técnicas".

8 Eliminacion
Eliminar el equipo de entrenamiento conforme a lo indicado en las respectivas
disposiciones locales vigentes sobre la eliminacion de residuos.

9 Caracteristicas técnicas

Temperatura ambiente

Durante el transporte y almacenamiento —20°C... +80 °C
Durante el uso -5°C...+80°C
Humedad relativa hasta el 100 %

Resistencia de inspiracién/espiracion

a 35 I/min de flujo de volumen senoidal +4,0 mbar

Peso

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3 kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 3,1kg
Dimensiones (AN x AL x P)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Listadereferencias

Denominacién y principios de funcionamiento Referencia

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 6307430
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
Accesorios:

Correa para la mano 6305419
Correa para los hombros 6305415
Correa para la cadera 6733934

Para Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Proteccion contra la abrasion 6305427
Anillo de soporte para transporte en los hombros 6305182
Anillo de soporte para transporte en la cadera 6305189

Anillo de soporte para transporte en los hombros 6305062
con conexioén para la proteccién contra la abrasion

Anillo de soporte para transporte en la cadera 6305009
con conexion para la proteccién contra la abrasion

Para Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Proteccion contra la abrasion 6306386
Anillo de soporte para transporte en los hombros 6306182
Anillo de soporte para transporte en la cadera 6306189

Anillo de soporte para transporte en los hombros 6306062
con conexion para la proteccién contra la abrasion

Anillo de soporte para transporte en la cadera 6306009

con conexioén para la proteccion contra la abrasiéon

Detergentes:

Sekusept® Cleaner 7904071

Incidin® Rapid (6 L) R61880
otros embalajes bajo pedido

Los repuestos estan especificados en la lista de repuestos 1167.602.
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1 Para sua segurancga

1.1 Notas de seguranca gerais

® Antes de usar o produto, leia atentamente as instru¢des de utilizacéo.

® Siga rigorosamente as Instrugdes de Uso. A utilizacdo deste equipamento
exige o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento destas instrugdes.
O produto destina-se apenas a finalidade descrita.

® Nao descarte as instrugdes de uso. Garanta a conservagao e 0 uso correto
por parte dos usuarios.

® O produto somente pode ser usado por pessoal formado e devidamente
qualificado.

® Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicaveis a este produto.

® Nos trabalhos de manutencdo somente devem ser usadas pegas e acesso-
rios originais Drager. Caso contrario, o correto funcionamento do produto
seréa prejudicado.

® Nao utilize produtos com avaria ou incompletos. N&o efetue quaisquer alte-
ragdes no produto.

® Informe a Drager em caso de avaria ou falha no produto ou em seus com-
ponentes.

1.2 Significado dos sinais de atengado

Os seguintes sinais de atencao sao utilizados neste documento para indicar e
destacar os respectivos textos que exigem uma maior atengéo por parte do
usuario. Os significados dos alertas de atengéo sdo os seguintes:

& CUIDADO

Indicacdo de uma situacéo potencialmente perigosa. Se ela nédo for evitada,
poderéa causar ferimentos. Pode também ser utilizado para alertar sobre a
utilizacéo incorreta.

INFORMACAO
Informacdes adicionais para a utilizagéo do produto

Os textos em italico referem-se ao equipamento auténomo de fuga de oxigénio,
se o manuseio for diferente do equipamento de treino.

Para sua seguranca

2 Descrigao

2.1 Visao geral do produto

2.1.1 Caixa

01431213.eps

Parte superior da caixa

Cintas tensoras (Training)l)

Parte inferior da caixa

Mecanismo de abertura com vedagéo de chumbo (Training)
Indicador de Umidade (Training)

Campo de etiqueta

OO~ WNE

2.1.2 Peca funcional
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7  Trocador de calor de treino
8 Bocal

9 Alga de pescoco (Training)
10 Pinga nasal

11 Anel da mangueira

12 O-Ring (Training)

13 Mangueira respiratéria

14 Arrancador (Training)

15 Bolsa respiratéria

16 Cartucho KO, (Training)
17 Correia de abotoar

18 Oculos

19 Alga peitoral

1) As pecas marcadas com "Training" ndo funcionam exatamente como o
equipamento autdbnomo de fuga de oxigénio.
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Uso

2.2 Descrigao de fungdes

O equipamento de treino € composto de uma caixa com peca funcional
simulada. Ao contrario dos equipamentos autdbnomos de oxigénio, o
equipamento de treino ndo contém oxigénio quimicamente combinado.

As medidas e o peso do equipamento de treino correspondem aproximadamente
aos do equipamento autdnomo de oxigénio. A peca funcional corresponde
essencialmente a estrutura do equipamento autbnomo de oxigénio.

No equipamento de treino, a bolsa respiratéria ndo se enche de oxigénio.
Ao invés disso, a respiragéo ocorre através do trocador de calor do treino.

2.3 Finalidade

O equipamento de treino é destinado exclusivamente ao treino. Ele é usado para
abrir e colocar um equipamento autdnomo de oxigénio, bem como treinar a
respiragéo com o equipamento autdnomo de oxigénio.

O equipamento de treino é atribuido aos seguintes equipamentos autdbnomos de

oxigénio:

® Equipamento de treino Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer para Dréager
Oxy 3000 e Drager Oxy 3000 MK |1

® Equipamento de treino Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer para Drager
Oxy 6000 e Drager Oxy 6000 MK Il

3 Uso

3.1 Preparativos antes do uso

INFORMAGAO

O anel de suporte, a al¢a de suporte e a protegao contra abraséo nao fazem
parte do material fornecido com o equipamento de treino. Mas eles podem ser
encomendados adicionalmente e montados para que o equipamento de treino
corresponda ao equipamento autdnomo de oxigénio.

A montagem pode ser consultada nas instrucdes de uso do equipamento
autdbnomo de oxigénio.

3.2 Processo de colocagéao

INFORMAGAO

A colocagéo incorreta causa atrasos na utilizagao do equipamento autbnomo de
oxigénio em casos de emergéncia. Através dos seguintes exercicios, vocé pode
economizar um tempo precioso no uso do equipamento autdnomo de oxigénio,
0 que pode salvar a sua vida.

E obrigatorio realizar os procedimentos a seguir na sequéncia descrita.

1. Puxe o mecanismo de abertura
para cima até as tiras de aperto
cairem.
01531213.eps
INFORMACAO

O selo do equipamento de treino é elastico. Ele pode ser novamente usado.

No equipamento autdnomo de oxigénio o selo se rompe, indicando que o
dispositivo foi aberto.

2. Remover a parte superior da caixa.

INFORMAGAO

No equipamento autdbnomo de oxigénio, a aberta pode ser ajudada da seguinte
forma:

Force a tampa com o0 mecanismo de abertura totalmente aberto.

Ou

Dobre a caixa ao nivel da vedagéo facial. Para isso coloque o aparelho no ch&o.
Pressione a borda da parte superior e inferior da caixa.
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3. Segure o lago da al¢a de
pescoco amarela e retire o
equipamento da caixa.

00431213.eps

& CUIDADO

N&o puxe o equipamento para fora da caixa pela mangueira respiratoria.

Ela pode ser danificada.

Se o0 equipamento autdbnomo de oxigénio for puxado para fora da caixa pela
mangueira respiratéria, ele pode ser danificado e ndo fornecer ar de respiragéo
suficiente.

4. Segure o equipamento de forma

que a bolsa respiratdria esteja

virada para o lado contrario do

corpo.

Se necessario, retire o capacete.

Coloque a al¢a de pescogo em

volta do pescogo.

7. Se necessario, coloque o
capacete.

oo
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INFORMAGAO
Efetue os proximos passos para colocagdo de modo rapido.

8. Puxe o bocal para cima, no sentido da face.
Assim, a tampa do bocal solta-se do bocal. O pino acionador é puxado para
fora do equipamento.
9. Coloque o bocal na boca.
Tenha atengéo para ndo obstruir a mangueira respiratoria.
A peca de borracha deve estar entre os dentes e os labios.
10. Envolva o bocal com os labios.
11. Abra a pinca do nariz e coloque-a sobre o nariz.
O nariz tem de estar vedado.

INFORMACAO

No equipamento autbnomo de oxigénio, o oxigénio do arrancador flui dentro de
1 a 2 minutos para a bolsa respiratéria. Porém, a bolsa respiratéria ndo enche
completamente. Se necessario, auxilie a abertura da bolsa respiratéria com as
maos. Se a bolsa respiratéria ndo encher, enché-la com 2 ou 3 fortes fluxos de
ar exalado.



12. Pegue no equipamento como
indicado e puxe a extremidade
da alga de pescoco, para
levantar o equipamento.
Posicione o equipamento no
peito. O equipamento nédo deve
estar posicionado muito alto mas
também né&o deve puxar o bocal.
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13. Se necessario, retire os 6culos.

14. Se necessario, solte os 6culos de protecédo do equipamento e da correia de
abotoar, e coloque-o0s.

15. Coloque a alga peitoral em volta do corpo e feche-a.

16. Aperte a alca peitoral.

3.3 Instrugdes sobre o uso do equipamento auténomo de fuga de oxigénio

® Inicie a evacuagdo com calma, sem panico.

® Planeje vias de emergéncia, selecionando o caminho mais curto para um
ambiente seguro!

® Faca a evacuagdo com cautela. Uma respiragdo mais curta e rapida
consome mais oxigénio!

® Certifique-se sempre que o bocal encontra-se firmemente entre os dentes
e os labios e que esteja envolvido de forma estanque pelos labios.

® O ar do equipamento autdnomo de oxigénio é quente e seco. Isso significa
o correto funcionamento do equipamento autdnomo de oxigénio.
Um possivel sabor estranho é normal e inécuo.

® Nao danifiqgue nem pressione a bolsa respiratéria, caso contrario, perde-se
oxigénio vital.

® Em caso de vOmitos, retirar o bocal da boca e fechar com o dedo polegar.
N&o vomite no equipamento autdnomo de fuga de oxigénio!
Para evitar respirar o ar contaminado do ambiente, deve-se inspirar
primeiro a partir do equipamento autbnomo de fuga de oxigénio apés a
recolocacéo do bocal ou apds a colocagéo do capuz.

3.4 Trocar o equipamento

Se for necessario colocar um novo equipamento de treino, proceda do seguinte
modo:

1. Puxe aalga de peito do equipamento de treino para se assegurar de que 0
aparelho encosta firmemente no corpo.

2. Se necessario, retire o capacete.

3. Preparar o novo equipamento de treino.
a. Puxe o mecanismo de abertura para cima até as tiras de aperto cairem.
b. Retire a parte superior da caixa e disponha-a.
c. Segure o lago da al¢a de pescoco amarela e retire 0 equipamento de

treino da caixa.

A\ cuibabo

N&o puxe o equipamento para fora da caixa pela mangueira respiratoria.

Ela pode ser danificada.

Se o0 equipamento autdnomo de oxigénio for puxado para fora da caixa pela
mangueira respiratoria, ele pode ser danificado e ndo fornecer ar de respiragéo
suficiente.

d. Segure o equipamento de treino de forma que a bolsa respiratéria
esteja virada para o lado contrario do corpo.

4. Abra afivela da algca de pescoco do equipamento de treino antigo.
O equipamento de treino é segurado pela alca peitoral.

5. Continue a respirar pelo equipamento de treino antigo.

6. Coloque a alca de pescogo do equipamento de treino novo em volta do
pescogo.

7. Respire uma Ultima vez pelo equipamento de treino antigo.

8. Puxe o bocal do equipamento de treino novo para cima no sentido da face.

Assim, a tampa do bocal solta-se do bocal. O pino acionador é puxado para
fora do equipamento de treino.

9. Retire o bocal e a pinga nasal, deixe cair e coloque imediatamente o novo
bocal na boca.
Tenha atengdo para ndo obstruir a mangueira respiratoria.
A peca de borracha deve estar entre os dentes e os labios.

10. Envolva o bocal com os labios.

11. Coloque a pinca nasal.
O nariz tem de estar vedado.

12. Respirar no novo equipamento de treino.

Apb6s 0 uso

INFORMACAO

No equipamento autdnomo de oxigénio, o oxigénio do arrancador flui dentro de
1 a 2 minutos para a bolsa respiratéria. Porém, a bolsa respiratéria ndo enche
completamente. Se necessario, auxilie a abertura da bolsa respiratéria com as
maos. Se a bolsa respiratéria ndo encher, enché-la com 2 ou 3 fortes fluxos de
ar exalado.

13. Inspire normalmente através do equipamento de treino novo.

14. Solte a fivela da alga peitoral do equipamento de treino antigo. Deixe cair o
aparelho no chéo.

15. Pegue na extremidade inferior do novo equipamento de treino e puxe a
extremidade da alga de pescoco, para levantar o equipamento de treino.
Posicione o equipamento de treino no peito. O equipamento néo deve estar
posicionado muito alto mas também né&o deve puxar o bocal.

16. Se necessario, solte os 6culos de protecédo do equipamento e da correia de
abotoar, e coloque-o0s.

17. Coloque a alga peitoral em volta do corpo e feche-a.

18. Aperte a alga peitoral.

19. Se necessario, cologue o capacete.

4 Apoés o uso

4.1 Limpeza o equipamento de treino

/A cuibabo

Para limpar e desinfetar, ndo use solventes (p. ex. acetona. Alcool) ou
detergentes com particulas abrasivas. Sé aplique o procedimento descrito e use
os produtos desinfetantes e detergentes mencionados. Outros produtos,
dosagens e tempos de reagéo pode causa danos no produto.

O produtos néo diluidos séo prejudiciais a saitdem em caso de contato com
olhos e pele. Por isso, nos trabalhos com estes produtos, use o 6culos de
protecgdo e as luvas de protegao.

1. Limpe o equipamento de treino com 4gua morna com Sekusept® Cleaner e
um pano macio (temperatura: max. 30 °C, concentracao dependendo do
grau de contaminag&o: 0,5 - 1 %)%,

2. Lave bem com agua corrente.

4.2 Desinfecgao do trocador de calor de treino

1. Empurre o O-Ring no trocador
de calor de treino na mangueira
respiratoria e solte o trocador de {%@,m
calor de treino da mangueira \
respiratoria.

2. Prepare um banho de
desinfeccéo com agua e
Incidin® Rapid (temperatura: max.
30 °C, concentragdo: 1,5 %)</

3. Coloque o trocador de calor de
treino no banho de desinfeccao
(duragdo: 15 minutos).

4. Lave bem com &gua corrente.

Bl

=) ) e
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4.3 Secagem do equipamento de treino

® Deixe secar todas as pegas ao ar ou no armario seco (temperatura: max.
60 °C). Proteja da luz solar direta.

4.4 Restauragdo do equipamento de treino

1. Certifigue-se que o anel da mangueira e o corddo acionador estdo fixados
no trocador de calor de treino.

2. Monte o trocador de calor de treino:

Para isso, posicione o trocador de calor de treino de modo que o palato

mole do bocal esteja virado para a bolsa respiratéria.

Desloque a mangueira respiratéria sobre a conexédo da mangueira do

trocador de calor de treino.

Desloque o O-Ring da mangueira respiratéria sobre o trocador de calor

de treino.

Alargue a alca peitoral e a alga de pescoco.

Dobre a alga peitoral e fixe-a com uma cinta de borracha.

Fixe os 6culos de protecdo na correia de abotoar.

Fixe os 6culos de protegdo em baixo da pega funcional.

Coloque a tampa do bocal no bocal.

Noorw

1) Sekusept® é uma marca registrada da Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® é uma marca registrada da Ecolab USA Inc.
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Trabalhos de manutengao

8. Insira o pino acionador no
arrancador.

9. Dobre a bolsa respiratéria na
peca funcional.

10. Segure as bolsas respiratorias
dobradas e coloque a peca
funcional na parte inferior da caixa
de modo que a conexdo para a
mangueira respiratoria fique
virada para cima na vertical e a
bolsa respiratéria esteja virada
para o lado contrério do corpo.

11. Coloque a mangueira
respiratdria na peca funcional.

12. Gire a pega funcional na parte
inferior da caixa em 90° até que
o bocal fique em cima.

13. Coloque a alga peitoral sobre a
peca funcional e insira-a na
parte inferior da caixa. O lagco
deve estar em cima na pega
funcional.

14. Coloque a parte superior da
caixa sobre a parte inferior da
caixa. Desloque as pecas
salientes para baixo da parte
superior da caixa.
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15.

16.

17.

5
5.1

PwbhE

o

5.2

Engate as cintas tensoras curtas
no mecanismo de abertura e
feche-o.

O mecanismo de abertura faz
clique ao engatar.
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Pegue na cinta tensora inferior
no anel D, puxe-a para cima e
engate-a nas cintas tensoras
superiores.

01831213.eps

Coloque o selo de treino.
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Trabalhos de manutencgéao

Troca da bolsa respiratéria

Parafuse a abracadeira e remova a bolsa respiratéria da peca funcional.
Se necessario, troque as tiras.

Certifique-se que a nova bolsa respiratéria esteja seca por dentro e fora.
Alinhe a bolsa respiratéria de modo que as correias de abotoar figuem
posicionadas no cartucho KO,.

Coloque a bolsa respiratéria sobre a pega funcional e aperte o parafuso na
abracadeira.

Troca do trocador de calor de treino

Desloque o O-Ring do trocador
de calor de treino na mangueira

respiratéria. .
Remova o trocador de calor de m

treino velho.

00531213.eps
Desloque a mangueira respiratéria sobre o novo trocador de calor de treino

e 0 O-Ring sobre o trocador de calor de treino.

Troca dos pictogramas

Se 0s pictogramas nas cintas tensoras estiverem desgastados, eles podem
ser removidos e trocados por novos. Observe a diregcao preferencial.



6 Transporte
Transporte o equipamento de treino na embalagem de venda.

7 Armazenagem
Armazene o equipamento de treino em um local fresco e seco na embalagem
de venda. Temperatura de armazenagem ver "Dados técnicos".

8 Descarte
Descarte o equipamento de treino de acordo com os respectivos regulamentos
de descarte de residuos locais.

9 Dados técnicos

Temperatura ambiente

Transporte e armazenagem -20°C ... +80 °C
Durante a utilizagao -5°C...+80°C
Umidade relativa até 100 %

Resisténcia inspiratéria/expiratoria

Com 35 I/min defluxo volumétrico de forma sinusoidal +4,0 mbar

Peso

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3 kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 3,1kg

Dimensdes (L x A x P)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Listade encomenda

Designacéo e descricédo N° de encomenda
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 6307430

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
Acessorios:

Alca de mao 6305419

Alca de ombro 6305415

Alca de quadril 6733934

Para Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Protecgdo contra abrasdo 6305427
Anel de suporte para uso no ombro 6305182
Anel de suporte para uso no quadril 6305189
Anel de suporte para uso no ombro 6305062

com conex&ao para prote¢do contra abrasdo

Anel de suporte para uso no quadril 6305009
com conexao para protecdo contra abrasédo

Para Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Protecao contra abrasdo 6306386
Anel de suporte para uso no ombro 6306182
Anel de suporte para uso no quadril 6306189
Anel de suporte para uso no ombro 6306062

com conexao para protecdo contra abrasdo

Anel de suporte para uso no quadril 6306009
com conexao para protecédo contra abrasao

Produto de limpeza:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
outras embalagens a pedido

As pecas de reposicdo encontram-se na lista de pegas de reposicdo 1167.602.

Transporte
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Per la vostra sicurezza

1 Per la vostra sicurezza

1.1 Avvertenze di sicurezza generali

® Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le istruzioni per l'uso.

® Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve com-
prendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle scrupolosamente.
Il prodotto deve essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo previsto.

® Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e I'utilizzo

corretto da parte dell'utente.

Solo personale addestrato ed esperto pud utilizzare questo prodotto.

Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

Utilizzare solo componenti e accessori originali Drager. Altrimenti potrebbe

risultarne compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

® Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica
al prodotto.

® Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o
guasti.

1.2 Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo documento per
contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di avvertenza, i quali rendono
necessaria una maggiore attenzione da parte dell'utilizzatore. Il significato dei
segnali di avvertenza € cosi definito:

A ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non viene evitata, puo
essere causa di lesioni personali. Pud essere utilizzata anche come avvertenza
rispetto a un uso inappropriato.

INFORMAZIONE
Informazioni aggiuntive relative all'impiego del prodotto

| testi in corsivo si riferiscono all'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio,
sempre che la sua manipolazione differisca da quella dell'apparecchio da
addestramento.
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2 Descrizione

2.1 Panoramica del prodotto

2.1.1 Custodia

5

6—
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Parte superiore della custodia

Cinghie di fissaggio (addestramento)l)

Parte inferiore della custodia

Dispositivo di apertura piombato (addestramento)
Visore con indicatore dell'umidita (addestramento)
Spazio per le marcature

oOUThWN P

2.1.2 Componente funzionale
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7  Scambiatore termico da addestramento
8 Boccaglio

9 Tracolla (addestramento)

10 Stringinaso

11 Anello per il tubo

12 O-ring (addestramento)

13 Tubo flessibile di respirazione

14 Starter (addestramento)

15 Sacchetto di respirazione

16 Cartuccia di KO, (addestramento)
17 Laccetto di aggancio

18 Occhiali

19 Fascia pettorale

1) | componenti contrassegnati dalla parola "addestramento” non funzionano
esattamente come nell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio.



2.2 Descrizione del funzionamento

L'apparecchio da addestramento €& costituito da una custodia con componente
funzionale simulata. Al contrario che nell'apparecchio ad ossigeno per
autosalvataggio, nell'apparecchio da addestramento non & contenuto alcun
ossigeno legato chimicamente.

Le dimensioni e il peso dell'apparecchio da addestramento corrispondono
all'incirca a quelle dell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio.

Il componente funzionale corrisponde fondamentalmente alla struttura
dell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio.

Nell'apparecchio da addestramento, il sacchetto di respirazione non si riempie di
ossigeno. La respirazione si svolge invece attraverso lo scambiatore termico da
addestramento.

2.3 Impiego previsto

L'apparecchio da addestramento deve essere usato unicamente ai fini delle
esercitazioni. Viene utilizzato per esercitarsi ad aprire e a sistemare un
apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio e a respirare con il medesimo.

L'apparecchio da addestramento é attribuito ai seguenti apparecchi ad ossigeno
per autosalvataggio:

® Apparecchio da addestramento Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer per
Dréger Oxy 3000 e Drager Oxy 3000 MK II

® Apparecchio da addestramento Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer per
Dréager Oxy 6000 e Drager Oxy 6000 MK I

3 Utilizzo

3.1 Preparazione all'utilizzo

INFORMAZIONE

L'anello di sostegno, la cinghia da trasporto e la protezione antiabrasione non
fanno parte del materiale fornito con I'apparecchio da addestramento. Tuttavia
possono essere ordinati a parte e montati, in maniera tale che I'apparecchio da
addestramento corrisponda all'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio.
La procedura di montaggio € riportata nelle istruzioni per I'uso dell'apparecchio
ad ossigeno per autosalvataggio.

3.2 Sistemazione dell'apparecchio

INFORMAZIONE

Se l'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio viene sistemato in maniera
shagliata, si possono verificare dei disguidi nei casi di emergenza. Grazie ai
seguenti esercizi, si pud guadagnare tempo prezioso nell'impiego
dell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio, salvando la propria vita.

Effettuare pertanto le operazioni previste attenendosi ai passaggi descritti di
seguito e rispettando I'ordine indicato.

1. Sollevare il dispositivo di
apertura, finché le cinghie di
fissaggio non si staccano.
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INFORMAZIONE
Il sigillo dell'apparecchio da addestramento € elastico. Puo essere riutilizzato.

Nell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio, il sigillo si rompe, mostrando
cosi che l'apparecchio & stato aperto.

2. Rimuovere la parte superiore della custodia.

Utilizzo

INFORMAZIONE

L'apertura dell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio puo essere
facilitata nei seguenti modi:

con il dispositivo di apertura completamente ribaltato, sollevare il coperchio.
Oppure

piegare la custodia all'altezza del bordo di tenuta. A questo proposito
appoggiare il dispositivo in piano sul pavimento. Premere sul bordo della parte
superiore e della parte inferiore della custodia.

3. Afferrare il passante giallo della
tracolla ed estrarre I'apparecchio
dalla custodia.
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A ATTENZIONE

Non estrarre I'apparecchio dalla custodia tirandolo in corrispondenza del tubo
flessibile di respirazione, altrimenti potrebbe danneggiarsi.

Se l'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio viene estratto dalla custodia
in corrispondenza del tubo flessibile di respirazione, potrebbe danneggiarsi
fornendo cosi una quantita insufficiente di aria di respirazione.

4. Tenere I'apparecchio in modo
tale che il sacchetto di
respirazione sia rivolto dalla
parte opposta rispetto al corpo.
Togliere eventualmente il casco.
Sistemare la tracolla intorno alla
nuca.

7. Indossare il casco.

oo

00631209.eps

INFORMAZIONE
Eseguire rapidamente le prossime operazioni per indossarlo.

8. Portare il boccaglio verso il viso.
Procedendo cosi, si stacca poi il cappuccio dal boccaglio. Si sfila via
dall'apparecchio il perno dello starter.

9. Sistemare in bocca il boccaglio.
Durante questa operazione badare che il tubo flessibile di respirazione non
si giri in modo scorretto.
L'elemento in gomma deve posare tra i denti e le labbra.

10. Le labbra devono avvolgere bene il boccaglio.

11. Estrarre lo stringinaso e metterlo sulle narici.
Il naso deve essere completamente chiuso.

INFORMAZIONE

Nell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio, I'ossigeno dello starter
giunge nel giro di 1-2 minuti nel sacchetto di respirazione, che pero non si
riempira completamente. Eventualmente, sistemare meglio il sacchetto di
respirazione aiutandosi con le mani. Se il sacchetto di respirazione non si
riempie, allora bisogna riempirlo con 2-3 forti movimenti di espirazione.
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Dopo I'utilizzo

12. Afferrare I'apparecchio come
illustrato e tirare la parte finale
della tracolla per sollevare
I'apparecchio.

L'apparecchio va posizionato
davanti al petto. L'apparecchio
non deve stare troppo in alto, ma
non deve nemmeno tirare a
livello del boccaglio.

00731209.eps

13. Togliere eventualmente gli
occhiali da vista.

14. Staccare eventualmente gli occhiali di sicurezza dall'apparecchio e dal
laccetto di aggancio e indossarli.

15. Sistemare intorno al corpo la fascia pettorale e allacciarla.

16. Tirare la fascia pettorale in modo che sia ben tesa.

3.3 Indicazioni per l'utilizzo dell'apparecchio ad ossigeno per
autosalvataggio

® |niziare la fuga con calma, non correre.

® Pianificare la via di fuga, scegliere il percorso piu corto per raggiungere
un'area con atmosfera sicura e respirabile!

® Procedere alla fuga con cautela. Una respirazione precipitosa e frettolosa
fa consumare una quantita maggiore di ossigeno!

® Fare sempre attenzione che il boccaglio sia ben fissato tra i denti e le labbra
e sia avvolto bene da queste ultime.

® |'aria proveniente dall'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio e calda
e secca, circostanza che indica il corretto funzionamento dell'apparecchio.
Anche il fatto di percepire eventualmente un sapore specifico € normale e
non costituisce alcun pericolo.

® Non danneggiare o comprimere il sacchetto di respirazione, altrimenti
I'ossigeno necessario a sopravvivere potrebbe fuoriuscire.

® In caso di vomito togliere il boccaglio dalla bocca e chiuderlo con i pollici.
Non vomitare sull'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio!
Per non inspirare aria che contiene sostanze tossiche dall'ambiente
circostante , occorre respirare di nuovo dall'apparecchio ad ossigeno per
autosalvataggio dopo aver reinserito il boccaglio.

3.4 Sostituzione dell'apparecchio

Se € necessario, indossare un nuovo apparecchio da addestramento
procedendo nel modo indicato di seguito.

1. Stringere bene la fascia pettorale del vecchio apparecchio da addestramento,
accertandosi che I'apparecchio sia sistemato in modo sicuro intorno al corpo.
2. Togliere eventualmente il casco.
3. Preparare il nuovo apparecchio da addestramento.
a. Sollevare il dispositivo di apertura, finché le cinghie di fissaggio non
si staccano.
b. Rimuovere e gettare via la parte superiore della custodia.
c. Afferrare il passante giallo della tracolla ed estrarre I'apparecchio da
addestramento dalla custodia.

A ATTENZIONE

Non estrarre I'apparecchio dalla custodia tirandolo in corrispondenza del tubo
flessibile di respirazione, altrimenti potrebbe danneggiarsi.

Se l'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio viene estratto dalla custodia
in corrispondenza del tubo flessibile di respirazione, potrebbe danneggiarsi
fornendo cosi una quantita insufficiente di aria di respirazione.

d. Tenere I'apparecchio da addestramento in modo tale che il sacchetto di
respirazione sia rivolto dall'altra parte rispetto al corpo dell'operatore.

4. Aprire la fibbia di attacco della tracolla del vecchio apparecchio da
addestramento.
L'apparecchio da addestramento € tenuto fermo davanti al petto dalla fascia
pettorale.
Continuare a respirare con il vecchio apparecchio da addestramento.
Sistemare intorno alla nuca la tracolla del nuovo apparecchio da addestramento.
Inspirare un'ultima volta con il vecchio apparecchio da addestramento.
Portare sul viso il boccaglio del nuovo apparecchio da addestramento.
Procedendo cosi, si stacca poi il cappuccio dal boccaglio. Si sfila via
dall'apparecchio da addestramento il perno dello starter.
9. Togliere il boccaglio e lo stringinaso, lasciarli cadere e infilare
immediatamente il nuovo boccaglio in bocca.
Durante questa operazione badare che il tubo flessibile di respirazione non
si giri in modo scorretto.
L'elemento in gomma deve posare tra i denti e le labbra.
10. Le labbra devono avvolgere bene il boccaglio.

@ No»

30

11. Mettere lo stringinaso.
Il naso deve essere completamente chiuso.
12. Soffiare poi nel nuovo apparecchio da addestramento.

INFORMAZIONE

Nell'apparecchio ad ossigeno per autosalvataggio, I'ossigeno dello starter
giunge nel giro di 1-2 minuti nel sacchetto di respirazione, che pero non si
riempira completamente. Eventualmente, sistemare meglio il sacchetto di
respirazione aiutandosi con le mani. Se il sacchetto di respirazione non si
riempie, allora bisogna riempirlo con 2-3 forti movimenti di espirazione.

13. Inspirare normalmente con il nuovo apparecchio da addestramento.

14. Allentare la fibbia di attacco della fascia pettorale del vecchio apparecchio
da addestramento. Lasciare cadere a terra I'apparecchio.

15. Afferrare Il nuovo apparecchio da addestramento nella parte sottostante e
tirare la parte finale della tracolla per sollevare I'apparecchio.
L'apparecchio da addestramento va posizionato davanti al petto.
L'apparecchio non deve stare troppo in alto, ma non deve nemmeno tirare
a livello del boccaglio.

16. Staccare eventualmente gli occhiali di sicurezza dall'apparecchio e dal
laccetto di aggancio e indossarli.

17. Sistemare intorno al corpo la fascia pettorale e allacciarla.

18. Tirare la fascia pettorale in modo che sia ben tesa.

19. Indossare il casco.

4 Dopo l'utilizzo

4.1 Pulizia dell'apparecchio da addestramento

A ATTENZIONE

Per la pulizia e la disinfezione non utilizzare solventi (ad es. acetone, alcool) o
detergenti contenenti particelle abrasive. Applicare solo le procedure descritte e
utilizzare i mezzi di pulizia e disinfezione indicati. Altri mezzi, dosaggi e tempi di
applicazione possono causare danni al prodotto.

I mezzi non diluiti sono dannosi per la salute se a diretto contatto con gli occhi o
la pelle. Durante il lavoro con questi mezzi, indossare pertanto occhiali e guanti
di protezione.

1. Pulire I'ap(garecchio da addestramento con acqua tiepida e il detergente
Sekusept” Cleaner, utilizzando un panno morbido (temperatura: max.
30 °C, concentrazione a seconda del grado di impurita: 0,5 - 1 %)%

2. Sciacquare a fondo con acqua corrente.

4.2 Disinfezione dello scambiatore termico da addestramento

1. Spostare I'O-ring dallo
scambiatore termico da
addestramento al tubo flessibile
di respirazione e staccare quindi
lo scambiatore termico dal tubo
flessibile di respirazione.

2. Preparare unbagno disinfettante
con acqua e Incidin® Rapid Z§Z’”
(temperatura: max. 30 °C, \J
concentrazione: 1,5 %)2).

3. Immergere lo scambiatore termico
da addestramento nel bagno
disinfettante (durata: 15 minuti).

4. Sciacquare a fondo con acqua corrente.
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4.3 Asciugatura dell'apparecchio da addestramento

® Far asciugare tutti i componenti all'aria o all'interno di un armadio essiccatore
(temperatura: max. 60 °C). Non esporre all'azione diretta dei raggi solari.

4.4 Nuova preparazione dell'apparecchio da addestramento

1. Accertarsiche I'anello per il tubo e la cordicella dello starter siano fissati allo
scambiatore termico da addestramento.

2. Montare lo scambiatore termico da addestramento:

Atale scopo, posizionare lo scambiatore termico da addestramento in modo

tale che il velo palatale del boccaglio punti verso il sacchetto di respirazione.

Spostare il tubo flessibile di respirazione sul raccordo dello scambiatore

termico da addestramento.

Spostare I'O-ring dal tubo flessibile di respirazione allo scambiatore termico

da addestramento.

Scostare la fascia pettorale e la tracolla.

Ripiegare la fascia pettorale e fissarla con un elastico.

Attaccare gli occhiali di sicurezza al laccetto di aggancio.

Fissare gli occhiali di sicurezza al di sotto del componente funzionale.

Mettere il cappuccio sul boccaglio.

Nookw

1) Sekusept® & un marchio registrato di Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® & un marchio registrato di Ecolab USA Inc.



8.

10.

11.

12.

13.

14.

Inserire il perno dello starter nello
starter.

Ripiegare il sacchetto di respirazio-
ne sul componente funzionale.
Fissare il sacchetto di
respirazione ripiegato e inserire
il componente funzionale nella
parte inferiore della custodia, in
modo che il raccordo del tubo
flessibile di respirazione sia
rivolto in verticale verso l'alto e il
sacchetto di respirazione sia
rivolto dall'altra parte rispetto al
corpo dell'operatore.

Porre il tubo flessibile di
respirazione sul componente
funzionale.

Nella parte inferiore della
custodia, ruotare lateralmente di
90° il componente funzionale,
finché il boccaglio non si trova
in alto.

Mettere la tracolla sul
componente funzionale e
inserirla nella parte inferiore
della custodia. Il passante si
deve trovare in alto sul
componente funzionale.

Porre la parte superiore della
custodia sulla parte inferiore.
Spingere le parti sporgenti sotto
la parte superiore della custodia.
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15.

16.

17.

5
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Interventi di manutenzione

Agganciare le cinghie di
fissaggio corte al dispositivo di
apertura e chiuderlo.

Il dispositivo di apertura scatta in
posizione.
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Afferrare la cinghia di fissaggio
inferiore in corrispondenza
dell'anello a D, tirarla verso l'alto
e agganciarla alle cinghie di
fissaggio superiori.
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Apporre il sigillo relativo
all'addestramento.
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Interventi di manutenzione

Sostituzione del sacchetto di respirazione

Svitare la fascetta e togliere il sacchetto di respirazione dal componente
funzionale.

Se necessario, sostituire le cinghie.

Accertarsi che il nuovo sacchetto di respirazione sia asciutto all'interno e
all'esterno.

Orientare il sacchetto di respirazione in modo che i laccetti di aggancio siano
posizionati nelle rientranze della cartuccia di KO,.

Porre il sacchetto di respirazione sul componente funzionale e stringere la
vite della fascetta.

Sostituzione dello scambiatore termico da addestramento

Spostare I'O-ring dallo
scambiatore termico da
addestramento al tubo flessibile
di respirazione.

Rimuovere il vecchio scambiatore
termico da addestramento.
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Spostare sul nuovo scambiatore termico da addestramento il tubo flessibile
di respirazione e I'O-ring.

Sostituzione dei simboli

Se i simboli sulle cinghie di fissaggio sono logori, & possibile rimuoverli e
sostituirli con dei simboli nuovi. Fare attenzione al corretto orientamento.
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Trasporto

6 Trasporto

Trasportare I'apparecchio da addestramento nell'imballaggio di vendita.

7 Magazzinaggio

Conservare l'apparecchio nellimballaggio di vendita in un luogo fresco e asciutto.

Per la temperatura di magazzinaggio vedi "Dati tecnici".

8 Smaltimento

L'apparecchio da addestramento deve essere smaltito in ottemperanza alle

disposizioni locali vigenti in materia.

9 Dati tecnici

Temperatura ambiente

Per il trasporto e la conservazione
Durante I'utilizzo

Umidita relativa

Resistenza inspiratoria/espiratoria
Con flusso in volume sinusoidale di 35 I/min
Peso

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Dimensioni (L x A x P)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Listad'ordine

Denominazione e descrizione

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer

Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Accessori:

Cinghia a mano

Cinghia a spalla

Cinghia per fianchi

Per Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
Protezione antiabrasione

Anello di sostegno per il fissaggio sulla spalla
Anello di sostegno per il fissaggio sui fianchi

Anello di sostegno per il fissaggio sulla spalla
con attacco per la protezione antiabrasione

Anello di sostegno per il fissaggio sui fianchi
con attacco per la protezione antiabrasione

Per Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
Protezione antiabrasione

Anello di sostegno per il fissaggio sulla spalla
Anello di sostegno per il fissaggio sui fianchi

Anello di sostegno per il fissaggio sulla spalla
con attacco per la protezione antiabrasione

Anello di sostegno per il fissaggio sui fianchi
con attacco per la protezione antiabrasione

Detergenti:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
altra confezione

-20°C...+80°C
—-5°C...+80°C
fino al 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Numero d'ordine
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
su richiesta

Le parti di ricambio necessarie sono riportate nel relativo elenco 1167.602.
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1 Voor uw veiligheid

1.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen

® Hetis belangrijk om voor gebruik van dit product de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door te lezen.

® De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen
volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend worden
gebruikt voor de doeleinden zoals gespecificeerd in het document onder
‘Beoogd gebruik'.

® Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwij-
zing wordt bewaard en op de juiste manier wordt opgevolgd door de gebrui-
kers van het product.

® Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid, competent en des-
kundig personeel.

® |okale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn strikt
opvolgen.

® Maak uitsluitend gebruik van originele Drager-onderdelen en -toebehoren.
Anders kan de juiste werking van het product niet worden gewaarborgd.

® Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. Voer geen aan-
passingen uit aan het product.

® Stel Drager op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen
voordoen.

1.2 Betekenis van de waarschuwingssymbolen

De volgende waarschuwingssymbolen worden in dit document gebruikt om de
bijbehorende waarschuwingsteksten die een verhoogde aandacht van de ge-
bruiker vereisen, aan te duiden en te accentueren. De betekenissen van de
waarschuwingssymbolen zijn als volgt gedefinieerd:

A VOORZICHTIG

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet wordt voorkomen,
kan dit leiden tot ernstig letsel. Kan ook worden gebruikt als waarschuwing tegen
ondeskundig gebruik.

INFO
Extra informatie over het gebruik van het product

Cursieve tekst heeft betrekking op het omgevingslucht onafhankelijke
vluchttoestel, indien het gebruik ervan afwijkt van het trainingstoestel.

Voor uw veiligheid

2 Omschrijving

2.1 Productoverzicht

2.1.1 Behuizing

01431213.eps

1 Bovenste deel behuizing (deksel)

2 Spanbanden (training)

3 Onderste deel behuizing (bodem)

4 Opener met verzegeling (training)

5 Kijkvenster met vochtigheidsindicator (training)
6  Tekstveld

2.1.2 Functiegedeelte

19—\ / N 17

L
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7  Trainings-warmtewisselaar
8  Mondstuk

9  Nekband (training)

10 Neusklem

11 Slangring

12 O-ring (training)

13 Ademslang

14 Starter (training)

15 Ademzak

16 KO,-patroon (training)
17 Riem met drukknoopsgat
18 Veiligheidsbril

19 Borstband

1) De functionaliteit van de met "training" aangeduide onderdelen wijkt af van
de functionaliteit van de omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestellen.
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Gebruik

2.2 Beschrijving van de werking

Het trainingstoestel bestaat uit een behuizing met een gesimuleerd functiedeel.
In tegenstelling tot omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestellen bevat het
trainingstoestel geen chemisch gebonden zuurstof.

Het trainingstoestel en het omgevingslucht onafhankelijke viuchttoestel hebben
ongeveer dezelfde afmetingen het hetzelfde gewicht. Het functiedeel is in
hoofdzaak gelijk aan die van het omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestel.

Bij het trainingstoestel wordt de ademzak niet met zuurstof gevuld. In plaats
daarvan verloopt de adembhaling via de trainingswarmtewisselaar.

2.3 Beoogd gebruik

Dit trainingstoestel is uitsluitend bestemd voor trainingsdoeleinden. Het wordt
gebruikt om het openen en het aandoen van een omgevingslucht onafhankelijk
vluchttoestel en het ademen met een omgevingslucht onafhankelijke
vluchttoestel te trainen.

Met het trainingstoestel kan het gebruik van de volgende omgevingslucht
onafhankelijke viuchttoestellen worden geoefend:

® Trainingstoestel Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer voor Drager
Oxy 3000 en Drager Oxy 3000 MK II

® Trainingstoestel Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer voor Drager
Oxy 6000 en Drager Oxy 6000 MK Il

3 Gebruik

3.1 Voorbereidingen voor het gebruik

INFO

Draagring, draagriem en stootbescherming zijn niet inbegrepen bij de levering
van het trainingstoestel. Ze kunnen echter separaat worden besteld en
gemonteerd, zodat het trainingstoestel voldoet aan het omgevingslucht
onafhankelijke zuurstofvluchttoestel.

De montage is beschreven in de gebruiksaanwijzing van het omgevingslucht
onafhankelijke zuurstofvluchttoestel.

3.2 Procedure voor aandoen

INFO

Als het toestel verkeerd wordt aangedaan, veroorzaakt dit vertragingen bij de
inzet van het omgevingslucht-onafhankelijke vluchttoestel in noodsituaties. Door
de onderstaande oefeningen ontstaat er een waardevolle tijdwinst bij het gebruik
van het omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestel, die levensreddend kan zijn.

De volgende stappen beslist in de beschreven volgorde uitvoeren.

1. Opener omhoogtrekken totdat
de spanbanden wegvallen.
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INFO
Het verzegeling van het trainingstoestel is elastisch. Dit kan worden hergebruikt.

Bij het omgevingslucht onafhankelijke viuchttoestel breekt de verzegeling. Dit
geeft aan dat het toestel is geopend.

2. Bovenste deel van de behuizing verwijderen.

INFO

Bij het omgevingslucht onafhankelijke zuurstofvluchttoestel kan het openen kan
op de volgende wijze worden ondersteund:

Met de volledig omhooggeklapte opener het deksel omhoogbrengen.

of

De behuizing ter hoogte van de afdichtlijn knikken. Daartoe het toestel plat op
de grond leggen. Op de rand van het bovenste en onderste deel van de
behuizing drukken.
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3. De gele lus van de nekband
vasthouden en het toestel
daarmee uit de behuizing trekken.
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& VOORZICHTIG

Het toestel niet aan de ademslang uit de behuizing trekken. Anders kan het
toestel beschadigd raken.

Als het omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestel aan de ademluchtslang uit
de behuizing wordt getrokken, kan het toestel beschadigd raken en
onvoldoende ademlucht leveren.

4. Hettoestel zo houden, dat de
ademzak van het lichaam weg
wijst.

Eventueel de helm afzetten.
Nekband om de nek leggen.
Eventueel de helm opzetten.

Nown
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INFO
De volgende stappen voor het aandoen vlot uitvoeren.

8. Mondstuk omhoog trekken naar het gezicht.
Daarbij komt het mondstukkapije los uit het mondstuk. De starterpen wordt
uit het toestel getrokken.
9. Mondstuk in de mond steken.
Erop letten dat de ademslang niet wordt verdraaid.
Het rubberdeel dient daarbij tussen de tanden en de lippen te zitten.
10. Mondstuk dicht met de lippen omsluiten.
11. Neusklem opentrekken en op de neusvleugels plaatsen.
De neus moet dicht zijn.

INFO

Bij het omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestel stroomt de zuurstof van
de starter binnen 1 tot 2 minuten in de ademzak. De ademzak wordt echter
niet volledig gevuld. Het openvouwen van de ademzak eventueel met de
handen ondersteunen. Wanneer de ademzak zich niet vult, de ademzak door
2 tot 3 krachtige uitademingen vullen.



12. Toestel zoals afgebeeld
vasthouden en aan het uiteinde
van de nekband trekken, om het
toestel omhoog te trekken.

Het toestel voor de borst
plaatsen. Het toestel mag niet te
hoog zitten, maar ook niet aan
het mondstuk trekken.
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13. Eventueel correctiebril afnemen.

14. Eventueel veiligheidsbril losmaken van het toestel en het drukknoopsgat en
opzetten.

15. Borstband om het lichaam leggen en sluiten.

16. Borstband straktrekken.

3.3 Aanwijzingen voor het gebruik van het omgevingslucht
onafhankelijke vluchttoestel

Vlucht rustig beginnen, niet haasten.

Vluchtroute plannen, kortste weg naar veilige omgevingslucht kiezen!

Weloverwogen viuchten. Bij gehaaste, snelle ademhaling wordt meer

ademlucht verbruikt!

® Er altijd op letten dat het mondstuk goed vastzit tussen tanden en lippen en
door de lippen dicht wordt omsloten.

® De lucht uit het omgevingslucht onafhankelijke zuurstofvluchttoestel is
warm en droog. Dit is een teken dat het omgevingslucht onafhankelijke
zuurstofvluchttoestel correct werkt. Ook een eventuele eigen smaak is nor-
maal en ongevaarlijk.

® De ademzak niet beschadigen of samenpersen, anders gaat er onontbeer-
lijke ademlucht verloren.

® Bij braken het mondstuk uit de mond nemen en met de duim afsluiten.

Niet in het omgevingslucht-onafhankelijke viuchttoestel braken!

Om geen lucht met schadelijke stoffen uit de omgeving in te ademen, moet

er na opnieuw inbrengen van het mondstuk eerst uit het omgevingslucht-on-

afhankelijke zuurstofvluchttoestel worden ingeademd.

3.4 Toestel vervangen

Wanneer het noodzakelijk is een nieuw trainingstoestel aan te leggen, gaat u als
volgt te werk:

1. Borstband van het oude trainingstoestel strak aantrekken, om er zeker van
te zijn dat het toestel veilig aan het lichaam vastzit.
2. Eventueel de helm afzetten.
3. Het nieuwe trainingstoestel voorbereiden.
a. Opener omhoogtrekken totdat de spanbanden wegvallen.
b. Bovenste behuizingdeel afnemen en weggooien.
c. De gele lus van de nekband vasthouden en het trainingstoestel
daarmee uit de behuizing trekken.

& VOORZICHTIG

Het toestel niet aan de ademslang uit de behuizing trekken. Anders kan het
toestel beschadigd raken.

Als het omgevingslucht onafhankelijke viuchttoestel aan de ademluchtslang uit
de behuizing wordt getrokken, kan het toestel beschadigd raken en
onvoldoende ademlucht leveren.

d. Trainingstoestel zo houden, dat de ademzak van het lichaam weg wijst.

4. Sluiting op de nekband van het oude trainingstoestel losmaken.
Het trainingstoestel wordt door de borstband vé6r de borst gehouden.
5. Blijven doorademen via het oude trainingsviuchttoestel.
6. Nekband van het nieuwe trainingstoestel om de nek leggen.
7. Een laatste keer uit het oude trainingstoestel inademen.
8. Mondstuk van het trainingstoestel omhoog trekken naar het gezicht.

Daarbij komt het mondstukkapje los uit het mondstuk. De starterpen wordt
uit het trainingstoestel getrokken.

9. Oude mondstuk en neusklam afdoen, neer laten vallen en onmiddellijk het
nieuwe mondstuk in de mond steken.
Erop letten dat de ademslang niet wordt verdraaid.
Het rubberdeel dient daarbij tussen de tanden en de lippen te zitten.

10. Mondstuk dicht met de lippen omsluiten.

11. Neusklem opzetten.
De neus moet dicht zijn.

12. In het nieuwe trainingstoestel uitademen.

Na het gebruik

INFO

Bij het omgevingslucht onafhankelijke vluchttoestel stroomt de zuurstof van
de starter binnen 1 tot 2 minuten in de ademzak. De ademzak wordt echter
niet volledig gevuld. Het openvouwen van de ademzak eventueel met de
handen ondersteunen. Wanneer de ademzak zich niet vult, de ademzak door
2 tot 3 krachtige uitademingen vullen.

13. Normaal via het nieuwe trainingstoestel inademen.

14. Sluiting van de borstband van het oude trainingstoestel losmaken. Toestel
op de grond laten vallen.

15. Het nieuwe trainingstoestel van onderen vastpakken en aan het uiteinde
van de nekband trekken om het trainingstoestel omhoog te trekken.
Het trainingstoestel voor de borst plaatsen. Het toestel mag niet te hoog
zitten, maar ook niet aan het mondstuk trekken.

16. Eventueel veiligheidsbril losmaken van het toestel en het drukknoopsgat en
opzetten.

17. Borstband om het lichaam leggen en sluiten.

18. Borstband straktrekken.

19. Eventueel de helm opzetten.

4 Na het gebruik

4.1 Trainingstoestel reinigen

A VOORZICHTIG

Voor het reinigen en desinfecteren geen oplosmiddelen (bijv. aceton, alcohol) of
reinigingsmiddelen met schuurdeeltjes gebruiken. Uitsluitend de beschreven
methoden toepassen en de genoemde reiniging- desinfectiemiddelen gebruiken.
Andere middelen, doseringen en in werktijden kunnen schade aan het product
veroorzaken.

De onvoldoende middelen zijn bij direct contact met de ogen of de huid
schadelijk voor de gezondheid. Bij werkzaamheden met deze middelen moeten
daarom een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen worden gedragen.

1. Trainingstoestel met lauwwarm water met toevoeging van Sekusept®
Cleaner en een zachte doek reinigen (temperatuur: max. 30 °C,
concentratie afhankelijk van verontreinigingsgraad: 0,5 - 1 %)%.

2. Onder stromend water grondig spoelen.

4.2  Trainings-warmtewisselaar desinfecteren

1. De o-ring van de trainings-
warmtewisselaar op de
ademslang schuiven en de ﬁ’*
trainings-warmtewisselaar van \
de ademslang losmaken.

2. Eendesinfectiebad metwater en
Incidin® Rapid voorbereiden
(temperatuur: max. 30 °C, §,m
concentratie: 1,5 %)>2). \

3. Trainings-warmtewisselaar in
het desinfectiebad leggen (duur:
15 minuten).

4. Onder stromend water grondig
spoelen.
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4.3 Trainingstoestel drogen

® Alle delen grondig laten drogen in de lucht of in een droogkast (temperatuur:
max. 60 °C). Beschermen tegen directe zonnestralen.

4.4  Trainingstoestel voor hernieuwd gebruik opbergen

1. Controleren of de slangring en de starterkoord op de trainings-warmtewisselaar
zijn bevestigd.

2. Trainings-warmtewisselaar monteren:

Daartoe de trainings-warmtewisselaar zo plaatsen, dat het gehemelte van

het mondstuk naar de ademzak wijst.

De ademslang op de slangaansluiting van de trainings-warmtewisselaar

schuiven.

O-ring van de ademluchtslang op de trainings-warmtewisselaar schuiven.

Borstband en nekband wijd zetten.

Borstband samenvouwen en met een elastiek vastzetten.

Veiligheidsbril aan het drukknoopsgat bevestigen.

Veiligheidsbril onder het functiedeel bevestigen.

Mondstukkapje in het mondstuk plaatsen.

Nookow

1) Sekusept® is een geregistreerd merk van Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® is een geregistreerd merk van Ecolab USA Inc.
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Onderhoudswerkzaamheden

8. Starterpen in starter steken.

9. Ademzak op het functiedeel
samenvouwen.

10. Samengevouwen ademzak
vasthouden en het functiedeel
zo in het onderste deel van de
behuizing plaatsen, dat de
aansluiting voor de ademslang
loodrecht naar boven en de
ademzak van het lichaam weg
wijst.

11. Ademslang op het functiedeel
leggen.

12. Functiedeel in het onderste deel
van de behuizing 90° opzij
draaien, totdat het mondstuk
bovenop ligt.

13. Nekband over het functiedeel
leggen en in het onderste
gedeelte van de plaatsen. De lus
moet bovenop het functiedeel
liggen.

14. Het bovenste deel van de
behuizing op het onderste deel
van de behuizing plaatsen.
Uitstekende delen onder het
bovenste deel van de behuizing
duwen.
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5.2

De korte spanbanden aan de
opener vasthaken en de opener
sluiten.

De opener klikt vast.

01731213.eps

De onderste spanband aan de
D-ring vasthouden, iets omhoog
trekken en aan de bovenste
spanbanden vasthaken.

01831213.eps

Trainingsverzegeling
aanbrengen.

01931213.eps

Onderhoudswerkzaamheden

Ademzak vervangen

Beugel losschroeven en de ademzak van het functiedeel verwijderen.
Banden indien nodig vervangen.

Controleren of de nieuwe ademzak van binnen en buiten goed droog is.
De ademzak zo plaatsen, dat de knopriemen in de uitsparingen van de KO,-
patroon zitten.

De ademzak op het functiedeel plaatsen en de schroef van de beugel
vastdraaien.

Trainings-warmtewisselaar vervangen

De o-ring van de trainings-
warmtewisselaar op de
ademluchtslang schuiven.

De oude trainings-
warmtewisselaar: verwijderen.

00531213.eps

De ademluchtslang op de nieuwe warmtewisselaar schuiven en de o-ring op
de trainings-warmtewisselaar: schuiven.

Pictogrammen vervangen

Als de pictogrammen op de spanbanden zijn versleten, kunnen deze wor-
den verwijderd en door nieuwe worden vervangen. Daarbij op de voorkeurs-
richting letten.



Transport

6 Transport
Het trainingstoestel in de verkoopverpakking transporteren.

7 Opslag

Het trainingstoestel koel en droog in de verkoopverpakking opslaan.
Opslagtemperatuur zie "Technische gegevens".

8 Afvoeren

Het trainingstoestel overeenkomstig de toepasselijke lokale voorschriften m.b.t.
het afvoeren van afval afvoeren.

9 Technische gegevens

Omgevingstemperatuur

Bij transport en opslag —-20°C-+80°C

Bij gebruik -5°C-+80°C
Relatieve luchtvochtigheid tot 100 %
Inadem-/uitademweerstand

Bij 35 I/min sinusvormige volumestroom +4,0 mbar

Gewicht

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3 kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 3,1kg

Afmetingen (b x h x d)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Bestellijst

Benaming en beschrijving Bestelnummer
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 6307430
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
Toebehoren:

Polsriem 6305419
Schouderriem 6305415
Heupriem 6733934
Voor Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Stootbescherming 6305427
Draagring voor dragen over de schouder 6305182
Draagring voor dragen op de heup 6305189
Draagring voor dragen over de schouder 6305062

met aansluitpunt voor stootbescherming

Draagring voor dragen op de heup 6305009
met aansluitpunt voor stootbescherming

Voor Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Stootbescherming 6306386
Draagring voor dragen over de schouder 6306182
Draagring voor dragen op de heup 6306189
Draagring voor dragen over de schouder 6306062

met aansluitpunt voor stootbescherming

Draagring voor dragen op de heup 6306009
met aansluitpunt voor stootbescherming

Reinigingsmiddelen:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin Rapid (6 L) R61880
andere verpakkingen op aanvraag

Reserveonderdelen staan vermeld in de reserveonderdelenlijst 1167.602.



For din sikkerhed

1 For din sikkerhed

1.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

® Lees brugsanvisningen omhyggeligt, for produktet tages i brug.

® Folg brugsanvisningen ngje. Brugeren skal forstd anvisningerne helt og fal-
ge dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse med den tilsig-

tede anvendelse.

® Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugerne bzerer ansvaret for opbe-

varing og kyndig anvendelse.
® Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt.
® Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt, skal falges.
°

Der ma kun benyttes originale Dragerdele og -tiloehar. Ellers kan produktets

korrekte funktion pavirkes.

® Fejlbehaeftede eller ufuldsteendige produkter ma ikke anvendes. Der ma ik-

ke foretages aendringer af produktet.
® Informer Dréger hvis produktet eller dele af produktet svigter.

1.2 Betydning af advarselstegn

Folgende advarselstegn benyttes i dette dokument for at markere og

understrege den tilhgrende advarselstekst, som kraever seerlig opmaerksomhed

af brugeren. Advarselstegnenes betydning er defineret sdledes:

& FORSIGTIG

Henwviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for kvaestelser, hvis denne
fare ikke undgas. Denne henvisning kan ogsa benyttes som advarsel mod
ukorrekt anvendelse.

INFO
Yderligere information vedrgrende brugen af produktet

Tekster med kursivt refererer til oxygen-selvreddere, safremt handteringen
afviger fra treeningsenheden.
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2.1

Beskrivelse

Produktoversigt

2.1.1 Hus

5

6—

1
2
3
4
5
6
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Husets overdel

Spaendeband (traening)®

Husets underdel

Abner med plombe (treening)
Vindue med fugt-indikator (treening)
Skrivefelt

2.1.2 Funktionsdel

00231213.eps

Treenings-varmeveksler
Mundstykke
Nakkeband (traening)
Naeseklemme
Slangering

O-ring (treening)
Andedreetsslange
Starter (traening)
Lungesaek
KO,-patron (treening)
Laske

Briller

Brystrem

1)

De dele, som er markeret med "treening”, fungerer ikke ligesom ved oxygen-
selvredderen.



2.2 Beskrivelse af funktionen

Traeningsenheden bestar af et hus med simuleret funktionsdel. | modsaetning til
oxygen-selvreddere indeholder treeningsenheden ingen kemisk bunden ilt.

Traeningsenhedens mal og vaegt svarer omtrent til oxygen-selvredderens.
Funktionsdelen svarer i det store hele til oxygen-selvredderens opbygning.

Ved traeningsenheden fylder lungesaekken sig ikke med ilt. | stedet for sker
vejrtraekningen via treenings-varmeveksleren.

2.3 Anvendelsesformal

Treeningsenheden er udelukkende beregnet til gvelsesformal. Den anvendes til
at gve at bne og tage oxygen-selvredderen pa samt til at gve at treekke vejret
med en oxygen-selvredder.

Traeningsenheden er tildelt fglgende oxygen-selvreddere:

® Treeningsenhed Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer til Drager Oxy 3000
og Drager Oxy 3000 MK I

® Treeningsenhed Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer til Drager Oxy 6000
og Drager Oxy 6000 MK I

3 Brug

3.1 Forberedelser inden brugen

INFO

Beerering, baererem og stedbeskyttelse medfalger ikke ved levering af
treeningsenheden. Dette kan dog bestilles og monteres separat, s&
treeningsenheden passer til oxygen-selvredderen.

Monteringen er beskrevet i brugsanvisningen til oxygen-selvredderen.

3.2 Anlagning

INFO

Tages enheden forkert pa, vil det give forsinkelser ved brug af oxygen-selvredderen
i ngdsituationer. Ved hjeelp af de efterfglgende gvelser vinder De veerdifuld tid
under oxygen-selvredderens indsats — tid, som kan redde Deres liv.

Falgende trin skal altid udfgres i den angivne raekkefgalge.

1. Traek op i &bneren, indtil
spaendebandene falder af.

01531213.eps

INFO
Treeningsenhedens plombe er elastisk. Den kan genbruges.

Ved oxygen-selvredderen kneekker plomben og viser dermed, at enheden er
blevet abnet.

2. Tag husets overdel af.

INFO

Abning af oxygen-selvredderen kan stgttes pa fglgende made:
Vip laget af med den fuldsteendigt opklappede &bner.

eller

Bgj huset ved teetningslinjen. Dertil skal enheden lzegges fladt ned pa jorden.
Tryk pa kanten af husets gverste og nederste del.

Brug

3. Tag fat om den gule lgkke pa
nakkeremmen, og treek enheden
ud af huset med den.

00431213.eps

& FORSIGTIG

Undlad at treekke enheden ud af huset ved hjeelp af andedraetsslangen.
Ellers risikerer den at blive beskadiget.

Hvis oxygen-selvredderen treekkes ud af huset i andedreetsslangen, risikerer
den at blive beskadiget og ikke levere nok andemiddelluft.

4. Hold enheden sadan, at
lungesaekken peger veek fra
kroppen.

Tag om ngdvendigt hjelmen af.
Leeg nakkeremmen rundt

om nakken.

7. Tag om ngdvendigt hjelmen pa.

(2
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INFO
De naeste trin, for at tage den p4, skal udfgres hurtigt.

8. Traek mundstykket op mod ansigtet.
Derved lgsner mundstykkehaetten sig fra mundstykket. Traek starterstiften
ud af enheden.
9. Seet mundstykket i munden.
Sarg for, at andedraetsslangen ikke drejes.
Gummistykket skal sidde mellem teenderne og leeberne.
10. Luk leeberne teet rundt om mundstykket.
11. Treek neeseklemmen fra hinanden og seet den p& naesevingerne.
Naesen skal veere helt lukket.

INFO

Ved oxygen-selvredderen stremmer ilten ind i lungesaekken i lgbet af

1 til 2 minutter. Lungeseekken fyldes dog ikke helt. Udfoldningen af
lungesaekken kan eventuelt understgttes med haenderne. Hvis lungesaekken
ikke fylder sig, skal lungesaekken fyldes med 2 til 3 kraftige udandinger.
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Efter brug

12. Tag fati enheden som vist, og
traek i enden af nakkeremmen
for at treekke enheden op.
Anbring enheden foran brystet.
Enheden ma ikke sidde for hgit,
men der ma ikke traekkes i
mundstykket.

00731209.eps

13. Tag eventuelle briller af.

14. Tag eventuelt beskyttelsesbrillerne af enheden og lasken, og tag dem pa.
15. Laeg brystremmen rundt om kroppen, og luk den.

16. Stram brystremmen til.

3.3 Henvisninger til brugen af oxygen-selvredderen

Flugten pabegyndes roligt og uden jag.

Planlzeg flugtvejen og vaelg den korteste vej til sikker omgivende luft!

Flugten skal foregd med omtanke. Ved hurtig, kort vejrtraekning bruges der

mere ilt!

® Sgrg altid for, at mundstykket sidder godt mellem teenderne og leeberne og
er omsluttet af laeberne.

® Luften fra oxygen-selvredderen er varm og ter. Det er et tegn p&, at oxygen-
selvredderen fungerer korrekt. Det er ogsd normalt og ufarligt med en
eventuel meerkelig smag.

® Undlad at beskadige eller trykke lungesaekken sammen, da der derved kan
mistes livsvigtig ilt.

® Ved opkastning skal mundstykket tages ud af munden og lukkes til med

tommelfingeren. Der mé& ikke kastes op i oxygen-selvredderen!

For ikke tindande skadelig luft fra omgivelserne, skal der farst indandes fra

oxygen-selvredderen, n&r mundstykket igen er sat i.

3.4 Udskiftning af enheden

Hvis der skal tages en ny treeningsenhed pa, er fremgangsmaden falgende:

1. Fastspaend brystremmen pa den gamle treeningsenhed for at kontrollere, at
enheden sidder sikkert pa kroppen.
2. Tag om ngdvendigt hjelmen af.
3. Forbered den nye treeningsenhed.
a. Treek op i &bneren, indtil spaendebandene falder af.
b. Tag den gverste del af huset af, og smid den vaek.
c. Tag fatom den gule lgkke pa nakkeremmen, og traek treeningsenheden
ud af huset med den.

A FORSIGTIG

Undlad at treekke enheden ud af huset ved hjeelp af andedraetsslangen.
Ellers risikerer den at blive beskadiget.

Hvis oxygen-selvredderen treekkes ud af huset i &ndedraetsslangen, risikerer
den at blive beskadiget og ikke levere nok &ndemiddelluft.

d. Hold treeningsenheden sadan, at lungesaekken peger vaek fra kroppen.

»

Lgsn spaendet pd nakkeremmen p& den gamle treeningsenhed.
Treeningsenheden holdes foran brystet med brystremmen.
Treek stadig vejret fra den gamle treeningsenhed.
Laeg nakkeremmen pa den nye treeningsenhed rundt om nakken.
Tag en sidste indanding fra den gamle treeningsenhed.
Treek den nye treeningsenheds mundstykke op mod ansigtet.
Derved lgsner mundstykkeheetten sig fra mundstykket. Treek starterstiften
ud af treeningsenheden.
9. Tag det gamle mundstykke og neeseklemmen af, lad det falde, og stik straks
det nye mundstykke i munden.
Sarg for, at dndedreetsslangen ikke drejes.
Gummistykket skal sidde mellem teenderne og leeberne.
10. Luk leeberne teet rundt om mundstykket.
11. Seet neeseklemmen pa.
Neesen skal vaere helt lukket.
12. And ud i den nye treeningsenhed.

oNo o

INFO

Ved oxygen-selvredderen strammer ilten ind i lungesaekken i Igbet af

1 til 2 minutter. Lungesaekken fyldes dog ikke helt. Udfoldningen af
lungeseekken kan eventuelt understgttes med heenderne. Hvis lungessekken
ikke fylder sig, skal lungesaekken fyldes med 2 til 3 kraftige udandinger.
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13. Treek vejret normalt med den nye traeningsenhed.

14. Lgsn spaendet pa brystremmen p& den gamle treeningsenhed. Lad enheden
falde ned pé jorden.

15. Tag fat under den nye traeningsenhed, og traek i enden af nakkeremmen,
for at treekke oxygen-selvredderen op.
Anbring treeningsenheden foran brystet. Enheden mé ikke sidde for hgit,
men der ma ikke treekkes i mundstykket.

16. Tag eventuelt beskyttelsesbrillerne af enheden og lasken, og tag dem pa.

17. Leeg brystremmen rundt om kroppen, og luk den.

18. Stram brystremmen til.

19. Tag om ngdvendigt hjelmen pa.

4 Efter brug

4.1 Renggring af treningsenheden

& FORSIGTIG

Anvend ikke oplgsningsmidler (f.eks. acetone eller sprit) eller renggringsmidler
med slibepartikler til renggring og desinfektion. Anvend kun de beskrevne
fremgangsmader og de neevnte rengerings- og desinfektionsmidler. Andre
midler, doseringer og virkningstider kan medfere skader p& produktet.

De ufortyndede midler er sundhedsskadelige ved direkte kontakt med gjnene
eller huden. Beer derfor beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved arbejde
med disse midler.

1. Renggr traeningsenheden med lunkent vand tilsat Sekusept® Cleaner og en
blgd klud (temperatur: maks. 30 °C, koncentration afheengigt af tilsmudsning:
0,5-1 %)%,

2. Skyl grundigt under rindende vand.

4.2 Desinficering af treenings-varmeveksleren

1. Skub treenings-varmevekslerens
O-ring op pa andedreetsslangen
og lgsn treenings-varmeveksleren
fra &ndedraetsslangen.

2. Forbered et desinfektionsbad af
vand og Incidin® Rapid
(temperatur: maks. 30 °C,
koncentration: 1,5 %)>2). g§zﬂ

3. Leeg treenings-varmeveksleren \J
i desinfektionsbadet (varighed:
15 minutter).

4.  Skyl grundigt under rindende
vand.
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4.3 Terring af treeningsenheden

® Lad alle dele tarre i luften eller i tarreskabet (temperatur: maks. 60 °C).
Beskyttes mod direkte sollys.

4.4 Klarggring af treeningsenheden

1. Forvis Dem om, at slangeringen og startersnor er fastgjort ved traenings-
varmeveksleren.

2. Montering af traenings-varmeveksleren:

Anbring treenings-varmeveksleren séledes, at mundstykkets ganesejl peger

hen imod lungeseaekken.

Skub &ndedreetsslangen op pa treenings-varmevekslerens slangetilslutning.

Skub O-ringen fra &ndedraetsslangen op pa treenings-varmeveksleren.

Abn brystrem og nakkeb&nd.

Laeg brystremmen sammen og fastggr den med et gummiband.

Fastger beskyttelsesbrillerne ved lasken.

Fastger beskyttelsesbrillerne under funktionsdelen.

Seet mundstykkeheetten ind i mundstykket.

Nookw

1) Sekusept® er et registreret varemeerke tilhgrende Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® er et registreret varemeerke tilhgrende Ecolab USA Inc.



8. Stik starterstiften ind i starteren.

9. Leeg lungesaekken sammen pa
funktionsdelen.

10. Hold fast i den sammenfoldede
lungeseek og stik funktionsdelen
ind i husets underdel, sledes at
tilslutningen til
andedraetstilslutningen peger
lodret opad og lungesaekken
peger veek fra kroppen.

11. Leeg andedreetsslangen op pa
funktionsdelen.

12. Drejfunktionsdelen 90° til siden i
husets underdel, indtil
mundstykket ligger gverst.

13. Leeg nakkebandet over
funktionsdelen, og stik den ind i
husets underdel. Lakken skal
ligge ovenpa funktionsdelen.

14. Seet husets overdel p& husets
underdel. Skub udstadende dele
under husets overdel.

00631213.eps
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Vedligeholdelsesarbejde

15. Seet de korte spaendeband fast i
&bneren, og luk &bneren.
Abneren siger klik, nér den géri
indgreb.

01731213.eps

16. Tag fati det nederste
spaendeband ved D-ringen, traek
opad og seet dem fast i de
gverste spaendeband.

01831213.eps

17. Seet treeningsplomben i.

01031213.eps

5 Vedligeholdelsesarbejde
5.1 Udskiftning af lungesaekken

Skru speendebandet pa og tag lungesaekken af funktionsdelen.

Udskift i givet fald bandene.

Forvis Dem om, at den nye lungesaek er tar indvendigt og udvendigt.
Justér lungesaekken saledes, at laskerne er positioneret i KO,-patronens
udskaeringer.

Seet lungesaekken op pa funktionsdelen og stram spaendebandets skrue.

rPwNE

o

5.2 Udskiftning af traenings-varmeveksleren

1. Skub O-ringen fra traenings-
varmeveksleren op pa

&ndedraetsslangen.
2. Tag den gamle traenings- Im
varmeveksler af.

00531213.eps

3. Skub &ndedraetsslangen pa den nye traenings-varmeveksler og skub O-ringen
op pa treenings-varmeveksleren.

5.3 Udskiftning af piktogrammer

® Ved slitage af piktogrammerne pa spaendebandene kan disse fiernes og
erstattes med nye piktogrammer. Veer opmeerksom pé den foretrukne
retning.
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Transport

6 Transport

Transportér traeningsenheden i den originale emballage.

7 Opbevaring

Opbevar treeningsenheden kgligt og tert i den originale emballage.

Opbevaringstemperatur se "Tekniske data".

8 Bortskaffelse

Bortskaf treeningsenheden i overensstemmelse med de til enhver tid geeldende

lokale forskrifter om affaldsbortskaffelse.

9 Tekniske data

Omgivelsestemperatur

Ved transport og opbevaring

Under brug

Relativ fugtighed
Indandings-/udandingsmodstand
Ved 35 I/min sinusformet volumenstrem
Veegt

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Mal (B x H x D)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Bestillingsliste

Betegnelse og beskrivelse

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Tilbehor:

Héndrem

Skulderrem

Hoftesele

Til Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Stadbeskyttelse
Beerering til baering pa skulder
Beerering til baering pa hofte

Beerering til baering pa skulder
med fastggrelse af stadbeskyttelse

Beerering til baering pa hofte
med fastgarelse af stadbeskyttelse

Til Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Stgdbeskyttelse
Beerering til baering pa skulder
Beerering til baering pa hofte

Beerering til baering pa skulder
med fastgarelse af stadbeskyttelse

Beerering til baering pa hofte
med fastgarelse af stadbeskyttelse

Renggringsmidler:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
andre beholdere

—-20°C ... +80 °C
-5°C...+80°C
op til 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Varenummer
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
pa forespargsel

Reservedele kan bestilles fra reservedelsliste 1167.602.
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1 Turvallisuusohjeita

1.1 Yleisia turvallisuusohjeita

® Lue kayttdohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

® Noudata kayttdohjetta. Kayttajan on ymmarrettava ohjeet taydellisesti ja
noudatettava niita tarkasti. Tuotetta saa kayttaa vain tassa kayttoohjeessa
mainittuun tarkoitukseen.

® Kayttoohjetta ei saa havittad. Varmista, etta kayttajat huolehtivat sen saily-
tyksesta ja asianmukaisesta kaytosta.

® Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilsto saa kayttaa taté tuotetta.

® Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia maarayksia on noudatettava.

® Huollossa saa kayttaa vain alkuperaisia Drager-osia ja -tarvikkeita. Muussa
tapauksessa tuote ei valttamatta enaa toimi oikein.

® Ala kayta viallisia tai epatéaydellisia tuotteita. Tuotteeseen ei saa tehda muu-
toksia.

® lImoita Dréagerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevisté vioista tai puutteista.

1.2 Varoitusmerkkien merkitykset

Tassa dokumentissa kaytetdan seuraavia varoitusmerkkeja korostamaan kohtia,
joihin kayttajan tulee kiinnittaa erityista huomiota. Varoitusmerkit ja niiden
merkitykset ovat seuraavat:

/\  Huomio

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos sité ei valteta, seurauksena voi olla
vammoja. Voidaan kayttaa varoittamaan myos epaasianmukaisesta kayttdtavasta.

INFO
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja

Kursivoidut tekstinkohdat koskevat pelastautumislaitetta sikéali kuin kasittely
poikkeaa harjoituslaitteesta.

Turvallisuusohjeita

2 Kuvaus

2.1 Yleiskuva tuotteesta

2.1.1 Kotelo

01431213.eps

Kotelon ylédosa

Kiristyshihnat (harjoitus)?)

Kotelon alaosa

Sinetdity avaaja (harjoitus)

Osoitinikkuna, jossa kosteusindikaattori (harjoitus)
Merkintékentta

OO~ WNE

2.1.2 Varsinainen laite

19
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00231213.eps

7  Harjoitus-lammonvaihdin
8  Suukappale

9 Niskahihna (harjoitus)
10 Nenapuristin

11 Kiinnityslenkki

12 O-rengas (harjoitus)

13 Hengitysletku

14 Kaynnistin (harjoitus)

15 Hengityspussi

16 KO,-patruuna (harjoitus)
17 Kiinnityshihna

18 Suojalasit

19 Rintahihna

1) Osat, joiden perdan on lisatty (harjoitus), eivat toimi taysin samalla tavalla
kuin pelastautumislaitteessa.
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Kaytts

2.2 Toimintakuvaus

Harjoituslaite koostuu kotelosta ja varsinaisesta simuloivasta laitteesta.
Pelastuslaitteesta poiketen harjoituslaite ei sisalla kemiallisesti sitoutunutta
happea.

Harjoituslaitteen mitat ja paino vastaavat pelastautumislaitteen mittoja ja painoa.
Varsinaisen laitteen rakenne vastaa pelastautumislaitteen rakennetta.
Harjoituslaitteen hengityspussi ei tayty hapella. Sen sijaan hengittaminen
tapahtuu harjoitus-lammaénvaihtimen avulla.

2.3 Kayttotarkoitus

Harjoituslaite on tarkoitettu vain harjoitteluun. Silla harjoitellaan
pelastautumislaitteen avaamista ja pukemista seka laitteen avulla tapahtuvaa
hengittamista.
Eri harjoituslaitteet on suunniteltu seuraavien pelastautumislaitteiden kayton
harjoitteluun:
® Harjoituslaite Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer laitteelle Drager

Oxy 3000 ja Drager Oxy 3000 MK I
® Harjoituslaite Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer laitteelle Drager

Oxy 6000 ja Drager Oxy 6000 MK I

3 Kaytto

3.1 Valmistelu ennen kayttda

INFO

Kantorengas, kantohihna ja hankaussuoja eivat kuulu harjoituslaitteen
toimituksen sisaltdon. Ne voidaan kuitenkin liséksi tilata ja asentaa paikoilleen,
jotta harjoituslaite vastaa pelastautumislaitetta.

Asennusohjeet voidaan katsoa pelastautumislaitteen kayttdohjeesta.

3.2 Laitteen pukeminen

INFO

Virheellinen pukeminen viivastyttaa laitteen kayttddnottoa hatétilanteissa.
Tekemalla seuraavia harjoituksia sdastat arvokasta aikaa kayttaessasi
pelastautumislaitetta, mik& voi pelastaa henkesi.

Seuraavat toimet on ehdottomasti tehtéva kuvatussa jarjestyksessa.

1. Veda avaajasta, kunnes
kiristyshihnat irtoavat.

01531213.eps

INFO
Harjoituslaitteen sinetti on elastinen. Sita voidaan kayttaa uudelleen.

Pelastautumislaitteen sinetti murtuu osoituksena siita, etta laite on avattu.

2. Irrota laitteen ylaosa.

INFO
Pelastautumislaitteen avaamista voidaan helpottaa seuraavasti:

Nosta kansi ylos kokonaan avatun avaajan avulla.

Tai

Taivuta koteloa tiivistereunan kohdalta. Aseta laite tata varten alustaa vasten.
Paina kotelon yldosan ja alaosan reunaa.

a4

3. Tartu niskahihnan keltaiseen
lenkkiin ja veda laite ulos
kotelosta.

00431213.eps

/\  Huomio

Laitetta ei saa ottaa ulos kotelosta hengitysletkusta vetamalla. Se voisi
vahingoittua.

Pelastautumislaite voi vahingoittua, jos se otetaan ulos kotelosta
hengitysletkusta vetamalla, jolloin hengitysilmaa ei tule riittavasti.

4. Pitele laitetta siten, etta
hengityspussi osoittaa vartalosta
poispain.

Riisu mahdollinen kypara.

Veda niskahihna paan yli.

Pue mahdollinen kypara.

Nowu

00631209.eps

INFO
Seuraavat vaiheet on tehtéava nopeasti.

8. Vie suukappale ylos kasvoaille.
Talldin suukappaleen suojus irtoaa. Kéynnistinsokka irtoaa laitteesta.
9. Laita suukappale suuhusi.
Varmista, etta hengitysletku ei kierry.
Kumiosan on oltava hampaiden ja huulten valissa.
10. Sulje huulet tiiviisti suukappaleen ympérille.
11. Levita nenapuristinta ja aseta se paikalleen.
Nenén on sulkeuduttava tiiviisti.

INFO

Pelastautumislaitteessa happi virtaa 1 - 2 minuutin kuluessa hengityspussiin.
Hengityspussi ei kuitenkaan téyty kokonaan. Auta hengityspussin avautumista
tarvittaessa kasilla. Mikali hengityspussi ei tayty, tayta hengityspussi kahdella
kolmella voimakkaalla uloshengityksella.



12. Pitele laitetta kuvan osoittamalla
tavalla ja nosta ylospain
niskahihnan paasta vetamalla.
Aseta laite rinnan eteen. Laite ei
saa olla liian korkealla, mutta se
ei saa myoskaan vetaa
suukappaletta alaspain.

00731209.eps

13. Riisu mahdolliset silmélasit.

14. Irrota mahdolliset suojalasit kiinnityshihnasta ja laita silmille.
15. Vie rintahihna vartalon ympéri ja sulje hihna.

16. Kirista rintahihna.

3.3 Pelastautumislaitteen kasittelyohjeita

Aloita poistuminen rauhallisesti, ala hataile.

Suunnittele poistumistie, valitse lyhyin reitti turvalliseen ymparistilmaan!

Pakene harkitusti. Hatainen, nopea hengittdminen kuluttaa enemman happea!

Huomaa, etté suukappaleen on aina oltava tukevasti hampaiden ja huulten

vélisséa ja huulten on oltava tiiviisti suukappaleen ympaérilla.

® Pelastautumislaitteen ilma on lamminté ja kuivaa. Se on merkki siitg, etta
pelastautumislaite toimii moitteettomasti. Myds mahdollinen sivumaku on
normaalia ja vaaratonta.

® Ala vahingoita tai paina hengityspussia kasaan, muuten voit menettaa
elintarkeda happea.

® Mikali voit pahoin, ota suukappale ulos ja sulje se peukalolla. Al4 oksenna

pelastautumislaitteeseen!

Kun asetat suukappaleen takaisin, aloita hengittdmalla sisaan laitteesta,

jotta valtyt hengittémasté ympariston haitta-ainepitoista ilmaa.

3.4 Laitteen vaihto

Jos harjoituslaite on tarpeen vaihtaa uuteen, toimi seuraavasti:

1. Kiristéd vanhan harjoituslaitteen rintahihna varmistaaksesi, etta laite pysyy
vartalolla paikallaan.
2. Riisu mahdollinen kypéra.
3. Valmistele uusi harjoituslaite.
a. Veda avaajasta, kunnes kiristyshihnat irtoavat.
b. Irrota kotelon ylaosa ja heita pois.
c. Tartu niskahihnan keltaiseen lenkkiin ja veda harjoituslaite ulos kotelosta.

/A Huomio

Laitetta ei saa ottaa ulos kotelosta hengitysletkusta vetamalla. Se voisi
vahingoittua.

Pelastautumislaite voi vahingoittua, jos se otetaan ulos kotelosta
hengitysletkusta vetamalla, jolloin hengitysilmaa ei tule riittavasti.

d. Pitele harjoituslaitetta siten, ettd hengityspussi osoittaa vartalosta
poispain.

Avaa vanhan harjoituslaitteen niskahihnan solki.

Rintahihna pitaa harjoituslaitteen rinnan edessa.

Hengita edelleen vanhasta harjoituslaitteesta.

Veda uuden harjoituslaitteen niskahihna paan yli.

Hengita sisédan vanhasta harjoituslaitteesta ja pidata hengitysta.

Vie uuden harjoituslaitteen suukappale ylos kasvoille.

Talldin suukappaleen suojus irtoaa. Kaynnistinsokka irtoaa

harjoituslaitteesta.

9. Riisu vanha suukappale ja nenapuristin, anna niiden pudota ja laita heti
uusi suukappale suuhusi.
Varmista, etta hengitysletku ei kierry.
Kumiosan on oltava hampaiden ja huulten valissa.

10. Sulje huulet tiiviisti suukappaleen ymparille.

11. Aseta nenapuristin paikalleen.
Nenén on sulkeuduttava tiiviisti.

12. Hengita ulos uuteen harjoituslaitteeseen.

»

© NGO

INFO

Pelastautumislaitteessa happi virtaa 1 - 2 minuutin kuluessa hengityspussiin.
Hengityspussi ei kuitenkaan téyty kokonaan. Auta hengityspussin avautumista
tarvittaessa kasilla. Mikali hengityspussi ei tayty, tayta hengityspussi kahdella
kolmella voimakkaalla uloshengityksella.

Kayton jalkeen

13. Hengita normaalisti sisdan uudesta harjoituslaitteesta.

14. Avaa vanhan harjoituslaitteen rintahihnan solki. Anna laitteen pudota
maahan.

15. Pitele uutta harjoituslaitetta laitteen alapuolelta ja nosta ylospain
niskahihnan paéasté vetamalla.
Aseta harjoituslaite rinnan eteen. Laite ei saa olla liian korkealla, mutta se ei
saa myoskaan vetda suukappaletta alaspain.

16. Irrota mahdolliset suojalasit kiinnityshihnasta ja laita silmille.

17. Vie rintahihna vartalon ympéri ja sulje hihna.

18. Kirista rintahihna.

19. Pue mahdollinen kypéra.

4 Kayton jalkeen

4.1 Harjoituslaitteen puhdistus

/A Huomio

Ala kayta puhdistukseen ja desinfiointiin mitd&n liuotinaineita (esim. asetonia,
alkoholia) tai hionta-aineita siséltavia puhdistusaineita. Kéyta vain kuvattuja
menetelmia ja ainoastaan mainittuja puhdistus- ja desinfiointiaineita. Muut
tuotteet, annostukset ja vaikutusajat voivat vaurioittaa tuotetta.
Laimentamattomat aineet ovat terveydelle haitallisia suorassa kosketuksessa
silmien tai ihon kanssa. Taméan vuoksi on naité aineita kasiteltdessé kaytettava
suojalaseja ja suojakéasineité.

1. Puhdista harjoituslaite haalealla vedella, johon on lisétty Sekusept® -
puhdistusainetta ja pehmealla liinalla (lampétila: maks. 30 °C, pitoisuus
likaisuudesta riippuen: 0,5 - 1 %)1).

2. Huuhtele huolellisesti juoksevan veden alla.

4.2  Harjoitus-lammaénvaihtimen desinfiointi

1. Tydnna O-rengas harjoitus-
lamménvaihtimesta
hengitysletkun péalle ja irrota
harjoitus-lammadnvaihdin
hengitysletkusta.

2. Valmistele desinfiointiky(l)py,
jossa on vetté ja Incidin™ Rapid -

ainetta (lampétila: maks. 30 °C, ﬁzﬂ
pitoisuus: 1,5 %)32). \
3. Aseta harjoitus-lammonvaihdin

desinfiointikylpyyn (kestoaika:
15 minuuttia).

4. Huuhtele huolellisesti juoksevan
veden alla.

00531213.eps

4.3 Harjoituslaitteen kuivaus

® Kuivaa kaikki osat ilmassa tai kuivauskaapissa (lampétila: maks. 60 °C).
Suojaa suoralta auringon séteilylta.

4.4  Harjoituslaitteen valmistelu uudelleenkéyttéa varten

1. Varmista, etté letkunrengas ja kdynnistinnaru ovat harjoitus-
lammaonvaihtimeen kiinnitettyina.

2. Harjoitus-lammonvaihtimen asennus:

Sijoita harjoitus-lammaonvaihdin siten, etté suukappale on oikeassa linjassa

hengityspussiin nahden.

Tyonna hengitysletku harjoitus-lamménvaihtimen letkuliitantaan.

Tyonna O-rengas hengitysletkusta harjoitus-lammaénvaihtimeen.

Levita rinta- ja kantohihnoja.

Taita rintahihna ja kiinnité kumilenkill&.

Kiinnita suojalasit kiinnityshihnaan.

Kiinnita suojalasit varsinaisen laitteen alapuolelle.

Laita suukappaleen suojus paikoilleen.

Nookow

1) Sekusept® on Ecolab Deutschland GmbH:n tavaramerkki
2) Incidin® on Ecolab USA Inc:n tavaramerkki.
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Huolto

8. Aseta kaynnistinsokka
kaynnistimeen.

9. Yhdista hengityspussi
varsinaiseen laitteeseen.

10. Pidé kokoon taitettua
hengityspussia paikallaan ja
sijoita laite kotelon alaosaan
siten, etté hengitysletkun liitanta
osoittaa kohtisuoraan ylospain ja
hengityspussi osoittaa vartalosta
poispain.

11. Aseta hengitysletku varsinaisen
laitteen paalle.

12. Kaanna laitetta kotelon
alaosassa 90° sivulle, kunnes
suukappale on ylapuolella.

13. Aseta kantohihna laitteen paalle
ja tyoénna kotelon sisapuolelle.
Lenkin on oltava ylhaalla
varsinaisen laitteen paalla.

14. Aseta kotelon ylaosa kotelon
alaosan paalle. Tydnné ulkonevat
osat kotelon yldosan alle.
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15. Kiinnita lyhyet kiristyshihnat
avaajaan ja sulje avaaja.
Avaaja naksahtaa lukittuessaan
paikalleen.

16. Kiinnita alempi kiristyshihna
D-renkaaseen, veda ylospain
ja kiinnita ylempiin
kiristyshihnoihin.

17. Aseta harjoitussinetti
paikoilleen.

5 Huolto

5.1 Hengityspussin vaihtaminen

Vaihda hihnat tarvittaessa.

PwNPE

syvennysten kohdalle.

o
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Ruuvaa auki kiristin ja ota hengityspussi ulos laitteesta.

Varmista, ettd uusi hengityspussi on kuiva sisélta ja ulkoa.
Aseta hengityspussi siten, etta napit tulevat KO,-patruunassa olevien

Aseta hengityspussi laitteen péalle ja kiristé kiristimen ruuvi.

5.2 Harjoitus-lammaonvaihtimen vaihto

1. Veda O-rengas harjoitus-
lammaonvaihtimesta
hengitysletkun paalle.

2. Poista vanha harjoitus-
lammaonvaihdin.

00531213.eps

3. Tyonna hengitysletku uuteen harjoitus-lammdonvaihtimeen ja veda O-rengas

harjoitus-lamménvaihtimen péaalle.

5.3 Kuvakkeiden vaihto

® Jos kiristyshihnoilla olevat kuvakkeet ovat kuluneet, ne voidaan poistaa ja
korvata uusilla kuvakkeilla. Kohdista kuvakkeet oikein.



Kuljetus

6 Kuljetus
Kuljeta harjoituslaitetta myyntipakkauksessaan.

7 Varastointi

Varastoi harjoituslaitetta myyntipakkauksessaan viiledssa ja kuivassa paikassa.
Sailytyslampétila katso "Tekniset tiedot".

8 Havittaminen
Harjoituslaite havitetaédn paikallisten jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.

9 Tekniset tiedot

Ympardivan ilman lampétila

Kuljetus ja varastointi -20°C ... +80 °C
Kéayton aikana -5°C...+80°C
Suhteellinen kosteus enintaan 100 %

Sisaan-/uloshengitysvastus

Sinusmuotoisen tilavuusvirran ollessa 35 I/min +4,0 mbar

Paino

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 2,3kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 3,1kg

Mitat (L x K x S)

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Tilausluettelo

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 6307430
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460

Lisévarusteet:

Kasihihna 6305419
Olkahihna 6305415
Vyotaréhihna 6733934
Laitteelle Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Hankaussuoja 6305427
Tukirengas olalla kantamista varten 6305182
Tukirengas vyotarolla kantamista varten 6305189
Tukirengas olalla kantamista varten, 6305062

kiinnitysmekanismi hankaussuojalle

Tukirengas vyotardlla kantamista varten, 6305009
kiinnitysmekanismi hankaussuojalle

Laitteelle Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Hankaussuoja 6306386
Tukirengas olalla kantamista varten 6306182
Tukirengas vyotardlla kantamista varten 6306189
Tukirengas olalla kantamista varten, 6306062

kiinnitysmekanismi hankaussuojalle

Tukirengas vyotarolla kantamista varten, 6306009
kiinnitysmekanismi hankaussuojalle

Puhdistusaine:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
muut pakkauskoot tilauksesta

Varaosat |6ytyvat varaosalistasta 1167.602.



Sikkerhetsregler

1 Sikkerhetsregler

1.1  Generelle sikkerhetsanvisninger

® Les bruksanvisningen far du tar i bruk produktet.

®  Folg bruksanvisningen. Brukeren mé forst& hele bruksanvisningen og veere
i stand til & falge anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold til
bruksomradet.

® Bruksanvisningen ma ikke kastes. Sgrg for riktig oppbevaring og forskrifts-
messig bruk .

® Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette produktet.

® Lokale og nasjonale retningslinjer som angéar produktet skal falges.

® Bruk bare originale Drager-deler. Ellers kan korrekt funksjon av produktet
reduseres.

® Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. Ikke foreta
endringer p& produktet.

® Drager skal informeres ved feil pa produktet eller produktdeler.

1.2 Betydning av advarsler

De fglgende varselskiltene brukes i dette dokumentet for & kjennetegne og
fremheve de tilhgrende varseltekstene som krever gkt oppmerksomhet fra
brukeren. Betydningene til varselskiltene er definert som falger:

& FORSIKTIG
Henvisning til en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke unngas, kan det fare til
personskader. Kan ogsé brukes som en advarsel mot uforskriftsmessig bruk.

INFO
Tilleggsinformasjon om bruk av produktet.

Tekster merket i kursiv gjelder oksygenselvredderen, dersom h&ndtering av den
awviker fra treningsapparatet.
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2.1

Beskrivelse

Produktoversikt

2.1.1 Hus

5

6—

1
2
3
4
5
6

01431213.eps

Hus-overdel

Strammeband (Trening)®
Hus-underdel

Apner med plombe (Trening)

Visir med fuktighetsindikator (Trening)
Tekstfelt

2.1.2 Funksjonsdel

00231213.eps

Trenings-varmeveksler
Munnstykke
Nakkeband (Trening)
Neseklemme
Slangering

O-ring (Trening)
Pusteslange

Starter (Trening)
Pustepose
KO,-patron (Trening)
Band

Brille

Brystband

1)

Delene merket med "Trening" fungerer ikke pd samme mate som pa oksy-
genselvredderen.



2.2 Funksjonsbeskrivelse

Treningsapparatet bestar av et hus med simulert funksjonsdel. | motsetning til
oksygenselvredderen inneholder treningsapparatet intet kiemisk bundet oksygen.

Mal og vekt pa treningsapparatet tilsvarer omtrent oksygenselvredderens.
Funksjonsdelen tilsvarer i alt vesentlig oppbygningen av oksygenselvredderen.

P& treningsapparatet fyller pusteposen seg ikke med oksygen. | stedet skjer
pustingen via trenings-varmeveksleren.

2.3 Bruksomrade

Treningsapparatet er utelukkende ment for gvingsformal. Det skal brukes for
& gve apning og pataking av en oksygenselvredder, samt pusting med en
oksygenselvredder.

Treningsapparatet er tilordnet fglgende oksygenselvreddere:

® Treningsapparat Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer for Dréager Oxy 3000
og Drager Oxy 3000 MK |1

® Treningsapparat Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer for Dréager Oxy 6000
og Drager Oxy 6000 MK 11

3 Bruk

3.1 Forberedelser far bruk

INFO

Baerering, baerereim og slitasjebeskyttelse er ikke inkludert i leveringen av
treningsapparatet. Dette kan bestilles i tillegg og monteres slik at
treningsapparatet tilsvarer oksygenselvredderen.

Informasjon om montering av oksygenselvredderen finnes i bruksanvisningen.

3.2 Tapaapparatet

INFO

Tar du pa deg oksygenselvredderen feil kan det fare til forsinkelser i ngdstilfeller.
Ved de falgende gvelsene vil du vinne verdifull tid ved bruk av
oksygenselvredderen, dette kan redde livet ditt.

Falgende trinn skal alltid utfgres i den angitte rekkefglgen.

1. Trekk i &pneren til
strammebandene faller av.

01531213.eps

INFO
Plomben pé treningsapparatet er elastisk. Den kan brukes om igjen.

P& oksygenselvredderen knuser plomben, og dette viser at apparatet har blitt
apnet.

2. Taav husets overdel.

INFO

For oksygenselvredderen kan falgende tilleggstiltak gjennomfares ved &pning:
Vipp opp dekselet med helt utfoldet apner.

eller

Knekk dekselet i hgyde med tetningslinjen. Legg da apparatet flatt p& bakken.
Trykk p& kanten mellom dekselets over- og underdel.

Bruk

3. Grip tak i den gule slgyfen pa
nakkereimen og trekk apparatet
ut av huset.

00431213.eps

& FORSIKTIG

Ikke trekk ut apparatet av huset ved hjelp av pusteslangen. Den kan da ta skade.
Dersom oksygenselvredderen trekkes ut av huset ved hjelp av pusteslangen,
kan den ta skade og kan ikke levere nok pusteluft.

4. Hold apparatet slik at
pusteposen peker bort fra
kroppen.

Ta eventuelt av hjelmen.
Legg nakkebandet rundt
nakken.

7. Sett eventuelt pa hjelmen.

o o
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INFO
Gjennomfer raskt de neste trinnene for & ta den pa.

8. Trekk munnstykket opp mot ansiktet.
Derved lgsner munnstykkehetten fra munnstykket. Starterstiften trekkes da
ut av apparatet.
9. Sett munnstykket i munnen.
Pass da pa at pusteslangen ikke blir vridd.
Gummistykket skal sitte mellom tennene og leppene.
10. Lukk leppene tett rundt munnstykket.
11. Trekk neseklemmen fra hverandre og sett den p& nesen.
Nesen skal veere tett.

INFO

Ved oksygenselvredderen strammer oksygenet fra starteren inn i pusteposen
i lgpet av 1 til 2 minutter. Men pusteposen fylles ikke helt. Utfoldingen av
pusteposen kan eventuelt assisteres med hendene. Dersom pusteposen ikke
fyller seg, fyll pusteposen med 2 til 3 kraftige utandinger.
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Etter bruk

12. Apparatet gripes som vist i
enden av nakkereimen for &
trekke opp apparatet.
Posisjoner apparatet foran
brystet. Apparatet ma ikke sitte
for hayt, ikke trekk i
munnstykket.

00731209.eps

13. Ta eventuelt av dine vanlige briller.

14. Lgsne eventuelt vernebrillen fra apparatet og béndet, og sett den pa.
15. Brystband legges rundt kroppen og lukkes.

16. Trekk til brystbandet.

3.3 Anvisning for bruk av oksygenselvredderen

® Start rgmningen rolig, uten hastverk.

® Planlegg remningsveien din, velg korteste vei til trygg friluft!

® Vzer omtenksom ved rgmningen. Ved hurtig, korte andedrett forbrukes det
mer oksygen!

® Pass alltid pd at munnstykket sitter godt mellom tennene og leppene, og er
omsluttet av leppene.

® Luften fra oksygenselvredderen er varm og terr. Det er et tegn pa at
oksygenselvredderen fungere korrekt. Det er ogsa normalt og ufarlig med
en eventuell spesiell smak.

® |kke skad, eller trykk sammen pusteposen, da vil du miste livsviktig oksygen.

® Ved brekninger, ta munnstykket ut av munnen og lukke det med tomlene.
Ikke kast opp i oksygenselvredderen!
For ikke & puste inn luft med skadelig innhold, skal du etter at du har satt inn
igjen munnstykket, eller etter & ha tatt pa hetten pa nytt, farst puste ut i
oksygenselvredderen.

3.4  Skifte apparat

Dersom det er ngdvendig & ta pa et nytt treningsapparat, ga frem som falger:

1. Trekk stramt til brystb&ndet pa det gamle treningsapparatet, for & sikre at
apparatet holder seg pa kroppen.
2. Taeventuelt av hjelmen.
3. Klargjer det nye treningsapparatet.
a. Trekk i &pneren til strammebandene faller av.
b. Ta av husets overdel og kast det.
c. Grip tak i den gule slgyfen pa nakkereimen og trekk treningsapparatet
ut av huset.

A FORSIKTIG

Ikke trekk ut apparatet av huset ved hjelp av pusteslangen. Den kan da ta skade.
Dersom oksygenselvredderen trekkes ut av huset ved hjelp av pusteslangen,
kan den ta skade og kan ikke levere nok pusteluft.

d. Hold treningsapparatet slik at pusteposen peker bort fra kroppen.

»

Lgsne klipsspennen pa brystreimen pa den brukte treningsapparatet.
Treningsapparatet holdes til brystet ved hjelp av brystreimen.
Fortsett & puste fra det gamle treningsapparatet.
Legg nakkebandet pa det nye treningsapparatet rundt nakken.
Pust inn en siste gang fra det gamle treningsapparatet.
Trekk opp det nye treningsapparatet til ansiktet.
Derved lgsner munnstykkehetten fra munnstykket. Starterstiften trekkes da
ut av treningsapparatet.
9. Taav det gamle munnstykket og neseklemmen, slipp de og la de falle ned,
og sett straks det nye munnstykket i munnen.
Pass da pa at pusteslangen ikke blir vridd.
Gummistykket skal sitte mellom tennene og leppene.
10. Lukk leppene tett rundt munnstykket.
11. Sett pa neseklemmen.
Nesen skal veere tett.
12. Pust uti det nye treningsapparatet.

oNo o

INFO

Ved oksygenselvredderen strammer oksygenet fra starteren inn i pusteposen i
lgpet av 1 til 2 minutter. Men pusteposen fylles ikke helt. Utfoldingen av
pusteposen kan eventuelt assisteres med hendene. Dersom pusteposen ikke
fyller seg, fyll pusteposen med 2 til 3 kraftige utdndinger.
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13. Pust normalt fra det nye treningsapparatet.

14. Lasne spennen pa brystb&ndet pa det gamle treningsapparatet. La apparatet
falle pa bakken.

15. Det nye treningsapparatet gripes som vist i enden av nakkereimen for &
trekke opp treningsapparatet.
Posisjoner treningsapparatet foran brystet. Apparatet ma ikke sitte for hayt,
ikke trekk i munnstykket.

16. Lgsne eventuelt vernebrillen fra apparatet og bandet, og sett den pa.

17. Brystband legges rundt kroppen og lukkes.

18. Trekk til brystbandet.

19. Sett eventuelt pa hjelmen.

4 Etter bruk

4.1 Rengjgre treningsapparatet

A\ FORSKTIG

For & rengjare og desinfisere, ikke bruk Igsemidler (f.eks. aceton, alkohol) eller
rengjgringsmidler med slipende effekt. Bruk kun den angitte prosedyren og de
angitte rengjgrings- og desinfeksjonsmidlene. Andre midler, doseringer og
virketider kan fare til skader p& produktet.

Ufortynnede midler vil veere helsefarlige hvis de kommer i direkte kontakt med
gyne eller hud. N&r man arbeider med slike midler skal man bruke vernebriller
og vernehansker.

1. Rengjer treningsapparatet med lunkent vann tilsatt Sekusept® Cleaner og
bruk av myke kluter (temperatur: maks. 30 °C, konsentrasjon avhengig av
tilsmussingsgrad: 0,5 - 1 %)Y,

2. Skylles grundig under rennende vann.

4.2 Desinfisere trenings-varmeveksleren

1. O-ringen fra trenings-
varmeveksleren skyves inn pa
pusteslangen og trenings-
varmeveksleren lgsnes fra
pusteslangen.

2. Klargjor et desinfeksjonsbad av
vann og Incidin® Rapid
(temperatur: maks. 30 °C, K§Z,ﬁ
konsentrasjon: 1,5 %)>2). \

3. Legg trenings-varmeveksler i
desinfeksjonsbadet (varighet:
15 minutter).

4. Skylles grundig under rennende
vann.

00531213.eps

4.3 Torke treningsapparatet

® Laalle deler tarke i luften eller i tarkeskapet (temperatur: maks. 60 °C).
Beskyttes mot direkte solstraling.

4.4 Klargjgre treningsapparatet pa nytt

1. Forsikre deg om at slangering og startersnoren er festet p&
treningsvarmeveksleren.

2. Montere trenings-varmeveksleren:

Plasser trenings-varmeveksleren slik at gummipakningen p& munnstykket

peker mot pusteposen.

Skyv pusteslangen inn pa slangekoblingen pa trenings-varmeveksleren.

Skyv O-ring fra pusteslangen inn pa trenings-varmeveksleren.

Still brystbandet og nakkereim.

Legg sammen brystbandet og fest med et gummiband.

Fest vernebrillen pa bandet.

Fest vernebrillen under funksjonsdelen.

Sett munnstykkehetten i munnstykket.

Nookw

1) Sekusept® er et registrert varemerke for Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® er et registrert varemerke for Ecolab USA Inc.



8. Sett starterstiften inn i starteren.

9. Legg sammen pusteposen pa
funksjonsdelen.

10. Hold fast den sammenfoldede
pusteposen og sett
funksjonsdelen slik inn husets
underdel at tilkoblingen for
pusteslangen peker rett opp og
pusteposen peker vekk fra
kroppen.

11. Legg pusteslangen pa
funksjonsdelen.

12. Drei funksjonsdelen i husets
underdel 90° til siden, il
munnstykket ligger oppe.

13. Legg nakkebandet over
funksjonsdelen og stikk deninn i
husets underdel. Slgyfen skal
ligge oppe pa funksjonsdelen.

14. Sett husets overdel pa husets
underdel. Skyv utstikkende deler
under husets overdel.

00631213.eps

00731213.eps

00831213.eps

00931213.eps

01031213.eps

15.

16.

17.

5
5.1
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1.

2.

3.
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Vedlikehold

Huk fast de korte
strammebandene pa pneren,
og lukk &pneren.

Du hgrer et klikk nar &pneren gar
i las.

01731213.eps

Fest nedre strammeband til
D-ringen, trekk opp og huk den
fast i gvre strammeband.

01831213.eps

Sett p& trenings-plomben.

Vedlikehold
Skifte pustepose

01031213.eps

Skru av bgylen og ta pusteposen av funksjonsdelen.

Skift eventuelt ut bandene.

Forsikre deg om at den nye pusteposen er tgrr utvendig og innvendig.
Rett inn pusteposen slik at bandet er plassert i utsparingene pa KO,-patronen.
Sett pusteposen pé funksjonsdelen og skru til skruen pa bgylen.

Skifte ut trenings-varmeveksleren

Skyv O-ring fra trenings-
varmeveksleren pa
pusteslangen.

Ta av brukt trenings-
varmeveksler.

00531213.eps

Skyv pusteslangen inn p& den nye trenings-varmeveksleren, og skyv

O-ringen pa trenings-varmeveksleren.

Skifte piktogrammer

® Dersom piktogrammene pa strammebandene er slitte, kan de tas av og
skiftes ut med nye. Pass da pa retningen.
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Transport

6 Transport

Treningsapparatet skal transporteres i originalemballasjen.

7 Lagring

Lagre treningsapparatet kjglig og tert i originalemballasjen. Lagertemperatur se

"Tekniske data".

8 Avhending

Treningsapparatet skal avfallshandteres ifalge gjeldende lokale bestemmelser

for avfallshandtering.

9 Tekniske data

Omgivelsestemperatur

Ved transport og lagring

Ved bruk

Relativ luftfuktighet
Inn-/utdndingsmotstand

Ved 35 I/min sinusformet volumstrgm
Vekt

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Mal (B x H x D)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Bestillingsliste

Betegnelse og beskrivelse

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Tilbehor:

Héndreim

Skulderreim

Hoftebelte

For Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Slitasjebeskyttelse
Beerering for baering pa skulder
Beerering for baering pa hofte

Beerering for baering pa skulder
med feste av slitasjebeskyttelse

Beerering for beering pa hofte
med feste av slitasjebeskyttelse

For Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Slitasjebeskyttelse
Beerering for beering pa skulder
Beerering for beering pa hofte

Beerering for baering pa skulder
med feste av slitasjebeskyttelse

Beerering for beering pa hofte
med feste av slitasjebeskyttelse

Rengjgringsmiddel:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
annen emballasje

—20°C ...+80°C
-5°C...+80°C
til 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Bestillingsnummer
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
pé foresparsel

Reservedeler kan bestilles fra reservedelsliste 1167.602.
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1 For din sékerhet

1.1 Allmanna sékerhetsanvisningar

® Las bruksanvisningen noggrant innan produkten anvands.

®  Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren méste forsta anvisningarna
helt och félja dem noggrant. Produkten far endast anvandas som avsett.

® Slang inte bruksanvisningen. Foérvaring och korrekt anvandning skall séker-
stéllas av anvandaren.

® Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda denna produkt.

® |okala och nationella riktlinjer som galler denna produkt skall foljas.

® Anvand endast delar och tillbehér som &r Drager original vid underhallsar-
bete. Annars kan produktens funktion paverkas.

® Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas. Utfor inga and-
ringar p& produkten.

® Informera Drager vid fel p& produkten eller produktdelar.

1.2 Varningstecknens betydelse

Foljande varningstecken anvands i detta dokument for att beteckna och gora
anvandaren uppmarksam pa varningstexter som kraver okad uppmarksamhet.
Varningstecknens betydelse definieras enligt foljande:

A OBSERVERA

Situation som innebar en potentiell risk. Om anvisningarna inte foljs kan det
orsaka personskador. Kan ocksd anvandas som varning for icke fackméassig
anvandning.

INFORMATION
Kompletterande information om hur produkten anvands

Kursiva textavsnitt galler den syregenererande flyktapparaten om anvéndningen
skiljer sig at fran traningsapparaten.

For din sékerhet

2 Beskrivning
2.1 Produktoversikt

2.1.1 Box

5

6—
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Boxens overdel

Spannband (traning)®

Boxens underdel

Oppnare med plombering (traning)
Fonster med fuktindikator (traning)
Textfalt

OO~ WNE

2.1.2 Funktionsdel

19—\ / N 17

L
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7  Tréaningsvarmevaxlare
8  Munstycke

9 Nackband (tréning)
10 Nésklamma

11 Slangring

12 O-ring (traning)

13 Andningsslang

14 Starter (traning)

15 Andningspase

16 KO,-patron (tréning)
17 Knappogla

18 Glasdgon

19 Brostband

1) Delarna som ar markta med "Traning" fungerar inte pA samma satt som den
syregenererande flyktapparaten.
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Anvandning

2.2 Funktionsbeskrivning

Traningsapparaten bestar av en box med simulerad funktionsdel. | motsats till
den syregenererande flyktapparaten innehaller traningsapparaten inget kemiskt
bundet syre.

Traningsapparatens matt och vikt motsvarar ungefar de for den syregenererande
flyktapparaten. Funktionsdelen motsvarar vésentligen den syregenererande
flyktapparatens konstruktion.

P& traningsapparaten fylls andningspasen inte med syre. Istéllet sker andningen
via tréningsvarmevéxlaren.

2.3 Anvandning

Tréaningsapparaten ar uteslutande till fér dvning. Den anvénds for att ppna och
ta pa en syregenererande flyktapparat och for att 6va p& andning med en
syregenererande flyktapparat.

Traningsapparaten ar till for féljande syregenererande flyktapparater:

® Traningsapparat Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer for Drager Oxy 3000
och Dréager Oxy 3000 MK I

® Traningsapparat Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer for Drager Oxy 6000
och Drager Oxy 6000 MK Il

3 Anvandning

3.1 Forberedelser féore anvandning

INFORMATION

Barring, barrem och slitageskydd ingar inte i traningsapparatens
leveransomfang. De kan dock bestéllas separat och monteras sa att
traningsapparaten motsvarar den syregenererande flyktapparaten.
Hur de monteras beskrivs i bruksanvisningen for den syregenererande
flyktapparaten.

3.2 Péatagning

INFORMATION

Felaktig patagning férorsakar fordréjning vid anvandning av den
syregenererande flyktapparaten i nédsituationer. Genom féljande évningar
vinner du véardefull tid vid anvandning av den syregenererande flyktapparaten,
nagot som kan radda ditt liv.

Foljande steg maste utféras i den angivna ordningsféljden.

1. Dra upp éppnaren tills
spannbanden faller av.

01531213.eps

INFORMATION
Traningsapparatens plombering &r elastisk. Den kan ateranvandas.

P& syregenererande flyktapparaten bryts plomben och anger darmed att
enheten har 6ppnats.

2. Demontera boxens dverdel.

INFORMATION

Oppnandet kan underlattas pa foljande satt p& den syregenererande
flyktapparaten:

Fall ut 6ppnaren helt och anvand den for att béanda upp locket.

Eller

Bryt boxen i héjd med tatningslinjen. Se till att apparaten ligger plant pa golvet
nar du gor detta. Tryck pa kanten till boxens dverdel och underdel.
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3. Tatag i nackbandets gula 6gla
och dra ut apparaten ur boxen.

00431213.eps

& OBSERVERA

Dra inte ut apparaten ur boxen med andningsslangen. Slangen kan skadas.
Om man drar ut den syregenererande flyktapparaten ur huset med
andningsslangen kan den skadas och inte leverera tillréckligt andningsluft.

4. Hall apparaten sa att
andningspasen pekar bort fran
kroppen.

Ta eventuellt av hjalmen.

Lagg nackbandet runt nacken.
Satt eventuellt pa hjalmen.

Nowu

00631209.eps

INFORMATION
De foljande pétagningsstegen ska genomforas snabbt.

8. Dra upp munstycket mot ansiktet.
Munstyckslocket lossnar fran bitmunstycket. Starterstiftet dras ut ur
apparaten.
9. Satt in munstycket i munnen.
Kontrollera att andningsslangen inte &r vriden.
Bitmunstycket bor sitta mellan tanderna och lapparna.
10. Omslut munstycket tatt med lapparna.
11. Dra isar nasklamman och sétt den pd nasvingarna.
Nasan maste vara tat.

INFORMATION

Hos den syregenererande flyktapparaten strtommar syret frén startern in i
andningspasen inom 1 till 2 minuter. Andningspésen fylls dock inte fullstandigt.
Hjélp vid behov till att veckla ut andningspasen med handerna.

Om andningspasen inte fylls, ska denna fyllas med 2 till 3 kraftiga
utandningsstotar.



12. Greppa apparaten enligt bilden
och dra i nackbandets énde for
att dra upp den.

Placera apparaten framfor
brostet. Apparaten ska inte
hanga for hogt upp mot hakan
och andningsslangen ska inte
strackas ut.
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13. Tavid behov av dina glaségon.

14. Lossa vid behov skyddsglaségonen fran apparaten och knappdglan och satt
pa dem.

15. Léagg brostbandet runt kroppen och knapp det.

16. Dra &t brostbandet.

3.3 Anvisningar fér anvandning av den syregenererande flyktapparaten

Flykten ska p&bdrjas lugnt och sansat.

Planera flyktvagen, vélj den kortaste vagen till sdker omgivningsluft!

Var lugn vid flykten. Vid hastig, snabb andning férbrukas mer syre!

Se till att munstycket alltid sitter fast mellan tanderna och lapparna och att

det omsluts tatt av lapparna.

® Luften frdn den syregenererande flyktapparaten ar varm och torr. Detta &r
ett tecken p& att den syregenererande flyktapparaten fungerar korrekt. Aven
eventuell bismak &r normal och ofarlig.

® Andningspésen far inte skadas eller pressas ihop, livsviktigt syre kan g&
forlorat.

® Vid krékning ska munstycket tas ut ur munnen och férslutas med tummen.

Kréks inte in i den syregenererande flyktapparaten!

For att undvika att inandning av skadlig omgivningsluft. far inte inandning

ske fran den syregenererande flyktapparaten férran munstycket har satts

in igen.

3.4 Bytaapparat

Gor s& har om det &r nédvandigt att ta pa en ny traningsapparat:

1. Dra &t den gamla traningsapparatens brostband for att sakerstélla att
apparaten sitter fast ordentligt pa kroppen.
2. Taeventuellt av hjaimen.
3. Forbered den nya traningsapparaten.
a. Dra upp 6ppnaren tills spannbanden faller av.
b. Ta bort boxens dverdel och kassera den.
c. Griptag i nackbandets gula 6gla och dra ut tréningsapparaten ur boxen.

A OBSERVERA

Dra inte ut apparaten ur boxen med andningsslangen. Slangen kan skadas.
Om man drar ut den syregenererande flyktapparaten ur huset med
andningsslangen kan den skadas och inte leverera tillréckligt andningsluft.

d. Hall traningsapparaten s att andningspasen pekar bort frdn kroppen.

4. Lossa spannet pa den gamla traningsapparatens nackband.
Brostbandet héller traningsapparaten framfor brostet.

5. Fortsatt att andas med den gamla tréningsapparaten.

6. Lagg den nya traningsapparatens nackband runt nacken.

7. Andas med den gamla traningsapparaten en sista gang.

8. Dra upp den nya traningsapparatens munstycke mot ansiktet.

Munstyckslocket lossnar fran bitmunstycket. Starterstiftet dras ut ur
traningsapparaten.

9. Ta av det gamla munstycket och nasklamman, slapp dem och satt
omedelbart in det nya munstycket i munnen igen.
Kontrollera att andningsslangen inte &r vriden.
Bitmunstycket bor sitta mellan tdnderna och lapparna.

10. Omslut munstycket tatt med lapparna.

11. Satt pa nasklamman.
Nasan maste vara tat.

12. Andas ut i den nya traningsapparaten.

INFORMATION

Hos den syregenererande flyktapparaten strommar syret frn startern in i
andningspasen inom 1 till 2 minuter. Andningspasen fylls dock inte fullstandigt.
Hjalp vid behov till att veckla ut andningspasen med handerna.

Om andningspasen inte fylls, ska denna fyllas med 2 till 3 kraftiga
utandningsstotar.

Efter anvéndning

13. Andas in normalt ur den nya traningsapparaten.

14. Lossa spannet pa den gamla traningsapparatens brostband. Lat apparaten
falla till golvet.

15. Greppa tag i den nya traningsapparaten under apparaten och dra i
nackbandets &nde for att dra upp traningsapparaten.
Placera traningsapparaten framfor brostet. Apparaten ska inte hanga for
hégt upp mot hakan och andningsslangen ska inte stréckas ut.

16. Lossa vid behov skyddsglasdgonen fran apparaten och knappdglan och sétt
pa dem.

17. Lé&gg brostbandet runt kroppen och knapp det.

18. Dra at brgstbandet.

19. Satt eventuellt pa hjalmen.

4 Efter anvandning

4.1 Gor rent traningsapparaten

A OBSERVERA

Anvand inte I6sningsmedel (t.ex. aceton, alkohol) eller slipande
rengdringsmedel for att rengdra och desinficera. Anvand endast metoderna som
beskrivs och de angivna rengérings- och desinfektionsmedlen. Andra medel,
doseringar och verkningstider kan leda till skador pa produkten.

Outspadda medel ar skadliga vid direkt kontakt med 6gon eller hud. Anvéand
darfor skyddsglaségon och skyddshandskar vid arbeten med de har medlen.

1. Rengor traningsapparaten med ljummet vatten och tillsatt Sekus,ept®
Cleaner och en mjuk trasa (temperatur: max. 30 °C, koncentration
beroende pa smutsighetsgrad: 0,5-1 %)1).

2. Skélj av noggrant under rinnande vatten.

4.2 Desinficera traningsvarmevaxlaren

1. Skjut pad O-ringen fran tranings-
varmevaxlaren andningsslangen
ochlossatraningsvarmevéxlaren
frdn andningsslangen.

2. Forbered ett desinfektionsbad
bestdende av vatten och

Incidin® Rapid (temperatur: max.

30 °C, koncentration: 1,5 %)?). ﬁzﬂ
3. L&gg nertréaningsvarmevaxlaren \

i desinfektionsbadet

(varaktighet: 15 minuter).
4. Skélj av noggrant under
rinnande vatten.
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4.3 Torkatraningsapparaten

® L3t alla delar lufttorka eller torka i torkskap (temperatur: max. 60 °C).
Skydda mot direkt solljus.

4.4 Goraiordning traningsapparaten igen

Lo

Se till att slangringen och starterlinan pa traningsvarmevaxlaren sitter fast.
2. Montera trdningsvarmevaxlaren:

Placera traningsvarmevéxlaren sa att munstyckes bitdel pekar mot
andningspasen.

Skjut pa andningsslangen pé traningsvarmevaxlarens slanganslutning.
Skjut p& O-ringen frdn andningsslangen pa traningsvarmevéaxlaren.
Dra upp brostbanden och nackbandet.

L&gg ihop brostbandet och satt pa ett gummiband.

Fast skyddsglasogonen p& knappdoglan.

Fast skyddsglaségonen under funktionsdelen.

Saétt in munstyckslocket i munstycket.

Nookow

1) Sekusept® &r ett registrerat varumérke fér Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® &r ett registrerat varumérke for Ecolab USA Inc.
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Servicearbeten

8. Stick in starterstiftet i startern.

9. L&gg ihop andningspdsen p&
funktionsdelen.

10. Hall fast den hopvikt och stoppa
in funktionsdelen i boxens
underdel s& att anslutningen till
andningsslangen pekar rakt
uppat och andningspésen pekar
bort fran kroppen.

11. Lagg andningsslangen pa
funktionsdelen.

12. Vrid funktionsdelen i boxens
underdel 90° &t sidan tills
munstycket ligger uppe.

13. L&gg nackbandet éver
funktionsdelen och stoppa in det
i boxens underdel. Oglan méaste
ligga uppe péa funktionsdelen.

14. Satt husets dverdel p& boxens
underdel. Skjut in utstickande
delar under boxens 6verdel.
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15.

16.

17.

5
5.1

PN E

Haka i de korta spannbanden pa
Oppnaren och stang dppnaren.
Oppnaren klickar nar den
snapper fast.
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Ta tag i det nedre spannbandet
p& D-ringen, dra det uppét och
haka i det i de 6vre
spannbanden.

01831213.eps

Sétt in traningsplomberingen.

01931213.eps

Servicearbeten

Byta ut andningspéasen

Skruva upp klamman och ta loss andningspasen fran funktionsdelen.

Byt ev. ut banden.

Se till att den nya andningsp&sen &r torr inuti och utanpa.

Justera andningspésen s att knappoglorna sitter i monteringsutrymmet for
KO,-patronen.

Montera andningspasen pa funktionsdelen och skruva &t klamman.

Byta ut tréningsvéarmevaxlare

Skjut p& O-ringen fran
traningsvarmevaxlaren pa
andningsslangen.

Ta loss den gamla
traningsvarmevaxlaren.

00531213.eps
Skjut pa andningsslangen pé den nya traningsvarmevéxlaren och skjut p&
O-ringen pa traningsvarmevaxlaren.

Byta ut piktogrammen

Nar piktogrammen pé spannbanden &r slitna kan de tas bort och bytas ut
mot nya. Kontrollera riktningen.



6 Transport

Transportera traningsapparaten i forsaljningsforpackningen.

7 Forvaring

Tréningsapparaten skall férvaras svalt och torrt i férséljningsférpackningen.

Lagringstemperatur se "Teknisk information".

8 Avfallshantering

Traningsapparaten skall avfallshanteras enligt géllande lokala

avfallshanteringsbestammelser.

9 Teknisk information

Omgivningstemperatur

Vid transport och lagring

Vid anvandning

Relativ fuktighet
In-/Jutandningsmotstand

Vid 35 I/min sinusformad volymstrém
Vikt

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer
Matt (B x H x D)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Bestallningslista

Beteckning och beskrivning
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Tillbehor:

Handlovsrem

Axelrem

Hoftbalte

Till Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
Slitageskydd

Barring for axelmodeller

Bérring for hoftmodeller

Bérring for axelmodeller
med faste for slitageskydd

Barring for hoftmodeller
med faste for slitageskydd

Till Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
Slitageskydd

Barring for axelmodeller

Barring for hoftmodeller

Barring for axelmodeller
med faste for slitageskydd

Barring for hoftmodeller
med faste for slitageskydd

Rengodringsmedel:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
annan storlek

Reservdelar listas i reservdelslistan 1167.602.

-20°C ... +80 °C
-5°C...+80°C
upp till 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Ordernummer
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
pa forfragan
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1.2

Teie ohutuse tagamiseks

Teie ohutuse tagamiseks

Uldised ohutusjuhised

Enne toote kasutamist lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit.
Jargige tapselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest taielikult aru saama

ja neid tapselt jargima. Toodet tohib kasutada Uksnes sihtotstarbe kohaselt.

Arge visake kasutusjuhendit &ra. Tagage selle alleshoidmine ja ndueteko-
hane kasutamine.

Seda toodet tohib kasutada tiksnes valjadppinud ja asjatundlik personal.
Jargige toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid direktiive.

Seadme hooldamisel kasutage tiksnes Drégeri originaalvaruosi ja tarvikuid.
Vastasel juhul vdite toote Giget talitlust kahjustada.

Arge kasutage vigaseid voi ebatéielikke tooteid. Arge toodet muutke.
Teavitage Dragerit toote voi tooteosade defektide vdi rikete korral.

Hoiatusmarkide tdhendus

Selles dokumendis kasutatakse jargmisi hoiatusmarke, et téhistada ja esile tdsta
juuresolevaid hoiatustekste, mis nduavad kasutajalt kdrgendatud téhelepanu.
Hoiatusmarkide tahendused on defineeritud jargmiselt.

A ETTEVAATUST

Potentsiaalne ohuolukord. Selle teabe eiramine vdib pdhjustada raskeid
vigastusi v8i surma. Vdidakse kasutada ka asjatundmatu kasutamise eest
hoiatamiseks.

TEAVE
Toote kasutamise lisateave

Kursiivtekstid kasitlevad hingamisaparaadi,kui see erineb treeningseadme
kasitlemisest.
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2.1

Kirjeldus

Toote llevaade

2.1.1 Korpus

oOUThWN P
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Korpuse Ulaosa

Pingutusrihmad (treening)l)

Korpuse alaosa

Plommitud avaja (treening)
Niiskusindikaatoriga vaateava (treening)
Kirjavali

2.1.2 Detail

19
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Treening-soojusvaheti
Huulik

Kaela tugiside (treening)
Ninaklamber
Voolikuklamber
Rdngastihend (treening)
Hingamisvoolik

Starter (treening)
Hingamiskott
KO,-padrun (treening)
Kinnitussang

Prillid

Rinnavod

1)

"Treeninguga" téhistatud osad ei tdota tapselt nii nagu hingamisparaadil.



2.2 Talitluse kirjeldus

Treeningseade koosneb simulaatoriga korpusest. Vastupidiselt
hingamisparaadile ei sisalda treeningseade keemiliselt thendatud hapnikku.

Treeningseadme mddtmed ja kaal vastavad enam-véhem hingamisparaadi
modtmetele ja kaalule. Seadme ulesehitus vastab enam-vahem hingamisparaadi
lUlesehitusele.

Treeningseadme hingamiskott ei tditu hapnikuga. Selle asemel toimub
hingamine soojusvaheti treeningseadme kaudu.

2.3 Kasutusotstarve

Treeningseade on mdeldud ainult harjutamiseks. Seda kasutatakse
hingamisparaadi avamise, selga panemise ja hingamise harjutamiseks.

Treeningseadet saab kasutada jargnevate hingamisaparaatide kasutamise
harjutamiseks:

® VailjaGppeseade Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer seadmetele
Drager Oxy 3000 ja Drager Oxy 3000 MK I

® Valjadppeseade Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer seadmetele
Drager Oxy 6000 ja Drager Oxy 6000 MK |1

3 Kasutamine

3.1 Kasutuseelne ettevalmistus

TEAVE

Kanderéngas, kanderihm ja hddrdumiskaitse ei kuulu treeningseadme
tarnemahtu. Neid saab eraldi tellida ja paigaldada, et valjadppeseade vastaks
hingamisaparaadi nduetele.

Paigaldusjuhise leiate hingamisaparaadi kasutusjuhendist.

3.2 Paigaldamine

TEAVE

Kui seade pn valesti paigaldatud, vdib see hadaolukorras tingida
hingamisaparaadi viivitusi. Tanu jargnevatele harjutustele voidate
hingamisaparaadi kasutamisel vaartuslikku aega, mis voib teie elu paasta.

Viige labi jargnevad sammud tingimata kirjeldatud jarjekorras.

1. Tommake avaja Ules, kuni
pingutusrihmad kdljest ara
kukuvad.
01531213.eps
TEAVE

Treeningseadme plomm on elastne. Seda v&ib korduvalt kasutada.

Hapnikuga varustamise aparaadi puhul on plommi purunemine margiks, et
seadet on avatud.

2. Votke korpuse llemine osa é&ra.

TEAVE

Hapnikuvarustusseadme avamine on hdlpsam, kui:

avage kaas taielikult lahtiklapitud avajaga.

\ll

murdke korpus tihendijoone kdrguselt lahti. Selleks asetage seade tasapindselt
pdrandale. Vajutage korpuse Ula- ja alosa servale.

Kasutamine

3. Votke kaelatugisideme kollasest
aasast kinni ja ttmmake
hingamisaparaat korpusest
vélja.
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A ETTEVAATUST

Arge tdmmake seadet hingamisvoolikust kinni hoides korpusest vélja. Vastasel
juhul vdib see kahjustada saada.

Kui hingamisaparaat hingamisvoolikust kinni v8ttes korpuses valja tdmmata,
vOib see kahjustada saada ja hapnikuvarustust parssida.

4. Hoidke seadmest kinni sel viisil,
et hingamiskott oleks suunatud
kehast eemale.

Vajadusel votke kiiver peast ara.
Seadke kaela tugiside imber
kaela.

7. Vajadusel pange kiiver péahe.

oo
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TEAVE
Jargmised etapid aparaadi paigaldamiseks tuleb teha kiirelt.

8. Tdmmake huulik ndo suunas lles.
Nuud eraldub huuliku klapp huulikust. Starteri tihvt tdmmatakse seadmest
vélja.
9. Pange huulik suhu.
Seejuures veenduge, et hingamisvoolik ei laheks keerdu.
Kummist detail peab asetsema hammaste ja huulte vahel.
10. Suruge huuled tihedalt huuliku tmber.
11. Témmage ninaklamber laiali ja asetage see ninatiibadele.
Nina peab olema kokkusurutud.

TEAVE

Hingamisaparaadil voolab hapnik starterist 1 kuni 2 minuti jooksul hingamiskotti.
Hingamiskott ei paisu péris tis. Aidake vajadusel hingamiskoti avanemisele
kéega kaasa. Kui hingamiskott ei téitu, puhuge see 2 vgi 3 jBulise véljahingamise
abil tais.
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Kasutusjargne tegevus

12. Votke seadmest kinni, nagu
joonisel naidatud ja ttmmake
kaela tugisideme ostast, et
seade Ules tOsta.

Seadke hingamisaparaat
rinnale. Aparaat ei tohi asetseda
liiga kdrgel ega tohi huulikust
kiskuda.
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13. Vajadusel votke korrigeerivad prillid eest.

14. Votke vajadusel kaitseprillid seadme ja kinnitussanga kdljest lahti ja pange
pahe.

15. Asetage rinnavod Umber kere ja kinnitage see.

16. Témmake rinnavdo pingule.

3.3 Markused hingamisparaadi kasutamiseks

Sailitage evakueerumisel rahu, arge tormake.

Kavandage evakueerimist ja valige vélja paasemiseks kdige lihem tee!

Sailitage evakueerumisel ettevaaltikkus. Karsitu ja kiire hingamine kulutab

rohkem hapnikku!

® Jalgige alati, et huulik pisiks tugevalt hammaste ja huulte vahel ja huuled
oleks tihedalt tmber huuliku.

® Hingamisaparaadist véaljuv 8hk on soe ja kuiv. See naitab, et hingamisaparaat
on tookorras. Ka isearalik maitse on normaalne ja ohutu.

® Hingamiskotti ei tohi kahjustada ega kokku suruda, vastaval juhul vdib
tekkida elutéhtsa hapniku kadu.

® Oksendamisel votke huulik suust ja sulgege poidlaga. Hingamisaparaati ei

tohi oksendada!

Valtimaks mbrus6hust saasteainete sissehingamist, tuleb enne huuliku

taaskasutamist eelnevalt hingamisaparaadist hapnikku sisse hingata.

3.4 Seadme vahetamine

Vahetage vajadusel hingamisaparaat jargmiselt:

1. Tommake kasutatud treeningseadme rinnavod tugevasti kinni, et seade
pusiks kindlalt keha kuljes.
2. Vajadusel votke kiiver peast &ra.
3. Valmistage uus valjadppeseade ette.
a. Tommake avaja ules, kuni pingutusrihmad kuljest &ra kukuvad.
b. Votke korpuse Ulaosa kiljest ja visake ara.
c. Votke kaela tugisideme kollasest aasast ja tdtmmake véljadppeseade
korpusest vélja.

A ETTEVAATUST

Arge tdmmake seadet hingamisvoolikust kinni hoides korpusest vélja. Vastasel
juhul voib see kahjustada saada.

Kui hingamisaparaat hingamisvoolikust kinni vottes korpuses vélja tdmmata,
vBib see kahjustada saada ja hapnikuvarustust parssida.

d. Hoidke treeningseadmest kinni sel viisil, et hingamiskott oleks
suunatud kehast eemale.

B

Avage kasutatud hingamisaparaadi kaela tugisideme pannal.
Hingamisaparaati hoitakse rinna ees rinnavoost.
Hingake niitid kasutatud hingamisaparaadist.
Pange uue hingamisaparaadi kaela tugiside umber kaela.
Hingake viimast korda eelmisest hingamisaparaadist sisse.
Témmake uue treeningseadme huulik ndo suunas ules.
Nudd eraldub huuliku klapp huulikust. Starteri tihvt tuleb seadmest valja.
Eemaldage kasutatud huulik ja ninaklamber, laske maha kukkuda ja pistke
viivitamatult uus huulik suhu.
Seejuures veenduge, et hingamisvoolik ei 1aheks keerdu.
Kummist detail peab asetsema hammaste ja huulte vahel.
10. Suruge huuled tihedalt huuliku umber.
11. Asetage ninaklamber nina kilge.
Nina peab olema kokkusurutud.
12. Hingake uude treeningseadmesse.

ONo O

©

TEAVE

Hingamisaparaadil voolab hapnik starterist 1 kuni 2 minuti jooksul hingamiskotti.
Hingamiskott ei paisu péris tais. Aidake vajadusel hingamiskoti avanemisele
kaega kaasa. Kui hingamiskott ei taitu, puhuge see 2 vdi 3 joulise véljahingamise
abil téis.
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13. Hingake rahulikult uuest treeningseadmest.

14. Avage kasutatud treeningseadme rinnavd6 pannal. Pange aparaat maha.

15. Vdtke uue treeningseadme alt kinni ja tdmmake kaela tugisidemest, et
hingamisaparaat ules tosta.
Seadke véljadppeseade rinnale. Aparaat ei tohi asetseda liiga kdrgel ega
tohi huulikust kiskuda.

16. Votke vajadusel kaitseprillid seadme ja kinnitussanga kuljest lahti ja pange
pahe.

17. Asetage rinnavod imber kere ja kinnitage see.

18. Témmake rinnavdo pingule.

19. Vajadusel pange kiiver péhe.

4 Kasutusjargne tegevus

4.1 Treeningseade tuleb puhastada

& ETTEVAATUST

Arge kasutage puhastamiseks ja desinfitseerimiseks lahusteid (nt atsetooni,
alkoholi) ega abrasiivseid puhastusvahendeid. Kasutage ainult kirjeldatud
meetodeid ja nimetatud puhastus- ja desinfitseerimisvahendeid. Muud vahendid,
kogused ja toimeajad voivad toodet kahjustada.

Lahjendamata vahendid kahjustavad silma ja nahale sattudes tervist. Selliste
vahenditega to6tamisel tuleb kanda kaitseprille ja -kindaid.

1. Puhastage véljadppeseadet leige veega, millele on lisatud
puhastusvahendit Sekusept® ning kasutage puhastamisel pehmet lappi
(temperatuur: max 30 °C, sisaldus soltub maardumisastmest: 0,5-1 %)1).

2. Loputage rohke jooksva veega.

4.2  Treening-soojusvaheti

1. Lukake rdngastihend
treeningseadme soojusvahetilt
hingamisvoolikule ja votke
treeningseadme soojusvaheti
hingamisvooliku kljest lahti.

2. Valmistage desinfitseerimislahus
veest ja Incidin® Rapid
(temperatuur: max 30 °C, Z§Z’”
sisaldus: 1,5 %)2. \{

3. Kastke treeningseadme
soojusvaheti
desinfitseerimislahusesse
(kestus: 15 minutit).

4. Loputage rohke jooksva veega.
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4.3 Treeningseadme puhastamine

® Pange kdik osad dhu katte vdi kuivatuskappi kuivama (temperatuur: max
60 °C). Kaitske otsese paikesekiirguse eest.

4.4  Treeningseadme taastamine

1. Veenduge, et voolikuklamber ja starteri n66r on kinnitatud treeningseadme
soojusvaheti kulge.

2. Treeningseadme soojusvaheti paigaldamine:

Seadke treeningseadme soojusvaheti digesse asendisse nii, et huuliku

pehme suulae osa néitaks hingamiskoti suunas.

Lukake hingamisvoolik treening-soojusvaheti vooliku otsakule.

Lukake réngastihend hingamisvoolikult treening-soojusvaheti peale.

Lddvendage rinnavddd ja kaela tugisidet.

Kerige rinnavdd kokku ja kinnitage kummipaelaga.

Kinnitage kaitseprillid kinnitussanga kulge.

Kinnitage kaitseprillid kasutatava seadme alla.

Asetage huuliku klapp huuliku kilge.

Nookw

1) Sekusept® on ettevdtte Ecolab Deutschland GmbH registreeritud kaubamaérk
2) Incidin® on ettevdtte Ecolab USA Inc. registreeritud kaubamark.



8. Pistke starteri tihvt starterisse.

9. Pange hingamiskott seadme
peal kokku.

10. Hoidke kokkuvolditud
hingamiskotist kinni ja sisestage
seade korpusesse nii, et
hingamisvooliku otsak on
suunatud vertikaalselt Ules ja
hingamiskott on suunatud
kehast eemale.

11. Asetage hingamisvoolik seadme
peale.

12. Keerake seadme korpuse
alaosa 90° kiljele, kuni huulik
asub dleval.

13. Asetage kaela tugiside Ule
seadme ja pistke see korpuse
alaosa sisse. Aas peab jddma
seadme peale.

14. Asetage korpuse llaosa
korpuse alaosa peale. Likake
eenduvad osad korpuse alaosa
alla.

00631213.eps

00731213.eps

00831213.eps

00931213.eps

01031213.eps

15.

16.

17.

5
5.1

Eal o N

o

5.2

Hooldusté6d

Kinnitage lihikesed
pingutusrihmad avaja konksude
kilge ja sulgege avaja.

Avaja lukustub kuuldava
kldpsatusega.

01731213.eps

Votke alumise pingutusrihma
D-kujulisest rdngast, tommake
ules ja kinnitage tlemise
pingutusrihma konksu kiilge.

01831213.eps

Kinnitage treeningseadme
plomm.

01031213.eps

Hooldusto6d

Hingamiskoti vahetamine

Kruvige pitskruvi lahti ja eemaldage hingamiskott seadme kiiljest.
Vahetage vajadusel rihmad.

Veenduge, et uus hingamiskott on seest ja véljast kuiv.

Kohandage hingamiskott nii, et kinnitussangad on kinnitunud KO,-padruni
avade kilge.

Asetage hinagmiskott seadme peale ja kinnitage klambri polt.

Treening-soojusvaheti vahetamine

Lukake réngastihend

soojusvahetilt hingamisvooliku

peale.

Votke kasutatud treening- Im
soojusvaheti killjest.

00531213.eps

Liikake hingamisvoolik uue treening-soojusvaheti peale ja rdngastinend
samuti treening-soojusvahetile.

Piktogrammide vahetamine

Korpuse peal kulunud ja rebenenud piktogrammid vdib eemaldada ja uute
vastu vahetada. Jalgige seejuures eelissuunda.
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Transport

6 Transport
Transportige treeningseadet muugipakendis.

7 Ladustamine

Hoidke treeningseadet jahedas ja kuivas kohas muugipakendi sees.

Hoidmistemperatuur vaata "Tehnilised andmed".

8 Jaatmete kdrvaldamine

Kdrvaldage treeningseade vastavalt riigis kehtivatele jaatmekaitluseeskirjadele.

9 Tehnilised andmed

Keskkonnatemperatuur
Transportimisel ja ladustamisel
Kasutuse ajal

Suhteline niiskus
Sisse-/valjahingamistakistus

35 I/min siinuskujulise vooluhulga juures
Kaal

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
M66dud (B x Hx T)

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Tellimisnimekiri

Nimi ja kirjeldus

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK II Trainer
Tarvikud:

Kaerihm

Olarihm

Puusarihm

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer jaoks:
Abrasiooni kaitse

Olal kandmise kanderdngas

Puusal kandmise kanderdngas

Olal kandmise kanderdngas,
millele on vdimalik kinnitada abrasiooni kaitse

Puusal kandmise kanderéngas,
millele on vdimalik kinnitada abrasiooni kaitse

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer jaoks:
Abrasiooni kaitse

Olal kandmise kanderéngas

Puusal kandmise kanderdngas

Olal kandmise kanderéngas,
millele on vdimalik kinnitada abrasiooni kaitse

Puusal kandmise kanderéngas,
millele on vdimalik kinnitada abrasiooni kaitse

Puhastusvahendid:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
muu mahuti

Varuosad leiate varuosaloendist 1167.602.
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-20°C...+80°C
-5°C...+80°C
kuni 100%

+ 4,0mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Tellimisnumber
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
jareleparimise peale



1 Jasu droSibai
1.1  Visparigi droSibas noradijumi

® Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

® Precizi jaievéro lietoSanas instrukcijas noradijumi. Lietotajam pilntba
jaizlasa instrukcija un precizi jaievéro tas noradijumi. Izstradajumu drikst
izmantot tikai paredzétajam lietoSanas mérkim.

® LietoSanas instrukciju nedrikst izmest. Lietotajam janodroSina uzglabasana
un izmanto$ana atbilstoSi lietoSanas nosacijumiem.

So iekartu drikst lietot tikai apmacits un profesionali kompetents personals.

°

® Jaievéro vietgjie un nacionalie likumi, kas attiecas uz 3o izstradajumu.

® Jalieto tikai originalas Drager detalas un papildu aprikojums. Citadi pastav
iespéja, ka nebis nodroSinatas nevainojamas izstradajuma funkcijas.

® Nedrikst lietot bojatus vai nepilnigi nokomplektétus izstradajumus. Nedrikst
veikt iekartas parveidosanu.

® Parizstradajuma vai ta daju klamém vai atteicém jainformé uznémums Drager.

1.2 Bridinajuma simbolu nozime

Zemak noraditie bridinajuma simboli tiek lietoti Saja dokumenta, lai atzimétu un
izceltu attiecigos bridinajuma tekstus, kam nepiecieSams pievérst pastiprinatu
lietotaja uzmanibu. Bridindjuma simboliem ir pieskirta $ada nozime:

& BRIDINAJUMS
Noradijums uz potenciali bistamam situacijam. To neievéro$ana var novest pie
traumam. To var lietot arT ka bridinajumu par nepareizas lietoSanas sekam.

INFORMACIJA
Papildinformacija par izstradajuma lietoSanu

Teksts kursiva attiecas uz pasizglabsanas skabek/a ierici gadijumos, ja ta tiek
lietota citadi neka trenipu ierice.

Jiasu droSibai

2 Apraksts

2.1 Lekartas apraksts

2.1.1 Korpuss

01431213.eps

Korpusa augsdala

SavilkSanas lentes (trenigam)l)

Korpusa apakSdala

Atvérgjs ar plombu (treninam)

Skata lodzin$ ar mitruma indikatoru (treninam)
Uzrakstu zona

OO~ WNE

2.1.2 Funkcionala dala

19

=

=N

00231213.eps

7  Treninu siltummainis

8 lemutis

9 Skausta saite (treninam)
10 Deguna skava

11 Slatenes gredzens

12 Apal$ gredzens (treninam)
13 ElpoSanas §|utene

14 Starteris (treninam)

15 ElpoSanas maiss

16 KO, patrona (treninam)
17 Pogajama saite

18 Brilles

19 Krasu saite

1) Dalas, pie kuram ir norade ,treninam?”, funkcioné citadi neka 1stas
pasizglabSanas skabekla ierices dalas.
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LietoSana

2.2 Funkciju apraksts

Treninu ierice sastav no korpusa un funkcionalas dalas simulacijas. AtSkirtba
no 1stas pasizglabsanas skabekla ierices, treninu iericé nav kimiski piesaistita
skabek|a.

Savukart izméru un svara zina treninu ierice aptuveni atbilst paSizglabSanas
skabek|a iericei. Funkcionala daja bitiba atbilst pasSizglabSanas skabek|a ierices
konstrukcijai.

Tacu treninu ierices elpoSanas maiss nepiepildas ar skabekli. Ta vieta elpoSana
notiek caur treninu ierices siltummaini.

2.3 Pielietojuma mérkis

Treninu ierice ir paredzéta tikai un vienigi treninu vajadzibam. Ta tiek lietota,
lai vingrinatos pasizglabSanas skabekla ierices atvérSana un uzlik§ana, ka art
elpoSana ar tas palidzibu.
Treninu ierice atbilst $adam pasizglabsanas skabek|a iericém:
® Trenina ierice Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer iericém

Drager Oxy 3000 un Drager Oxy 3000 MK I
® Trenina ierice Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer iericém

Drager Oxy 6000 un Dréager Oxy 6000 MK I

3 LietoSana

3.1 Sagatavo3anas pirms lietoSana

INFORMACIJA

Stiprindjuma gredzens, parnésasanas siksna un pretnoberSanas aizsargs
neietilpst trenina ierices piegades komplekta. Tadu tos var pasatit un uzstadit
papildus, lai trenina ierice atbilstu pasizglabSanas skabek|a iericei.
Noradijumus par uzstadisanu var atrast pasSizglabSanas skabek|a ierices
lietoSanas instrukcija.

3.2 UzlikSana

INFORMACIJA

Nepareiza uzlikSana paSizglabSanas skabek|a ierices lietoSanas gadijuma var
aizkavet glabSanas pasakumus arkartas situacija. Zemak aprakstitie vingrinajumi
laus pasizglab3anas skabek|a ierices lietoSanas gadijuma iegdt laiku, kas var bat
svarigs dzivibas glabSanai.

Zemak aprakstitas darbibas obligati javeic noraditaja seciba.

1. Japavelk uz augSu atveréjs, Iidz
atbrivojas savelkamas saites.

01531213.eps

INFORMACIJA
Treninu ierices plomba ir elastiga. To var lietot vairakkart.

Pasizglabsanas skabek/a ierices plomba saldst un liecina par to, ka ierice ir
bijusi atvérta.

2. Janonem korpusa augsSdala.

INFORMACIJA

PasizglabSanas skabek/a ierices atvérsanu var atvieglot $&di:
Ar pilniba atlocitu atvéréju japace/ vacins.

Vai

Korpuss japarloka blivéjuma Imijas augstuma. Lai to izdarftu, ierice plakaniski
janovieto zemé. Jduzspiez uz korpusa augSdajas un apakSdajas malas.
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3. Jasatver skausta saites dzeltena
cilpa un aiz tas jaizvelk ierice no
korpusa.

00431213.eps

& BRIDINAJUMS

Lai izvilktu ierici no korpusa, to nedrikst satvert aiz S|atenes. Pretéja gadijuma ta
tiks sabojata.

Ja paSizglabsanas skabekla ierices izvilkSanai no korpusa to satver aiz §|dtenes,
ierici var sabojat un ta var nenodro$inat pietiekamu daudzumu elpoS$anai
nepiecieSama gaisa.

4. lerice jatur t3, lai elpoSanas
maiss batu vérsts prom no
kermena.

5. JanepiecieSams, janonem
kivere.

6. Skausta saite jaapliek ap
skaustu.

7. JanepiecieSams, jauzliek
kivere.

00631209.eps
INFORMACIJA

Nakosas uzlikSanas darbibas javeic atri.

8. lemutis japavelk uz aug3u sejas virziena.
Tarezultata iemuSa uzmava atdalas no iemusSa. Startera tapa tiek izvilkta no
ierices.
9. lemutis jaievieto muté.
To darot janodroSina, lai elpoSanas S|atene netiktu sagriezta.
Gumijas detalai jaatrodas starp zobiem un lapam.
10. lemutis cieSi jaaptver ar l[apam.
11. Jaatdala deguna skavas un jauzliek uz deguna saniem.
Degunam jabat hermétiski noslégtam.

INFORMACIJA

Pasizglabsanas skabek|a ierices startera skabeklis 1 ITdz 2 minasu laika ieplast
elpoSanas maisa. Tadu elpoSanas maiss nepiepildas pilniba. Ja nepiecieSams,
elpoSanas maisu japalidz atloctt ar roku. Ja elpoSanas maiss nepildas, tas
japiepilda ar 2 lidz 3 spécigam izelpam.



12. lerice jasatver ka noradits attéla
un japavelk aiz skausta saites
gala, lai ierici pavilktu uz augsu.
lerice janovieto uz kratim. lerice
nedrikst atrasties parak augstu,
bet ta arT nedrikst noslogot
iemuti.

00731209.eps

13. NepiecieSamibas gadijuma
janonem redzes korekcijas brilles.

14. JanepiecieSams, jaatbrivo aizsargbrilles no ierices un pogajamas saites un
jauzliek tas.

15. Krasu saite jaapliek ap kermeni un jaaizver.

16. KraSu saite cieSi jasavelk.

3.3 Noradijumi par paSizglabSanas skabek]a ierices lietoSanu

Evakuacija jasak mierigi, bez panikas.

Jaieplano evakuacijas marsruts pa isako cefu ar droSu apkartéja gaisa pievadi!

Evakuacija javeic apdomigi. DrudZaina, atra elpoSana palielina skabek/a

patéripu!

® Vienmér japievérs uzmaniba tam, lai iemutis batu stingri iespiests starp
zobiem un lapam un aptverts ar ldpam.

® No pasizglabSanas skabek/a ierices izpldstoSais gaiss ir silts un sauss.
Tas liecina par nevainojamu pasizglabSanas skabek/a ierices funkcionéSanu.
ArT specifiskd piegarsa, kas eventuali piemit Sim gaisam, ir normala un nav
bistama.

® ElpoSanas maisu nedrikst sabojat vai saspiest, pretéja gadijuma ies zudiba
dzivibas uzturéSanai nepiecieSamais skabeklis.

® VemSanas gadijuma izpemt iemuti no mutes un aizklajiet to ar 1k3ki. Nevemt

pasizglabSanas skabek/a iericé!

Lai izvairitos no kaitigas vielas saturo$a apkartéja gaisa ieelposanas,

péc atkartotas iemusa ievietoSanas javeic ieelpoSana no pasizglabsanas

skabek/a ierices.

3.4 lerices nomaina

Ja nepiecieSams nomainit trenina ierici pret citu, jarikojas, ka aprakstits zemak:

1. Ciesijapievelk vecas trenina ierices krasu saite, lai nodroSinatu cieSu
ierices pieklauSanos kermenim.
2. JanepiecieSams, janonem kivere.
3. Jasagatavo jauna trenina ierice.
a. Japavelk uz augsu atvérégjs, Iidz atbrivojas savelkamas saites.
b. Janonem un jaizmet ierices augSdala.
c. Jasatver skausta saites dzeltena cilpa un aiz tas jaizvelk trenina ierice
no korpusa.

A BRIDINAJUMS

Lai izvilktu ierici no korpusa, to nedrikst satvert aiz §|atenes. Pretéja gadijuma ta
tiks sabojata.

Ja paSizglabSanas skabekla ierices izvilkSanai no korpusa to satver aiz
Slatenes, ierici var sabojat un ta var nenodrosSinat pietiekamu daudzumu
elpoSanai nepiecieSama gaisa.

d. Treninaierice jatur ta, lai elpoSanas maiss batu vérsts prom no kermena.

Jaatver vecas trenina ierices skausta saites fiksatora spradze.
Ar kriSu saites palidzibu trenina ierice tiek noturéta uz kratim.
Jaturpina elpoSanai izmantot veco trenina ierici.
Jaunas trenina ierices skausta saite jaapliek ap skaustu.
Pédegjo reizi jaieelpo no vecas trenina ierices.
Jaunas trenina ierices iemutis japavelk uz augsu sejas virziena.
Ta rezultata iemuSa uzmava atdalas no iemusa. Startera tapa tiek izvilkta no
trenina ierices.
9. Nonemt veco iemuti un deguna skavu, jalauj tiem nokrist un nekavéjoties
jaievieto muté jaunais iemutis.
To darot janodroSina, lai elpoSanas $|ltene netiktu sagriezta.
Gumijas detalai jaatrodas starp zobiem un lGpam.
10. lemutis cieSi jaaptver ar lGpam.
11. Jauzstada deguna skava.
Degunam jabat hermétiski noslégtam.
12. Jaizelpo jaunaja trenina iericé.

&
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Péc lietoSanas

INFORMACIJA

Pasizglabsanas skabek|a ierices startera skabeklis 1 ITdz 2 minasu laika ieplast
elpoSanas maisa. Tacu elpoSanas maiss nepiepildas pilniba. Ja nepiecieSams,
elpoSanas maisu japalidz atloctt ar roku. Ja elpoSanas maiss nepildas, tas
japiepilda ar 2 lidz 3 spécigam izelpam.

13. Normali jaieelpo no jaunas trenina ierices.

14. Jaatver vecas trenina ierices krasu saites fiksatora spradze. Jalauj iericei
nokrist zeme.

15. Jauna trenina ierice jasatver no apak3as un japavelk aiz skausta saites
gala, lai trenina ierici pavilktu uz augsu.
Trenina ierice janovieto uz kratim. lerice nedrikst atrasties parak augstu, bet
ta art nedrikst noslogot iemuti.

16. JanepiecieSams, jaatbrivo aizsargbrilles no ierices un pogajamas saites un
jauzliek tas.

17. KraSu saite jaapliek ap kermeni un jaaizver.

18. Krasu saite cieSi jasavelk.

19. Ja nepiecieSams, jauzliek kivere.

4 Péc lietoSanas

4.1 Treningu ierices tinsSana

A BRIDINAJUMS

TinSanai un dezinfekcijai nedrikst lietot ne Skidinataj
spirtu), ne tirSanas Iidzeklus ar abrazivam dalindm. Drikst lietot tikai aprakstitos
procesus un minétos tirisanas un dezinfekcijas lTdzek|us. Citi lidzekli,
koncentracija un iedarbibas laiks var izraisit izstradajuma bojajumus.
NeatSkaidtti lldzekli, nonakot tieSa saskaré ar acim vai adu, ir kaitigi veselibai.
Tade|, stradajot ar Siem ldzekliem, lietojiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

1. Trenina ierice jatira ar siltu Gdeni, kam pievienots Sekusept® Cleaner, un
mikstu dranu (temperatdra: maks. 30 °C, koncentracija atbilstosi netiribas
pakapei: 0,5 - 1 %)%

2. Pamatigi janoskalo tekosa tden.

4.2  Trenigu siltummaina dezinfekcija

1. Treninu siltummaina apalais
gredzens jauzbida uz elpo3anas
§|atenes un jaatvieno siltummainis ﬁ’*
no elpoSanas Slatenes. \

2. Jasagatavo dezinfekcijas vannina
ar tdeni un Incidin® Rapid
(temperatidra: maks. 30 °C,
koncentracija: 1,5 %)2).

3. Treninu siltummainis jaievieto
dezinfekcijas vannina (ilgums:
15 minates).

4. Pamatigi janoskalo tekosa
aden.

Bl
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4.3  Treninu ierices zavéSana

® Visam dalam jalauj nozit gaisa vai ZavéSanas skapT (temperatdra: maks.
60 °C). Jasarga no tieSas saules staru iedarbibas.

4.4 Treninu ierices salikSana

1. Japarliecinas, ka $|atenes gredzens un startera aukla ir nostiprinati pie
treninu siltummaina.

2. Treninu siltummaina montaza:

Treninu siltummainis janovieto ta, lai iemusa auksléju puse batu vérsta pret

elpoSanas maisu.

ElpoSanas §|atene jauzbida uz treninu siltummaina $|atenes savienojuma.

Apalais gredzens no elpoSanas $|ltenes japarbida uz treninu siltummaini.

Krasu siksna un skausta siksna jaatlaiz plati.

Krasu siksna jasaloka un janofiksé ar gumijas saiti.

Aizsargbrilles janostiprina pie pogajamas saites.

Aizsargbrilles janostiprina zem funkcionalas dalas.

lemuSa uzmava jaieliek iemutr.

Nook,w

1) Sekusept® ir uznémuma Ecolab Deutschland GmbH registréta precu zime
2) Incidin® ir uznémuma Ecolab USA Inc. registréta preu zime.
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Apkopes darbi

8. Startera tapa jaieliek starterT.

9. ElpoSanas maiss jasaloka virs
funkcionalas dalas.

10. Salocttais elpo$anas maiss
japietur un funkcionala dala
jaievieto korpusa apaksdala ta, lai
elpoSanas $|atenes pieslegums
batu vertikali pavérsts uz augSu
un elpoSanas maiss batu vérsts
prom no kermena.

11. ElpoSanas S|utene jauzliek uz
funkcionalas dalas.

12. Funkcionala dala korpusa
apaksdala japagriez par 90° uz
saniem, lidz iemutis atrodas
augspusé.

13. Skausta siksna janovieto uz
funkcionalas dalas un jaiesprauz
korpusa apaksdala. Cilpai
jaatrodas funkcionalas dalas
augSpusé.

14. Korpusa augsdala jauzliek uz
korpusa apaksdalas. Izvirzitas
dalas japabida zem korpusa
augsdalas.
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15. Tsakas savilk3anas saites
jaiekarina pie atvéréja un
jaaizved atvérgjs.

Atvéréjs nofikséjas ar klikski.

16. Apakséja savilkSanas saite
jasatver aiz pusapala gredzena,
nedaudz japavelk uz augsu un
jaieaké augséjas savilkSanas
saités.

17. Jaieliek treninu plomba.

5 Apkopes darbi

5.1 ElpoS$anas maisa nomaina

Ja nepiecieSams, janomaina saites.

wn e

sauss.
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Jauzskrave skava un no funkcionalas dalas janonem elpoSanas maiss.

Japarbauda, vai jaunais elpo$anas maiss gan no arpuses, gan iekSpuses ir

4. ElpoSanas maiss jaizlidzina ta, lai saitites ar pogu atrastos KO, patronas

atverés.

5. ElpoSanas maiss jauzliek uz funkcionalas dalas un japievelk skavas skrave.

5.2  Treninu siltummaina nomaina

1. Apalais gredzens japarbida
no siltummaina uz elpoSanas
Slateni.

2. Janonem vecais treninu
siltummainis.

00531213.eps

3. Uz jauna treninu siltummaina jauzbida elpoSanas S|atene un apalais

gredzens.

5.3 Piktogrammu nomaina

® Ja piktogrammas uz savilk§anas saitém ir nodilusas, tas var nonemt un
nomaintt pret jaunam. Japievérs uzmaniba pareizam virzienam.



6 TransportéSana

Treninu ierices transportéSanai jalieto tirdzniecibas iepakojums.

7 UzglabaSana

Treninu ierice jauzglaba vésa un sausa vieta, tirdzniecibas iepakojuma.

UzglabaSanas temperatdra skat , Tehniskie dati”.

8 Utilizacija

Treninu ierices jalikvidé saskana ar speka esoSajiem viet&jiem atkritumu

utilizacijas noteikumiem.

9 Tehniskie dati

Apkartéja temperatiira
TransportéSanas un uzglabasanas laika
LietoSanas laika

Relativais mitrums

leelpas / izelpas pretestiba

Pie 35 I/min sinusoida pldsmas apjoma
Svars

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Izmeéri (augstums x platums x dzijums)
Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Pasitijumu saraksts

Nosaukums un apraksts

Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Papildu aprikojums:

Rokas siksna

Plecu siksna

Josta

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
PretnoberSanas aizsargs

Stiprinajuma gredzens nésasanai uz pleca
Stiprinajuma gredzens nostiprinaSanai pie gurniem

Stiprindjuma gredzens nésasanai uz pleca
ar pretnoberSanas aizsargu

Stiprinajuma gredzens nésasanai pie gurniem
ar pretnoberSanas aizsargu

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
PretnoberSanas aizsargs

Stiprinajuma gredzens nésasanai uz pleca
Stiprindjuma gredzens nostiprinaSanai pie gurniem

Stiprindjuma gredzens nésasanai uz pleca
ar pretnober3anas aizsargu

Stiprinajuma gredzens nésasanai pie gurniem
ar pretnoberSanas aizsargu

TinSanas ITdzek]i:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 1)
citi iepakojumi

-20°C..+80°C
-5°C...+80°C
Iidz 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Pasatijuma numurs
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
péc pieprasijuma

Rezerves dalas atrodamas rezerves dalu saraksta 1167.602.

TransportéSana
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Jasy saugumui

1 Jasy saugumui

1.1 Bendrieji saugos nurodymai

® Prie$ naudodami §j gaminj atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

® Tiksliai vadovaukités naudojimo instrukcija. Naudotojas turi gerai suprasti
instrukcijas ir tiksliai jy laikytis. Naudokite gaminj tik Sio dokumento skyriuje
»,Naudojimo paskirtis* nurodytais tikslais.

® NeiSmeskite naudojimo instrukcijos. UZtikrinkite, kad ji bty iSsaugota ir ga-
minio naudotojas jg naudoty tinkamai.

® Siuo gaminiu leidZiama naudotis tik apmokytiems ir kompetentingiems nau-
dotojams.

® Laikykités visy vietiniy ir nacionaliniy taisykliy bei teisés akty, taikomy Siam
gaminiui.

® Bdatina naudoti tik originalias ,Drager” dalis ir priedus. PrieSingu atveju ga-
minys gali tinkamai neveikti.

® Nenaudokite sugedusio arba nepilno gaminio. Nekeiskite gaminio konstruk-
cijos.

® Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneskite apie tai ,Drager".

1.2 |spéjamuyjy piktogramy apibréztys

Toliau pateiktos jspéjamosios piktogramos, naudojamos Siame dokumente
siekiant pazymeéti ir pabréZzti susijusiy teksty vietas, j kurias naudotojas turi
atkreipti didesnj démesj. Pateikiama kiekvienos piktogramos reikSmés apibréztis:

A ATSARGIAI
Ispéjimas apie galimai pavojingg situacijg. Jos neiSvengus, galima susiZaloti.
Taip pat gali bati naudojamas jspéti apie nesaugius veiksmus.

INFORMACIJA
Papildoma informacija apie produkto naudojimg

Kursyvu iSskirtas tekstas susijes su deguonies gelbéjimosi respiratoriumi, jei jo
naudojimas skiriasi nuo apmokymo prietaiso.
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2 ApraSymas

2.1 Gaminio apzvalga

2.1.1 Korpusas

01431213.eps

1  VirSutiné korpuso dalis

2 VerZiamosios juostelés (apmokymo)l)

3 Apatiné korpuso dalis

4 Atidariklis su plomba (apmokymo)

5  Stebéjimo langelis su drégmés indikatoriumi (apmokymo)
6  UZzraSy langelis

2.1.2 Funkciné dalis

00231213.eps

7 Apmokymo Silumokaitis

8  Kandiklis

9  Ant sprando dedama juostelé (apmokymo)
10 Nosies spaustukas

11 Zarnelés Ziedas

12 Apvalusis sandarinamasis ziedas (apmokymo)
13 Kvépavimo Zarnelé

14 Paleidimo jtaisas (apmokymo)

15 Kvépavimo maiselis

16 KO, kaseté (apmokymo)

17 Susegama juostelé

18 Akiniai

19 Ant kratinés dedama juostelé

1) Dalys, pazymétos "apmokymo", neveikia lygiai taip pat kaip deguonies
gelbéjimosi respiratoriuje.



2.2 Funkcijy apraSymas

Apmokymo prietaisg sudaro korpusas su imitacine funkcine dalimi. PrieSingai
negu deguonies gelbéjimosi respiratoriuje, apmokymo prietaise nenaudojamas
chemiskai sujungtas deguonis.

Apmokymo prietaiso matmenys ir svoris panasis kaip deguonies gelbéjimosi
respiratoriaus. Funkciné dalis i$ esmés atitinka deguonies gelbéjimosi
respiratoriaus struktdrg.

Taciau apmokymo prietaiso kvépavimo maiSelis deguonimi nesipildo. Vietoj to
kvépuojama per apmokymo Silumokaitj.

2.3 Naudojimo paskirtis

Apmokymo prietaisas skirtas tik pratyboms. Jis naudojamas iSmokti atidaryti

deguonies gelbéjimosi respiratoriy ir jj uzsidéti bei su juo kvépuoti.

Apmokymo prietaisas priskiriamas Siems deguonies gelbéjimosi respiratoriams:

® Apmokymo prietaisas ,Drager Oxy 3000/3000MK II* Trainer skirtas ,Drager
Oxy 3000 ir ,Drager Oxy 3000 MK I1*

®  Apmokymo prietaisas ,Drager Oxy 6000/6000 MK |l Trainer" skirtas ,Drager
Oxy 6000“ ir ,Drager Oxy 6000 MK II*

3 Naudojimas

3.1 PasiruoSimas prie$ naudojima

INFORMACIJA

Ziedas, nesti skirtas dirzas ir apsauga nuo abrazyvinio poveikio nejskaityti

i apmokymo prietaiso tiekimo apimtj. Taciau juos galima uzsakyti ir sumontuoti,
kad apmokymo prietaisas atitikty deguonies gelbéjimosi respiratoriy.
Montavimas atliekamas pagal deguonies gelbéjimosi respiratoriaus naudojimo
instrukcijg.

3.2 Uzsidéjimas

INFORMACIJA

Jei deguonies gelbéjimosi respiratoriy neteisingai uzsidésite, avariniu atveju
uZdelsite jo veikima. Siomis pratybomis, prireikus pasinaudoti respiratoriumi,
laimésite laiko, kuris gali iSgelbéti jasy gyvybe.

Toliau nurodytus veiksmus bdtinai atlikite nurodyta eilés tvarka.

1. Atidariklj patraukite j virSy, kol
nukris verziamosios juostelés.

01531213.eps

INFORMACIJA
Apmokymo prietaiso plomba yra elastinga. Jg galima naudoti kelis kartus.

Deguonies gelbéjimosi respiratoriaus plomba suldzta, ir tai rodo, kad prietaisas
atidarytas.

2. Nuimkite virSuting korpuso dalj.

INFORMACIJA

Deguonies gelbéjimosi respiratoriy atidaryti galima taip:

visiSkai atverstu atidarikliu pakelsite dangtelj

arba

paspausite korpusg tarpiklio linijos aukstyje. Tuo tikslu plokSciuoju pavirSiumi
padékite prietaisg ant Zemés. Paspauskite virSutinés ir apatinés korpuso daliy
briaung.

Naudojimas

3. Paimkite geltong sprando
juostelés kilpg ir uz jos prietaisg
iStraukite i$ korpuso.

00431213.eps

& ATSARGIAI

Prietaiso i$ korpuso netraukite uz kvépavimo Zarnelés, nes galite jj sugadinti.
Deguonies gelbéjimosi respiratoriy i$ korpuso traukdami uz kvépavimo
Zarnelés, galite jj sugadinti ir jis gali nebetiekti pakankamai kvépavimo oro.

4. Laikykite prietaisa taip, kad
kvépavimo maiselis baty
prieSingoje puséje nei jasy
kinas.

Prireikus nusiimkite Salma.
Ant sprando dedama juostele
uzsidékite ant sprando.

7. Prireikus uZsidékite Salmg.

(2
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INFORMACIJA
Norédami uZsidéti, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

8. Patraukite kandiklj j virSy link veido.
Taip i$ kandiklio atsilaisvina kandiklio gaubtelis. IS prietaiso iStraukiamas
paleidimo jtaiso kaistis.
9. |sidékite kandiklj j burna.
Atkreipkite démes;j, kad kvépavimo Zarnelé nebdty persukta.
Guminis antgalis turi bati tarp danty ir l0py.
10. Kandiklj gerai apziokite IGpomis.
11. Praskleiskite nosies spaustukg ir uzdékite ant nosies sparny.
Nosis turi bati gerai uzspausta.

INFORMACIJA

1-2 minutes j deguonies gelbéjimosi respiratoriaus kvépavimo maiselj i§
paleidimo jtaiso srdva deguonis. Ta¢iau kvépavimo maiselis pripildomas
nevisiskai. Prireikus rankomis padékite maiSeliui iSsiskleisti. Jei kvépavimo
maiSelis nesipildo, j ji 2-3 kartus giliai iSkvépkite.
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Po naudojimo

12. Prietaisg paimkite, kaip
pavaizduota, ir pakelkite
aukstyn, traukdami ant sprando
dedama juostele., kad
iStrauktuméte prietaisa.
Prietaisg nustatykite pries
kratine. Prietaisas turi bati ne per
aukstai, bet ir neturi traukti uz
kandiklio.

00731209.eps

13. Prireikus nusiimkite korekcinius akinius.

14. Prireikus apsauginius akinius nuimkite nuo prietaiso ir susegamos juostelés
ir uzsidékite juos.

15. Ant kratinés dedama juostele apjuoskite aplink kiing ir uzsekite.

16. Stipriai jg jtempkite.

3.3 Nurodymai dél deguonies gelbéjimosi respiratoriaus naudojimo

® Pradékite evakuotis ramiai, neskubékite.

® Suplanuokite evakuacijg, pasirinkite trumpiausig kelig j ten, kur aplinkos
oras saugesnis!

® Evakuokités apgalvotai. Kvépuojant staigiai, greitai, sunaudojama daugiau
deguonies!

® Visada stebékite, kad kandiklis tvirtai laikytysi tarp danty ir Idpy ir kad lapos
jj sandariai apgaubty.

® Orasi$ deguonies gelbéjimosi respiratoriaus yra Siltas ir sausas. Tai Zenklas,
kad respiratorius veikia teisingai. Galimas specifinis skonis taip pat yra
normalu ir nepavojinga.

® Nesugadinkite ir nesuspauskite kvépavimo maiselio, nes galite prarasti
gyvybiskai svarby deguonj.

® VVémimo atveju kandiklj iSimkite i$ burnos ir uZspauskite nyk$¢iu. Nevemkite
j deguonies gelbéjimosi respiratoriy!
Kad i$ aplinkos nejkvéptuméte oro su kenksmingomis medziagomis, vél
jstate kandiklj i§ pradzZiy jkvépkite i respiratoriaus.

3.4 Prietaiso pakeitimas

Prireikus uZsidéti naujg apmokymo prietaisg elkités taip:

1. Seno apmokymo prietaiso ant kratinés dedama juostele jtempkite,
kad uztikrintuméte, jog prietaisas baty prigludes prie kano.
2. Prireikus nusiimkite Salmg.
3. Paruoskite naujg apmokymo prietaisg.
a. Atidariklj patraukite j virSuy, kol nukris verziamosios juostelés.
b.  VirSutine korpuso dalj nuimkite ir iSmeskite.
c. Paimkite geltong sprando juostelés kilpa ir uz jos apmokymo prietaisa
iStraukite i$ korpuso.

A ATSARGIAI

Prietaiso i§ korpuso netraukite uz kvépavimo zZarnelés, nes galite jj sugadinti.
Deguonies gelbéjimosi respiratoriy i$ korpuso traukdami uz kvépavimo
zarnelés, galite jj sugadinti ir jis gali nebetiekti pakankamai kvépavimo oro.

d. Laikykite apmokymo prietaisa taip, kad kvépavimo maiselis bity
prieSingoje puséje negu jasy kanas.

4. Atleiskite seno apmokymo prietaiso ant sprando dedamos juostelés sagtj.
Ant kratinés dedama juostelé laiko apmokymo prietaisg prie$ kratine.

5. Toliau kvépuokite i§ seno apmokymo prietaiso.

6. Naujo apmokymo prietaiso ant sprando dedamg juostele uzsidékite ant
sprando.

7. Paskutinj kartg jkvépkite iS seno apmokymo prietaiso.

8. Patraukite naujo apmokymo prietaiso kandiklj j virSy link veido.
Taip i$ kandiklio atsilaisvina kandiklio gaubtelis. 15 apmokymo prietaiso
iStraukiamas paleidimo jtaiso kaistis.

9. Nuimkite seng kandiklj ir nosies spaustuka, numeskite ir i$ karto j burng
ikiskite nauja kandiklj.
Atkreipkite démes;j, kad kvépavimo Zarnelé nebdty persukta.
Guminis antgalis turi bati tarp danty ir lGpy.

10. Kandiklj gerai apziokite lGpomis.

11. Uzsidékite nosies spaustuka.
Nosis turi bati gerai uzspausta.

12. ISkvépkite | naujg apmokymo prietaisa.
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INFORMACIJA

1-2 minutes j deguonies gelbéjimosi respiratoriaus kvépavimo maiselj i§
paleidimo jtaiso srava deguonis. Taciau kvépavimo maiSelis pripildomas
nevisiSkai. Prireikus rankomis padékite maiSeliui iSsiskleisti. Jei kvépavimo
maiselis nesipildo, j jj 2-3 kartus giliai iSkvépkite.

13. Normaliai jkvépkite i§ naujo apmokymo prietaiso.

14. Atleiskite seno apmokymo prietaiso ant kratinés dedamos juostelés sagtj.
Numeskite prietaisg ant Zemes.

15. Nauja apmokymo prietaisg paimkite uz prietaiso apacios ir pakelkite
aukstyn, traukdami ant sprando dedamos juostelés gala.
Apmokymo prietaisg nustatykite pries krdtine. Prietaisas turi bati ne per
aukstai, bet ir neturi traukti uz kandiklio.

16. Prireikus apsauginius akinius nuimkite nuo prietaiso ir susegamos juostelés
ir uzsidékite juos.

17. Ant kratinés dedama juostele apjuoskite aplink kiing ir uzsekite.

18. Stipriai jg jtempkite.

19. Prireikus uzsidékite Salma.

4 Po naudojimo

4.1  Apmokymo prietaiso valymas

A ATSARGIAI

Valymo ir dezinfekavimo tikslais nenaudokite jokiy tirpikliy (pvz., acetono,
alkoholio) ar valikliy, kuriy sudétyje yra abrazyviniy daleliy. Laikykités aprasyty
proceddry ir naudokite tik minétas valymo ir dezinfekavimo priemones. Kitos
medziagos, dozé ir poveikio trukmé gali pakenkti produktui.

Neskiestos medziagos yra kenksmingos, joms patekus ant odos ar j akis. Todél
dirbant su tokiomis medziagomis déveékite apsauginius akinius ir apsaugines
pirstines.

1. Apmokymo prietaisg valykite drungnu vandeniu, j jj jpylus Sekusept®
Cleaner, valymui naudokite minkstg Sluoste (temperatdra: maks. 30 °C,
koncentracija priklausomai nuo uztersimo laipsnio: 0,5 - 1 %)1).

2. Kruops¢iai nuplaukite tekanciu vandeniu.

4.2  Apmokymo Silumokaic€io dezinfekavimas

1. Apvalyjj sandarinamajj Ziedg
nuo apmokymo Silumokaicio
pastumkite ant kvépavimo
Zarnelés ir nuo jos atlaisvinkite
apmokymo Silumokait].

2. Paruoskite dezinfekavimo
vonele: jpilkite vandens ir
Incidin® Rapid (temperatira:
maks. 30 °C, koncentracija:

1,5 %)2).

3. |statykite apmokymo Silumokaitj
dezinfekavimo vonele (trukmé:
15 minugiy).

4. Kruops¢iai nuplaukite tekanciu vandeniu.
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4.3 Apmokymo prietaiso dziovinimas

® Visas dalis iSdZiovinkite dZiovykloje arba patalpos ore (temperatura: maks.
60 °C). Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

4.4  Apmokymo prietaiso surinkimas

1. Atkreipkite démesj, kad Zarnelés Ziedas ir paleidimo jtaiso juostelé bity
pritvirtinti prie apmokymo Silumokaicio.

2. Apmokymo Silumokai¢io montavimas:

Apmokymo Silumokaitj padékite taip, kad kandiklio gomuriné dalis baty

nukreipta j kvépavimo maiselj.

Kvépavimo Zarnelg pastumkite ant apmokymo Silumokaicio kvépavimo

jungties.

Kvépavimo Zarnelés apvalyjj sandarinamajj Ziedg pastumkite ant Silumokaicio.

Ant kratinés ir ant sprando dedamas juosteles iStieskite.

Ant kratinés dedama juostele sulankstykite ir uzfiksuokite gumine juostele.

Apsauginius akinius pritvirtinkite prie susegamos juostelés.

Apsauginius akinius pritvirtinkite po funkcine dalimi.

Kandiklio gaubtelj jdékite j kandiklj.

Nookw

1) Sekusept® yra registruotas ,Ecolab Deutschland“ GmbH prekinis Zenklas
2) Incidin® yra registruotas ,Ecolab USA" Inc. prekinis Zenklas.



8. Paleidimo jtaiso kaistj jkiSkite
i paleidimo jtaisa.

9. Kvépavimo maiselj sulankstykite
ant funkcinés dalies.

10. Sulankstytg kvépavimo maiselj
prilaikykite ir funkcine dalj jkiSkite
i apatine korpuso dalj taip, kad
kvépavimo Zarnelés jungtis baty
nukreipta vertikaliai j vir3y,
o kvépavimo maiselis — kitoje
puséje negu jasy kanas.

11. Kvépavimo Zarnele uzdékite ant
funkcinés dalies.

12. Funkcine dalj apatinéje korpuso
dalyje pasukite 90° j Sona, kol
kandiklis atsidurs virSuje.

13. Ant sprando dedama juostele
uzdékite ant funkcinés dalies ir
ikiSkite j apatine korpuso dalj.
Kilpa turi bati virSuje ant
funkcinés dalies.

14. VirSutine korpuso dalj uzdékite
ant apatinés korpuso dalies.
KySancias dalis uzkiskite uz
virSutinés korpuso dalies.
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Techninés priezidros darbai

15. Trumpas verziamasias juosteles
uzkabinkite uz atidariklio ir jj
uzdarykite.

UZsidarydamas atidariklis turi
spragteléti.

01731213.eps

16. Apating verziamajg juostele
paimkite uz D formos Ziedo,
patraukite j virSy ir uzkabinkite
uz virSutinés verziamosios
juostelés.

01831213.eps

17. |dékite apmokymo plomba.

01031213.eps

5 Techninés priezitiros darbai

5.1 Kvépavimo maiSelio keitimas

Atsukite apkabg ir nuimkite kvépavimo mai$elj nuo funkcinés dalies.

Prireikus pakeiskite juosteles.

Atkreipkite démesj, kad naujas kvépavimo maiSelis i$ vidaus ir i$ iSorés baty

sausas.

4. Kvépavimo maiSelj padékite taip, kad susegamos juostelés jeity j KO,
kasetés ertmes.

5. Kvépavimo maiselj uzdékite ant funkcinés dalies ir priverzkite apkaba.

wN e

5.2  Apmokymo Silumokai€io keitimas

1. Apvalyjj sandarinamajj Zieda

nuo apmokymo Silumokaicio

pastumkite ant kvépavimo

Zarnelés. Im
2. Nuimkite seng apmokymo

Silumokait].
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3. Kveépavimo Zarnele ir apvalyjj sandarinamajj Ziedg pastumkite ant naujo
apmokymo Silumokaicio.

5.3 Piktogramy keitimas

® Jei piktogramos ant verziamuyjy juosteliy nudilusios, jas galima nuimti ir
uzdéti naujas. Atkreipkite démes;j j kryptj.
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Transportavimas

6 Transportavimas

Apmokymo prietaisa reikia transportuoti pakuotéje, kurioje jis parduotas.

7 Laikymas

Apmokymo prietaisg reikia laikyti vésioje ir sausoje vietoje pakuotéje, kurioje jis
parduotas. Sandéliavimo temperatdra zZr. "Techniniai duomenys".

8 Utilizavimas

Apmokymo prietaisus reikia utilizuoti pagal vietines atlieky utilizavimo taisykles.

9 Techniniai duomenys

Aplinkos temperatira

Transportuojant ir laikant

Naudojant

Santykinis drégnis

Ikvépimo ar iSkvépimo pasiprieSinimas
Kai sinusoidinis kvépavimo tdris 35 I/min
Svoris

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Matmenys (plotis x aukstis x gylis)
Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 UZsakomuy daliy sarasas
Pavadinimas ir apibadinimas

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer

Drager Oxy 6000/6000 MK II Trainer

Priedai:

Rankos dirzas

Per petj neSiojamas dirzas

Per juosmenj neSiojamas dirzas

skirtas Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
Apsauginis skydelis nuo abrazyvinio poveikio
Atraminis Ziedas prietaisg neSioti per petj
Atraminis Ziedas prietaisg neSioti prie juosmens

Atraminis Ziedas prietaisag neSioti per petj su jungtimi
apsauginiam skydeliui nuo abrazyvinio poveikio

Atraminis Ziedas prietaisg neSioti prie juosmens
su jungtimi apsauginiam skydeliui nuo abrazyvinio
poveikio

skirtas Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
Apsauginis skydelis nuo abrazyvinio poveikio
Atraminis Ziedas prietaisg neSioti per petj
Atraminis Ziedas prietaisg neSioti prie juosmens

Atraminis Ziedas prietaisg neSioti per petj su jungtimi
apsauginiam skydeliui nuo abrazyvinio poveikio

Atraminis Ziedas prietaisg neSioti prie juosmens
su jungtimi apsauginiam skydeliui nuo abrazyvinio
poveikio

Valikliai:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
kitos pakuotés

-20°C...+80°C
-5°C...+80°C
iki 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

UZsakymo numeris
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
pagal poreikj

Atsargines dalis galima rasti atsarginiy daliy sgrase 1167.602.
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1 Dla Panstwa bezpieczenstwa

1.1  Ogo6lne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

® Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie przeczytac¢ instrukcje obstugi.

® Dokfadnie przestrzegac¢ instrukcji uzytkowania. Uzytkownik musi w catosci
zrozumie¢ instrukcje i zgodnie z nimi postgpowac. Produkt moze by¢ uzy-
wany wytgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

® Nie wyrzucac instrukcji obstugi. Zapewni¢, aby instrukcja obstugi byta w na-
lezyty spos6b przechowywana i uzywana przez uzytkownikow.

® Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez odpowiednio prze-
szkolony i wykwalifikowany personel.

® Przestrzegac¢ lokalnych i krajowych wytycznych dotyczacych produktu.

® Stosowac wylgcznie oryginalne czesci i akcesoria firmy Dréager.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do utrudnien w prawidtowym dziataniu pro-
duktu.

® Nie uzywac¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie dokonywa¢ zad-
nych zmian w produkcie.

® W przypadku pojawienia sie btedéw lub awarii produktu lub jego czesci, po-
informowac o tym fakcie firme Dréager.

1.2 Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane w niniejszym dokumencie, aby
oznakowa¢ odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz je wyrézni¢. Znaczenia sym-
boli ostrzegawczych zdefiniowane sg w nastepujacy sposéb:

& OSTROZNIE

Wskazéwka dotyczgca sytuaciji potencjalnie niebezpiecznej. Jesli nie uniknie sie
tej sytuaciji, jej skutkiem moga by¢ obrazenia ciata. Moze by¢ wykorzystywana
réwniez jako ostrzezenie przed nienalezytym uzyciem.

INFORMACJA
Dodatkowa informacja o zastosowaniu produktu

Teksty wyréznione kursywg odnoszg sie do ucieczkowego aparatu
regeneracyjnego, gdy obsfuga aparatu treningowego jest odmienna.

2

2.1

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Opis
Elementy produktu

2.1.1 Obudowa

1
2
3
4
5
6

01431213.eps

Gorna czes$¢ obudowy

Pasy mocujgce (wersja treningowa)l)

Dolna cze$¢ obudowy

Otwieracz z plombg (wersja treningowa)

Okienko kontrolne ze wskaznikiem wilgotnosci (wersja treningowa)
Tabliczka znamionowa

2.1.2 Element uzytkowy

19—\ / N 17

L

00231213.eps

Treningowy wymiennik ciepta
Ustnik

Pas nakarczny (wersja treningowa)
Klamra na nos

Mocowanie klamry na nos
Pierscien samouszczelniajgcy (wersja treningowa)
Waz oddechowy

Starter (wersja treningowa)

Worek oddechowy

Wktad KO, (wersja treningowa)
Szlufka zapinana na zatrzask
Okulary

Pas piersiowy

1)

Elementy oznaczone napisem ,Wersja treningowa” nie dziatajg doktadnie
tak, jak ich odpowiedniki w ucieczkowym aparacie regeneracyjnym.
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Uzytkowanie

2.2 Opis dziatania

Aparat treningowy sktada sie z obudowy i atrapy elementu uzytkowego.

W odréznieniu od ucieczkowych aparatéw regeneracyjnych, aparat treningowy
nie zawiera tlenu chemicznie zwigzanego.

Wymiary i ciezar aparatu treningowego sg zblizone do wymiardw i ciezaru
ucieczkowego aparatu regeneracyjnego. Element uzytkowy w duzym stopniu jest
zgodny z budowa elementu uzytkowego ucieczkowego aparatu regeneracyjnego.

W aparacie treningowym worek oddechowy nie napetnia si¢ tlenem. Zamiast
tego oddychanie odbywa sie poprzez treningowy wymiennik ciepta.

2.3 Przeznaczenie

Aparat treningowy jest przeznaczony tylko do celéw szkoleniowych. Stosuje sig
go w celu przeszkolenia otwierania i zaktadania ucieczkowego aparatu
regeneracyjnego, jak réwniez do oddychania przy uzyciu ucieczkowego aparatu
regeneracyjnego.

Aparat treningowy przyporzadkowany jest do nastepujacych ucieczkowych
aparatoéw regeneracyjnych:

® Aparat treningowy Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer do Drager
Oxy 3000 i Drager Oxy 3000 MK Il

® Aparat treningowy Dréger Oxy 6000/6000 MK Il Trainer do Drager
Oxy 6000 i Drager Oxy 6000 MK I

3 Uzytkowanie

3.1 Przygotowania przed rozpoczeciem uzytkowania

INFORMACJA

Pierscien nosny, pasek i ochrona przed przetarciem nie sg objete zakresem
dostawy aparatu treningowego. Mozna je jednak dodatkowo zaméwié

i zamontowag, tak aby aparat treningowy byt zgodny z ucieczkowym aparatem
regeneracyjnym.

Opis montazu znajduje sie w instrukcji obstugi ucieczkowego aparatu
regeneracyjnego.

3.2 Zaktadanie

INFORMACJA

Nieprawidtowe zaktadanie powoduje op6znienia w uzyciu ucieczkowego
aparatu regeneracyjnego w sytuacjach awaryjnych. Seria ponizszych ¢wiczen
pozwoli zyska¢ cenny czas w przypadku konieczno$ci uzycia ucieczkowego
aparatu regeneracyjnego.

Opisane nizej czynnosci nalezy koniecznie wykonywac¢ w podanej kolejnosci.

1. Pociagng¢ element otwierajgcy
do gory tak, aby opadty pasy
mocujace.
01531213.eps
INFORMACJA

Plomba aparatu treningowego jest elastyczna. Mozna jg wykorzystywac
wielokrotnie.

W ucieczkowym aparacie regeneracyjnym zrywa sie plomba, co wskazuje, ze
urzgdzenie zostafo otwarte.

2. Zdjg¢ czes¢ gorng obudowy.
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INFORMACJA

Otwieranie ucieczkowego aparatu regeneracyjnego mozna sobie ufatwi¢

W nastepujgcy sposob:

Przy cafkowicie otwartym elemencie otwierajgcym podnies$¢ pokrywe.

lub

Obudowe zagigc na wysokodci linii uszczelniajgcej. W tym celu urzgdzenie
pofozy¢ pfasko na podfodze. Docisngé krawedz gérnej i dolnej czesci obudowy.

3. Chwyci¢ za z6ttg szlufke pasa
nakarcznego i wyciagna¢ za nig
ucieczkowy aparat
regeneracyjny z obudowy.

00431213.eps

& OSTROZNIE

Nie wyciggac¢ aparatu z obudowy za wgz oddechowy. Moze to spowodowac jego
uszkodzenie.

Wyciggnigcie ucieczkowego aparatu regeneracyjnego za waz oddechowy

z obudowy mogtoby uszkodzi¢ aparat i ograniczy¢ ilo$¢ dostarczanego
powietrza do oddychania.

4. Aparat trzymacé tak, aby worek
oddechowy byt odwrécony od
ciata.

Ewentualnie zdjg¢ hetm.
Przetozy¢ pas nakarczny przez
kark.

7. Ewentualnie zatozy¢ hetm.

oo
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INFORMACJA
Nastgpne kroki wykona¢ szybko.

8. Pociagna¢ ustnik do gory w kierunku twarzy.
Spowoduje to odtgczenie zatyczki od ustnika. Kotek startera zostanie
wyciggniety z aparatu.
9. Wiozy¢ ustnik do ust.
Nalezy przy tym uwazac, aby nie skreci¢ weza oddechowego.
Gumowa cze$¢ powinna znajdowac sig¢ pomigdzy zgbami a wargami.
10. Objac¢ ustnik szczelnie wargami.
11. Rozciggnaé klamre na nos i natozyé na skrzydetka nosowe.
Nos musi by¢ szczelnie zamkniety.

INFORMACJA

W ucieczkowym aparacie regeneracyjnym tlen startera przeptywa w czasie od
1 do 2 minut do worka oddechowego. Worek oddechowy nie napetnia sie
jednak w catosci. W razie potrzeby nalezy utatwic¢ rekami rozwijanie sie worka.
Jezeli worek oddechowy nie napetia sie, napeti¢ go 2—3 mocnymi
wydechami.



12. Chwyci¢ aparat w spos6b
pokazany na rysunku
i pociggna¢ za koniec pasa
nakarcznego, aby wyciggna¢ go
do gory.
Umiesci¢ aparat przed klatkg
piersiowa. Aparat nie moze
znajdowac sie za wysoko ani
obcigza¢ ustnika.

00731209.eps

13. W razie potrzeby zdjg¢ okulary korekcyjne.

14. Ewentualnie z aparatu i szlufki zapinanej na zatrzask zdjg¢ okulary
ochronne i zatozy¢.

15. Przetozy¢ pas piersiowy przez ciato i zamkna¢.

16. Naciggna¢ pas piersiowy.

3.3 Wskazéwki dotyczace uzytkowania ucieczkowego aparatu
regeneracyjnego

® Ewakuacje zaczynac spokojnie i bez pospiechu.

® Zaplanowac droge ewakuacji, wybierajgc najkrétszg droge do miejsca
zapewniajgcego bezpieczne oddychanie powietrzem otoczenia!

® Nalezy ewakuowac sie z rozmysfem. Gwaftowne, szybkie oddychanie
powoduje zuzycie wigkszej ilodci tlenu!

® Stale pilnowac, aby ustnik byf mocno zacisniety miedzy zebami i wargami
i szczelnie obejmowany przez wargi.

® Powietrze z ucieczkowego aparatu regeneracyjnego jest ciepfe i suche.
Swiadczy to o prawidfowym dziafaniu aparatu. Ewentualny specyficzny
posmak jest rzeczg normalng i nie stanowi zagrozenia.

® Nie uszkodzi¢ worka oddechowego ani go nie $ciskac, gdyz moze to
spowodowac utrate niezbednego do zycia tlenu.

® W razie wymiotow wyjg¢ ustnik z ust i zatka¢ go kciukiem. Nie wymiotowacé
do ucieczkowego aparatu regeneracyjnego!
Aby nie wdychac zawierajgcego szkodliwe substancje powietrza
z otoczenia, po ponownym zafozeniu ustnika nalezy najpierw wykonac
wdech powietrza z ucieczkowego aparatu regeneracyjnego.

3.4 Wymiana urzadzenia

Gdy zajdzie taka koniecznos$¢, zatozy¢é nowy aparat treningowy, postepowac
W nastepujgcy sposob:

1. Mocno pociggnaé za pas piersiowy starego aparatu treningowego w celu
upewnienia sig, ze aparat pewnie przylega do ciata.

2. Ewentualnie zdjg¢ hetm.

3. Przygotowac¢ nowy aparat treningowy.
a. Pociagna¢ element otwierajgcy do gory tak, aby opadty pasy mocujace.
b. Zdjgé¢ cze$¢ gérng obudowy i wyrzucic.
c. Chwyci¢ za z6itg szlufke pasa nakarcznego i wyciggna¢ za nig aparat

treningowy z obudowy.

A OSTROZNIE

Nie wyciggac¢ aparatu z obudowy za waz oddechowy. Moze to spowodowac jego
uszkodzenie.

Wyciggnigecie ucieczkowego aparatu regeneracyjnego za waz oddechowy

z obudowy mogtoby uszkodzi¢ aparat i ograniczy¢ ilo$¢ dostarczanego
powietrza do oddychania.

d. Trzymac aparat treningowy tak, aby worek oddechowy byt odwrécony
od ciata.

4. Rozpig¢ sprzaczke wtykowa na pasie nakarcznym starego aparatu
treningowego.
Aparat treningowy trzyma sie na pasie piersiowym przed klatka piersiowa.
Oddychac¢ dalej przez stary aparat treningowy.
Przetozy¢ pas nakarczny nowego aparatu treningowego przez kark.
Wykona¢ ostatni wdech przez stary aparat treningowy.
Pociggna¢ ustnik nowego aparatu treningowego do gory w kierunku twarzy.
Spowoduje to odtgczenie zatyczki od ustnika. Kotek startera zostanie
wyciggniety z aparatu treningowego.
9. Zdjg¢ uzywany do tej pory ustnik i klamre na nos, upusci¢ i natychmiast
witozy¢ nowy ustnik do ust.
Nalezy przy tym uwazac, aby nie skreci¢ weza oddechowego.
Gumowa cze$¢ powinna znajdowaé sie pomiedzy zebami a wargami.
10. Objag¢ ustnik szczelnie wargami.
11. Natozy¢ klamre na nos.
Nos musi by¢ szczelnie zamkniety.
12. Wydycha¢ powietrze do nowego aparatu treningowego.

o NGO

Po uzyciu

INFORMACJA

W ucieczkowym aparacie regeneracyjnym tlen startera przeptywa w czasie od
1 do 2 minut do worka oddechowego. Worek oddechowy nie napenia sie jednak
w catosci. W razie potrzeby nalezy utatwi¢ rgkami rozwijanie sie worka. Jezeli
worek oddechowy nie napetnia sie, napetni¢ go 2—-3 mocnymi wydechami.

13. Oddycha¢ normalnie przez nowy aparat treningowy.

14. Rozpig¢ klamre na pasie piersiowym starego aparatu treningowego. Zrzuci¢
aparat na podtoge.

15. Chwycié nowy aparat treningowy od spodu i pociggng¢ za koniec pasa
nakarcznego, aby wyciggng¢ aparat do gory.
Umiesci¢ aparat treningowy przed klatkg piersiowa. Aparat nie moze
znajdowac sie za wysoko ani obcigzaé ustnika.

16. Ewentualnie z aparatu i szlufki zapinanej na zatrzask zdjg¢ okulary
ochronne i zatozy¢.

17. Przetozyé pas piersiowy przez ciato i zamkng¢.

18. Naciggna¢ pas piersiowy.

19. Ewentualnie zatozy¢ hetm.

4 Po uzyciu

4.1 Czyszczenie aparatu treningowego

A OSTROZNIE

Do czyszczenia i dezynfekcji nie uzywac rozpuszczalnikéw (np. acetonu,
alkoholu) ani $rodkéw czyszczgcych zawierajgcych czagstki szorujgce. Stosowaé
wytgcznie opisane metody i wyszczegolnione $rodki czyszczace i dezynfekujace.
Inne $rodki, proporcje i czasy dziatania tych srodkéw mogg prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

Bezposredni kontakt nierozcienczonych srodkéw z oczami lub skérg moze byé
szkodliwy dla zdrowia. W zwigzku z tym w pracy z tymi $rodkami nalezy
zaktada¢ okulary ochronne i rekawice ochronne.

1. Aparat treningowy przeciera¢ szmatkg namoczong w cieptej wodzie
z dodatkiem $rodka Sekusept® Cleaner (temperatura: maks. 30 °C,
steZenie zaleznie od stopnia zanieczyszczenia: 0,5-1 %)%,

2. Sptukac doktadnie pod biezgca woda.

4.2 Dezynfekcja treningowego wymiennika ciepta

1. Wsung¢ pierscien
samouszczelniajgcy
z treningowego wymiennika {%@m
ciepta wsuna¢ na waz \
oddechowy, a nastepnie
odtgczy¢ wymiennik od weza
oddechowego.

2. Przygotowac kagpiel
dezynfekcyjng z wody i $rodka
Incidin® Rapid (temperatura:
maks. 30 °C, stezenie: 1,5 %)?).

3. Wiozy¢ treningowy wymiennik
ciepta do kapieli dezynfekcyjnej
(czas: 15 minut).

4. Sptuka¢ doktadnie pod biezgcg woda.

Bl
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4.3 Suszenie aparatu treningowego

® Wszystkie elementy zostawi¢ do wyschniecia w suszarce lub pozostawi¢ na
powietrzu (temperatura: maks. 60 °C). Chroni¢ przed bezposrednim
promieniowaniem stonecznym.

4.4  Ponowne skompletowanie aparatu treningowego

1. Mocowanie klamry na nos i linka startera muszg by¢ przymocowane do
treningowego wymiennika ciepta.

2. Montaz treningowego wymiennika ciepfa:

Treningowy wymiennik ciepta nalezy umiesci¢ w takiej pozycji, aby cze$é

podniebienna ustnika byta skierowana w strone worka oddechowego.

Wsung¢ waz oddechowy na przytgcze weza treningowego wymiennika

ciepta.

Zsung¢ pierécien samouszczelniajgcy z weza oddechowego na wymiennik

ciepta.

Rozsuna¢ pas piersiowy i pas nakarczny.

Ztozy¢ pas piersiowy i przymocowaé paskiem gumowym.

Zamocowacé okulary ochronne do szlufki zapinanej na zatrzask.

Zamocowac¢ okulary ochronne pod elementem uzytkowym.

Zatozy¢ zatyczke na ustnik.

Noohsw

1) Sekusept® jest zarejestrowang marka firmy Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® jest zarejestrowang marka firmy Ecolab USA Inc.
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Konserwacja

8. Wiozy¢ kotek startera w starter.

9. Worek oddechowy ztozy¢ na
elemencie uzytkowym.

10. Ztozony worek oddechowy
przytrzymacé i element uzytkowy
wiozy¢ w czg$¢ dolng obudowy
tak, by przytagcze do weza
oddechowego byto skierowane
pionowo do gory, a worek
oddechowy byt odwrécony od
ciafa.

11. Umiesci¢ waz oddechowy na
elemencie uzytkowym.

12. Obroéci¢ element uzytkowy
w dolnej czesci obudowy o 90°
w bok, az ustnik znajdzie sig
u gory.

13. Umiesci¢ pas nakarczny nad
elementem uzytkowym i wiozy¢
w dolng czes$¢ obudowy. Szlufka
musi by¢ umieszczonau goéry na
elemencie uzytkowym.

14. Cze$¢ gorng obudowy zatozy¢
na czgs$é dolng. Wystajace
elementy wsung¢ pod czes$é
g6rng obudowy.
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15. Zaczepi¢ krétkie pasy mocujgce
w otwieraczu i zamknag¢ go.
Podczas zatrzaskiwania
otwieracz powinien klikng¢.

01731213.eps

16. Dolny pas mocujgcy chwyci¢ za
pierécien D, pociagnaé w gore
i zaczepi¢ o gorny pas mocujgcy.

01831213.eps

17. Zatozy¢ plombe treningows.

01931213.eps

5 Konserwacja

5.1 Wymiana worka oddechowego

1. Odkreci¢ obejme i worek oddechowy zdjg¢ z elementu uzytkowego.
2. W razie potrzeby wymieni¢ pasy.
3. Nowy worek oddechowy musi by¢ catkowicie suchy wewnatrz i na zewnatrz.
4. Ustawi¢ worek oddechowy w taki spos6b, aby szlufki zapinane na zatrzask
byty umieszczone w wycigciach wkiadu KO,.
Zatozy¢ worek oddechowy na element uzytkowy i dokreci¢ $rube obejmy.

5.2 Wymiana treningowego wymiennika ciepta

1. Zsuna¢ pierscien
samouszczelniajacy

z treningowego wymiennika -
ciepta na waz oddechowy. lm
2. Zdjg¢ stary wymiennik ciepfa.

00531213.eps
3. Podtgczy¢ waz oddechowy do nowego wymiennika ciepta i wsung¢é
pierscien samouszczelniajgcy na wymiennik.
5.3 Wymiana piktograméw

® \Wytarte piktogramy na pasach mocujgcych mozna usung¢ i wymienic
na nowe. Zwracaé przy tym uwage na zalecang kolejnos¢.



6 Transport

Aparat treningowy nalezy nosi¢ w oryginalnym opakowaniu.

7 Przechowywanie

Aparat treningowy przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu w chtodnym
i suchym miejscu. Temperatura przechowywania patrz ,Dane techniczne”.

8 Utylizacja

Aparat treningowy oddawa¢ do utylizacji z przestrzeganiem obowigzujacych

lokalnych przepiséw o usuwaniu odpadow.

9 Dane techniczne

Temperatura otoczenia

Podczas transportu i przechowywania
Podczas stosowania

Wilgotno$é wzgledna

Opory wdychania/wydychania

Przy sinusoidalnym przeptywie 35 I/min
Waga

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer
Wymiary (szer. x wys. x gr.)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Listazamowieniowa

Nazwa i opis

Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Akcesoria:

Pas na reke

Pas naramienny

Pas biodrowy

Do Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
Zabezpieczenie przed przetarciem

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
naramiennym

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
biodrowym

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
naramiennym

z mozliwos$cig zamocowania ochrony przed
przetarciem

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
biodrowym
z mozliwos$cig zamocowania ochrony przed
przetarciem

do Dréger Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
Zabezpieczenie przed przetarciem

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
naramiennym

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
biodrowym

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
naramiennym

z mozliwos$cig zamocowania ochrony przed
przetarciem

Pierscien do aparatéw noszonych na pasie
biodrowym
z mozliwos$cig zamocowania ochrony przed
przetarciem

-20°C ... +80°C
-5°C...+80°C
do 100%

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Numer katalogowy
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182

6305189

6305062

6305009

6306386
6306182

6306189

6306062

6306009

Nazwa i opis
Srodki czyszczace:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 1)
inne pojemniki

Transport

Numer katalogowy

7904071

R61880
na zyczenie

Czesci zamienne sg podane na liscie czesci zamiennych 1167.602.
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[ns Bawen 6e3onacHocTn

1 Ons Bawewn 6e3onacHoCcTU

1.1 OG6wme ykasaHus no 6esonacHoCcTH

® [lepen NpUMEHEHVEM JaHHOTO M3AeNUsi BHUMATENbHO NpoYTUTE 3TO
PykoBoACTBO No akcnnyaTtaumu.

® CrTporo crneayiiTe ykasaHusiM fJaHHOro PykoBOACTBa No aKcnnyatauuu.
Monb3oBaTenb AOMKEH NOMHOCTbIO MOHUMATb U CTPOTo CriefoBaTb AaHHbIM
MHCTPYKUMSIM. [laHHOe n3fenne AOMKHO MCMONb30BaTbCSA TOMbKO
B COOTBETCTBUMN C Ha3HaYEHMEM.

® CoxpaHsinte gaHHoe PykoBoacTBo no akcnnyataumu. Obecneyste
COXpaHHOCTb M Hajnexalyee ucrnonb3oBaHue AaHHoro PykoBoacTsa
nonb3oBaTesiemM yCTponcTBaa.

® 370 u3genve JOMKHO UCMONb30BaThCS TONbKO 06YyYEeHHbIM
KBanMuULMpoBaHHbLIM NEPCOHANoM.

® CobntoaanTte permoHarnbHble U rocyAapCTBEHHbIE NPeAnucaHms,
KacarwLwmecs 4aHHOTO U3genwus.

®  cnonbayiTe TONbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTH
Drager. B npotuBHoM crniyyae mMoxeT 6biTb HapyLLEHO Haanexallee
(PYHKUMOHMPOBaAHWE M3aenus.

® He ucnonb3yiiTe fedeKTHOe NNy HEKOMMEeKTHoe usgenue. He BHocute
N3MEHEHUS1 B KOHCTPYKLMIO M3aenusi.

® B cnyyae oTkasa unv HencnpaBHOCTEW U3LENNUS UM €70 KOMMOHEHTOB
npouHdopmmpyiTe komnaHuio Dréager.

1.2 PacwudpoBka npeaynpexaarowmx 3Hakos

B 3aTOM [OKYMEHTE MCMONb3yoTCs criefytoLme npeaynpexaatoLime 3Haku,
BbIAENSIOLLME YACTN TEKCTA, KOTOpble TPEBYIOT NOBLILIEHHOTO BHAMaHUS
nonb3oBarens. Huxe npuBoaaTcs onpeaeneHns Kaxkaoro aHaka:

/\  BHUMAHUE

YkasaHve Ha NoTeHUManbHO OMacHyo CUTyauuto, KoTopasi Npy HecobnioaeHUn
COOTBETCTBYIOLLMX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTY MOXET MPUBECTY K TpaBmam. Moxet
Takke npegocTeperatb OT HEHaANexXallero NpYMeHeH!s YCTPOWCTBa.

WHOOPMALMA
[ononHuTenbHas MHopMaLms No NPUMEHEHUIO YCTPOMCTBa

Tekecm, 8bl0eneHHbIl KypcugoM, akueHmupyem HUMaHue Ha MoMeHmax
8 06paueHUU ¢ KUCITOPOOHbIM camocnacamesieM, OmauYaruiuxcs om
06pauieHUsi ¢ MPEeHUPOBOYHBIM yCMpPOLCMEOM.
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2 OnucaHue

2.1 0630p ycTpoucTBa

2.1.1 Kopnyc

01431213.eps

BepxHsist YacTb Kopnyca

CTsXHblE NeHTbI (yqe6Hb|e)1)

HwxHsas yacTb Kopnyca

OTKpbIBaOLWMIA MEXaHW3M C NIomM6oW (y4ebHbIi)
KOHTpOrbHOE OKOLLKO C MHAMKATOPOM BRaxHOCTH (y4ebHoe)
MacnopTHas Tabnuuka

oOUThWNE

2.1.2 ®yHKUMOHaNbHaA 4YacTb
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Y4ebHbIn TennoobmMeHHMK
MyHAWTYK
LLlerHbIn peMeHb (y4ebHbli)
0 HocoBow 3axum
1 T[wnbkoe kpenneHune
12 YnnoTHuTenbHoe konbLo (y4ebHoe)
13 [bIxaTenbHbI WnaHr
14 [lyckoBoe ycTpPOMCTBO (y4ebHoe)
15 [ObixaTenbHbl MELLOK
16 KapTpumk KO, (y4ebHbiit)
17 PemeHb C OTBEPCTMEM NOA KHOMKY
18 3almTHbIE OYKK
19 HarpyaHbii pemeHb

= ©oo~

1) [Jetanu, noMeyeHHble kak "YuyebHble", paboTatoT He Tak, kak B paboyem
KMCINOPOAHOM caMmocnacaTene.



2.2 OnucaHue pyHKUUIN

TpeHVPOBOYHOE YCTPOMCTBO COCTOUT 13 KOPMYCa C 3MyNATOPOM (PYHKLMOHANBHOM
yacTu. B 0TnnumMe OT AEMCTBYIOLLENO KUCTIOPOAHOTO caMocrnacarens,
TPEHUPOBOYHOE YCTPOWCTBO HE COAEPKUT XMMUUECKM CBA3AHHOIO KICMopoaa.

Pa3mepbl 1 Macca TPEHNPOBOYHOTO YCTPOMCTBA NPUGMM3NTENBHO COOTBETCTBYIOT
XapaKTepUCTUKaM KUCIOPOAHOro camocnacatensi. PyHKLMoHarnbHas 4actb
B OCHOBHOM COOTBETCTBYET KOHCTPYKLIMM KUCIOPOAHOMO camocnacarernsi.

B TpeH1poBO4HOM YCTPOCTBE AblXaTerlbHbi MELLIOK He 3anonHAETCS KUCMOPOLAOM.
BmecTo 3T0ro 3710 AbIxaH1e BbINOMHAETCA Yepes y4ebHbIN TeNNOOOMEHHIK.

2.3 HasHaueHue

TpeHI/IpOBO‘{HOe yCTpOVICTBO npegHasHa4yeHo UCKNKYUTENBbHO Ond y‘-leﬁHbIX
ueneit. OHo npegHasHa4yeHo Anga nonyvYeHns HaBblKOB OTKPbITUA U HaAeBaHUA
KNCOpPOAHOro camocnacarens, a TaKkxke blXxaHnAa Yepes Hero.

TpeHpoBOYHOE YCTPOMCTBO NpeaHasHaYeHo Ans obyyeHus paboTe co
CrieayoLWMMU KUCTTIOPOAHLIMM CamocnacaTensaMu:

® TpeHupoBoyHoe ycTporicTBo Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer anst
Dréager Oxy 3000 u Drager Oxy 3000 MK 11

® TpeHupoBo4Hoe ycTporcTBo Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer ans
Dréager Oxy 6000 u Drager Oxy 6000 MK I

3 Ucnonb3oBaHue

3.1 MNopgroroBKa K UICNONbL30BaHUIO

WH®OPMALINA

YCTPOWCTBO ANS HOLIEHMUS!, PEMEHb AMS NEPEHOCKM U 3aLMTa OT abpasuBHOMO
M3HOCa He BKMOYEHbI B KOMMIEKT NOCTaBKW TPEHUPOBOYHOIO YCTPOICTBA.
OpHaKo MX MOXHO 3aKasaTb JOMOMHUTENBHO U YCTaHOBUTb, YTOGLI obecneunTs
COOTBETCTBME TPEHUPOBOYHOTO YCTPOMCTBA KUCITIOPOAHOMY CamocnacaTernto.
CBOpKY MOXHO HalTV B PyKOBOACTBE MO JKCMIyaTaLymn KUCIOPOAHOTo
camocnacarens.

3.2 HapeBaHue ycTpoicTBa

WH®OPMALINA

HenpaBunbHoe HageBaHve NPUBOANT K 3a4epKKe NPUMEHEHUS KUCTTOPOAHOTO
camocnacarensi B YpesBblyaiHbiX cUTyaumsx. Mp1BEOeHHbIE HUXe yNpaxHeHUs
NO3BONST COKOHOMUTL LIEHHOE BPeMS Npy NPUMEHEHWI KUCIIOPOAHOTO
camocnacaresisi, 4To MOXET CNacTh Bam XU3Hb.

[Mpu BbINONHEHWUN CneayoLWmMX AENCTBUIN CTPOro NpUAepXXUBaNTECh YKa3aHHOW
nocrnenoBaTenbHOCTU.

1. [oTsaHMTe 3a OTKPbIBAIOLLNIA
MexaHW3M BBEpX, Moka He
OTCKOYAT CTSKHBIE MEHTHI.

01531213.eps

WH®OPMALINA
Mromba TpeHMPOBOYHOIO YCTPOWCTBA dnacTuyHa. Ee MoxHO ncnons3osartb
MOBTOPHO.

B KucropodHom camocnacamere nnomba 1oMaemcsi, Moka3sbleasi, 4mo
yempoulcmeo yxe 6bisio 8CKPLIMO.

2. CHMMWTE BEPXHIOK YacTb Kopryca.

Wcnonb3oBaHue

WHO®OPMALIUA
KucriopodHsil camocnacamesib MOXHO OMKPbIMb Crnedyouum 06pa3om:

lModHUMUmMe KpbiwKy, ydepxueas ee 3a rnosIHOCMbI0 OMKUHYMbIU
OMKpbI8AOUUL MeXxaHU3M.

Unu

lNepeaHume Kopryc no AUHUU yrnnomHumerns. [Qns amozao pacrnonoxume
ycmpoticmeo Ha niockou nosepxHocmu. Hadasume Ha kpal eepxHel unu
HUWxXHel Yacmu Kopryca.

3. TloTsHyB 3a XenTylo NeTnio
LIENHOrO PEMHS!, BbITAHUTE
YCTPOWCTBO M3 Koprnyca.

00431213.eps

A BHUMAHUE

He BbITArMBalTe yCTPOMCTBO U3 KOpPMyca 3a AblXaTenbHbIN LWnaHr. B npoTuBHOM
crny4ae oHo byaeT noBpexaeHo.

Ecnu kncnopogHblii camocnacaterns 6yaet n3enekartbcs U3 kopryca 3a
AbIxaTenbHbIN LNaHr, oH ByaeT noBpeXaeH U He CMOXeT obecnevnTtb
[0CTaTOuHbI 06beM Bo3ayxa Ans AbIXaHus.

4. YpepxusanTe yCTPONCTBO
Takum o6pa3om, YToObI
AblxaTenbHbI MeLLoK 6bin
HanpaBrneH B CTOPOHY OT Tena.
CHUMUTE Kacky, NMpu ee Hanuuum.
HapeHbTe LWenHbIn peMeHb.
HapeHbTe kacky, Npy ee Hanuumu.

Nowun

00631209.eps

NH®OPMALINA
CnepytoLme Wwarn HyXHO BbINOMHUTL BLICTPO.

8. TloATAHWUTE MYHALUTYK BBEPX K NULLY.
Mpwn 3aTOM OTKpOETCA KpbiLLKa MyHALITYKA. VI3 yCTpONCTBA BbITATMBaeTCS
LUTUAT NYCKOBOrO YCTPOMCTBA.

9. BcTaBbTe MyHALTYK B POT.
Cnepute 3a Tem, YTOObI AbIXaTenNbHbIN LLNAHT HE NepekpyTMICcs.
Pe3nHoBbI anemeHT JomKeH HaxoauTbea Mexay 3ybamu u rybamu.

10. TMnoTHo o6xBaTUTe MyHALITYK rybamm.

11. Pa3oMKHUTE HOCOBOW 3aXXUM W HafleHbTe ero Ha Kpblfibsi HOCa.
Yepes HOC He AOMKEH NPOXOAUTb BO3AYX.

WH®OPMALIUA

Mpwn ncnonb3oBaHWMM KNCNIOPOAHOTO caMocnacaTens KUCNOoPOA, U3 NyCKOBOTO
YCTPONCTBA Yepe3 1—-2 MUHYTbI HAYHET NOCTyNaThb B AblXaTenbHbI MeLLokK. [Mpu
3TOM AbIXaTerbHbIA MELLOK HaNoMHUTCS He MOMHOCTbIO. Mpy HeobxoaMMocTH
pacnpaBbTe AbIxaTeNbHbI MELLOK pykaMu. Ecnu AbixaTenbHblii MeLLOoK He
HanomnMHAETCS, UHTEHCMBHO BbIAOXHUTE 2—3 pa3a B YCTPOWCTBO.
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Mocne ucnonb3oBaHus

12. MNoppepxuBasi camocnacarersb,
Kak NMokasaHo Ha pUCYyHKe,
NOTSAHWUTE 3a KOHeL, LUeNHOro
pPeMHS1, 4TOObI NOATSAHYTb
YCTPOWCTBO BBEPX.
Pacnonoxwure ycTponcTeo Ha
rpyan. YCTpOMCTBO He A0MKHO
pacnonaraTbCsl CILLKOM
BbICOKO, @ LUMaHr He JOSMKeH
TAHYTb 32 MyHAOLITYK.

00731209.eps

13. MNpun He0bXOAMMOCTU CHUMWUTE KOPPEKTUPYIOLLME OYKU.

14. Mpun HeobxoAMMOCTM OTCOEANHUTE 3aLLUUTHBIE OYKW OT YCTPOWCTBA U PEMHS
C OTBEPCTUEM MOf KHOMKY U HaJeHbTe UX.

15. Pacnonoxute HarpyAHbli peMeHb BOKPYT Tena v 3acTerHure.

16. MNoaTaHWTe HarpyaHbIN peMeHb.

3.3 YkasaHusA no NpUMEeHEeHUI0 KNCNOPOAHOro camocnacarens

®  Ha4uHalime 38aKyayuto CriokoliHo, 6e3 naHuKu.

® [InaHupys mMapwpym 3sakyauyuu, 8blbupalime kpamuyaliwul nyms
¢ Haubornee besonacHol ammocghepoli!

® [Ipu 3saKyauyuu coxpaHstime criokolicmeue. [pu 6bicmpom, y4aweHHOM
ObixaHuu pacxodyemcsi 6onbwe Kucrnopoda!

® Bcezda cnedume 3a meM, 4mobbl MyHOWMYK Ha0eXHO pasmeuwjarncs
mexdy 3ybamu u 2ybamu, u nomHo obxeamsiealime e2o 2ybamu.

® /13 KucriopoOHo20 camocnacamerisi nocmynaem mensbili U cyxoli 8030yX.
Bmo sensiemcsi npu3HaKoM npasuibHO20 hyHKUUOHUPOBaHUsi ycmpolicmea.
Mosxem owywamscs xapakmepHail MpuekKyc — 3mo HopMaribHO U 6e30racHo.

® He nospexdalime u He cxxumatime ObixameribHbIU MEWOK, 3Mo Moxem
npusecmu K rnomepe Xu3HeHHO 8aXHO20 KUCIopooa.

® B cnyyae peomel ussrekume MyHOWMYK U3 pma U 3akpolme e20 nanbuyem.
lMpedomepawatime nonadaHue PEOMHbIX Macc 8 KUCI0pPOOHbIU
camocracamerib!
YmobbI npedomepamums 80bixaHue 8030yxa, cooepxaw,e2o 8pedHble
gewecmea, denatime 800X MOJsIbKO U3 camocriacamerisi rocrie moao, Kak
CcHo8a ecmasume MyHOWMYyK 8 pom.

3.4 3ameHa ycTpomncTBa

Ecnu HeobxognMo HageTb HOBOE TPEHMPOBOYHOE YCTPOMCTBO, cobnioparite
cneayoLLmMin NOPSAOK AENCTBUN:

1. TINOTHO NOATAHWUTE HarpyAHbIN PeMeHb CTaporo TPEHMPOBOYHOMO
YCTPOWCTBA, YTOObI HAAEXXHO MPUKPENUTL YCTPOWCTBO K TENy.
2. CHuMMTE Kacky, Mpu ee Hanmunm.
3. HapeHbTe HOBOE TPEHNPOBOYHOE YCTPONCTBO.
a. TMoTsHuTe 3a OTKPbIBAOLLMIA MEXAHWN3M BBEPX, MOKA He OTckoYaT
CTSDKHbBIE NEHTHI.
b. CHumuTe 1 BbIGpOCKTE BEPXHIO YacTb Kopnyca.
c. ToTsHYB 32 XeNnTyo NETIIO LENHOMO PEMHS, BbITSHUTE
TPEHMPOBOYHOE YCTPOWCTBO M3 Kopryca.

& BHUMAHUE

He BbITArMBaWiTe yCTPOMCTBO M3 KOPNyca 3a AblXaTenbHbIN WaHr. B npoTuBHOM
cryyae oHO GyaeT NoBpexaeHo.

Ecnu kucnopogHbii camocnacatenb 6yaeT ussnekatbcs 3 kopnyca 3a
[ObIXaTerbHbli LUaHT, OH GyAeT NOBPEXAEH U HE CMOXET obecneuntb
[0CTaTouHbIN 06bEM BO3AyXa ANs AblXaHUs.

d. YaepxwuBaiiTe TPEHMPOBOYHOE YCTPOWNCTBO TakuM 06pa3om, YTobbl
[blXaTerbHblil MELOoK Bbifl HanpasfieH B CTOPOHY OT Tena.

4. PaccTterHute 3aLlesiky Ha LWeiHOM peMHe CTaporo TPEHNPOBOYHOIO
yCTPONCTBA.
TpeHUPOBOYHOE YCTPONCTBO YAEPKMBAETCS Ha rPpyAn HarpyaHbIM PeMHEM.
3aTtem caenaiite BAOX U3 CTaporo TPEHMPOBOYHOTO YCTPOWCTBA.
HapeHbTe LWeliHbIN peMeHb HOBOTO TPEHUPOBOYHOIO YCTPOWCTBA.
MocnepHwii pa3 caenainTe BAOX U3 CTapOro TPEHNPOBOYHOTO YCTPOMCTBA.
MoaTaHUTE K NLY MYHALITYK HOBOTO TPEHMPOBOYHOIO YCTPOWCTBA.
Mpwy 3TOM OTKpPOETCS KpbiLUKa MyHALUTYKA. /13 TPEHNPOBOYHOTO YCTPOWCTBA
BbITATVBaETCS WTUMT NyCKOBOrO YCTPOWCTBA.
9. BblHbTE CTapbI MyHALWTYK U CHUMWUTE HOCOBOW 3aXKUM, BpockTe KX Ha non
1 cpa3y BCTaBbTE B POT HOBbIA MYHALUTYK.
CnepwuTe 3a TeMm, 4TODbI AbIXaTenbHbIN LLNAHT HE NepekpyTuICcS.
Pe3nHOBbI aNeMeHT AOMMKeH HaxoanTbea Mexay 3ybamu n rybamu.
10. MnoTHo obxBaTnTe MyHALTYK ry6amm.
11. HapeHbTe HOCOBOW 3aXWM.
Yepes HOC He JOMKEH NPOXOAUTL BO3AYX.
12. BblgoXHWTE B HOBOE TPEHUMPOBOYHOE YCTPONCTBO.

O NG
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WH®OPMALIMA

Mpu ncnonb3oBaHWK KUCNIOPOAHOrO camocnacartens KUCNopoa U3 NyckoBOro
YCTPOWCTBA Yepe3 1-2 MUHYTbI HAYHET NOCTyNaTh B AblXaTenbHbI MeLLoK. [pu
9TOM AbIXaTenbHbli MELLOK HaMonMHUTCS He NonHocTbo. Mpy HeobxognmocTn
pacnpaBsbTe AblxaTenbHblii MELLIOK pykaMu. Ecnn AbixaTenbHbIN MeLLIoK He
HanonHAeTCs, MHTEHCUBHO BbIAOXHWUTE 2—3 pa3a B yCTPOMCTBO.

13. CpenaiiTe HOpMarbHbI BAOX M3 HOBOTO TPEHMPOBOYHOIO YCTPOWCTBA.

14. PaccTerHnTe 3aLlenky Ha HarpygHOM peMHe CTaporo TPEHNPOBOYHOIO
ycTpouncTBa. bpockTe cTapbii camocnacaTenbs Ha non.

15. MopaepxvBasi HOBOE TPEHUPOBOYHOE YCTPOWCTBO CHU3Y, MOTSAHUTE 3a
KOHeL| LLIeAHOro peMHs1, YToBbl NOATAHYTL YCTPOWCTBO BBEPX.
Pacnonoxurte TpeHMpOBOYHOE YCTPOWCTBO Ha rpyan. YCTPOWCTBO HE AOMKHO
pacnonararbCsi CIIMLLKOM BbICOKO, @ LUMaHT He JOMKEH TSHYTb 3@ MyHALLTYK.

16. lpn Heo6Xx0ANMOCTN OTCOEANHUTE 3aLLMTHBIE O4KM OT YCTPONCTBA U PEMHS
C OTBEPCTUEM NOf, KHOMKY U HaJeHbTE UX.

17. Pacnonoxute HarpyAHbli peMeHb BOKPYT Tena 1 3acTerHure.

18. lNoaTaHUTE HarpyaHbIN peMeHb.

19. HapeHbTe Kacky, Npu ee HanM4uu.

4 Mocne ncnonb3oBaHuA

4.1 Ou4ncTKa TPEHMPOBOYHOIO YCTPOWUCTBA

A BHUMAHUE

He vcnonb3yite Ans o4ncTky 1 Ae3nHdeKLMn pacTBopuTeny (Hanpumep,
aLeToH, CNUPT) UMK YUCTSILLME CPEACTBA C abpa3mBHBIMU YacTULAMK.
Mcnonb3ayiTe ToMbKo ONUCaHHbIE B JAHHOM AOKYMEHTE CrocoBbl O4UCTKM 1
[e3nHMEKLMN U NepeYncrIeHHbIe oYMLLaloLLMe U Ae3MHDULMPYIOLLME CPeacTBa.
Mcnonb3oBaHue Apyrux CpeacTs, 4O3MPOBOK U BPEMEHW BO3LENCTBUS MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHWIO N3OENust.

MonagaHve Hepa3taBneHHbIX CPEACTB B rrasa Uik Ha KXY OMacHo A5 300POBbSI.
Pa6oras ¢ Takummn cpeacTsamu, HaAeBanTe 3aLLMTHbIE O4KU M nepHaTku.

1. [pombiBaiiTe TPEHMPOBOYHOE YCTPONCTBO NPU MOMOLLM MSrKOM TKaHW B TENMON
BoAe ¢ fobaeneHnem getepreHTta Sekusept® Cleaner (Makc. Temneparypa
30 °C, KOHUEHTpaLums B 3aBUCUMOCTM OT CTeneHn 3arpsisHeHns: 0,51 %)1).

2. TwaTenbHO NPOMONTE N3genve NPOTOYHOW BOAOWN.

4.2 [e3unHdeKLMA y4eOHOro Tenoo6MeHHmKa

1. CwmecTuTe ynnoTHUTENbHOE
KonbLo ¢ yye6Horo
TennoobMeHHWKa Ha
[bIXaTerbHbli LWnaHr
1 OTCOEAVHWTE LUMaHr oT
y4ebHoro TennoobMeHHUKa.

2. MogrotoBbre BaHHY C Ae3vHpULN-
PYIOLLIMM PacTBOPOM Incidin® Rapid g§’”
(Temnepartypa: makc. 30 °C, \J
KOHUeHTpauus: 1,5 %)2 .

3. Morpysute y4ebHbIN
TEN00BMEHHMK B BaHHY
C Ae3nHULMPYOLWLUM
pacTBOPOM (NPOAOIHKUTENBHOCTL 06paboTkM: 15 MUHYT).

4. TwaTtenbHO NPOMONTE n3genue NPOTOYHON BOAOW.

00531213.eps

4.3 CyuKa TPeHUPOBOYHOIO YCTPOWUCTBA

®  BbiCylIMTe BCE 3IeMEHThbI Ha BO3AyXe WU B CYLUMIBbHOM Likady
(Temnepartypa: makc. 60 °C). 3awuwiante n3genme ot BO3OENCTBUSA
NPSIMbIX COMHEYHbIX MyYen.

4.4 ToAroToBKa TPEHUPOBOYHOIO YCTPOWCTBA K MOBTOPHOMY
NCNonbL30BaHUIO

1. Y6eauTtecb B TOM, YTO rMBKOe KpensieHne 1 TpPoC NyCKOBOrO YCTPOCTBa
NpUKpenneHbl K y4ebHOMY TEMNOOBMEHHUKY.

2. YcrtaHoBka y4ye6GHOro TennoobMeHHuKa:

Pa3mecTuTe yuyebHbI TENNOOBMEHHMK Tak, YTOBbI Msirkast YacTb

MyHALWTYKa Gblna HanpaeneHa B CTOPOHY AbIXaTeNbHOro MeLuka.

BcTtaBbTe AbixaTenbHbIl LWNaHr B coeanHeHne y4ebHoro TennoobmMeHHuKa.

CmMecTuTe YyNnoTHUTENBHOE KOMbLO C AblXaTeNbHOro LWaHra Ha y4ebHbIn

Tennoo6MeHHMK.

Pasgenute HarpyaHbIi 1 LWERHBLIN PeMHMU.

CnoxwuTte HarpyaHbIi peMeHb 1 3adUKCUpyTe PE3MHOBOW NEHTON.

3akpenuTe 3anTHbIE OYKM HA PEMHE C MOMOLLIbIO KHOTKW.

MomecTuTe 3aLnTHBIE O4KM NoA PYHKLIMOHAMBHON YacTbHo.

BcTaBbTe KpbILWKY MyHALUTYKA B MyHALITYK.

Nogkw

1) Sekusept® - 3aperncTpupoBaHHas Toprosasi Mapka komnaHum Ecolab
Deutschland GmbH
2) Incidin® — 3aperucTpmMpoBaHHasi ToproBasi Mapka komnanumn Ecolab USA Inc.



8. BcraBbre WTUET B NnyckoBoe
YCTPOWCTBO.

9. YnoxuTe OblxaTesnbHbIA MELLOK
Ha YHKLMOHAnNbHY0 YacTb.

10. YoepxvBasi CrOXEHHbIN
OblxaTenbHbIA MELLOK
1 PyHKLMOHAIbHYIO YacTb,
YCTaHOBUTE UX B HUXKHIOIO YacTb
Kopnyca Tak, 4Tobbl coegnHeHne
AbIXaTenbHoro wnaxra 6b11o
HanpaBneHo BepTUKanbHO
BBEpX, a AblXaTenbHbIA MELIOK
6bIn HanpaeneH ot Tena.

11. MomecTuTte AbixaTemnbHbINA
LUNaHr Ha pyHKUMOHANBHYO
YyacTb.

12. ToBepHUTE MYHKLUMOHAMBHYIO
4acTb Ha HUXHel YacTu kopnyca
Ha 90° B CTOPOHY, Nnoka
MYHZLUTYK HE OKaXeTCsi CBEpPXY.

13. YnoxwuTe WeliHbli peMeHb Hag,
YHKLMOHANbHOW YacTbio
1 BCTaBbTe B HUXKHIOKO YacTb
kopnyca. [MeTnsa fgomkHa nexartb
Ha pyHKLMOHANbHOM YacTu.

14. YcTaHOBWTE BEPXHIOIO YacTb
Kopnyca Ha HUXHIot. BronkHute
BbICTYNaroLmne 4acTi nog,
BEPXHIOIO0 4acTb Kopnyca.
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17.

5
5.1

rwhpE

o

5.2

PaboTbl Mo TeEXHNYECKoMy 0BCny>XNBaHWIO

3alLenkHUTe CTSXHbIE MEHTbI Ha
OTKpbIBaIOLLEM MEXaHU3Me

1 3aKpounTe ero.

Mpn dmkcaumm oTkpbIBatOLLETO
MexaHu3ma byaeT crbllleH
LLeT4OK.
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YOepK1UBanTe HUKHIOK CTSKHYHO
NEeHTY Ha nonykornbLie, NOTAHUTE
BBEPX Y 3aUenuTe ¢ BEPXHUMU
CTSKHBIMU NEHTaMMU.
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YcTtaHoBuTe y4ebHyto niomoy.

01031213.eps

Pa6oTbl N0 TeXHNYECKOMY O6GCyXXMBaHMIO

3ameHa AbIxaTenbHOro MeLlka

OTnycTUTE XOMYT U CHUMUTE AbIXaTemNbHbIN MELIOK C (PYHKLIMOHAMBHOM YacTu.
Mpn HeobxoaMMOCTN 3aMEHNTE PEMHM.

Y6eauTech, YTO HOBBIV AbIXaTeNbHbIA MELLOK CYXON BHYTPU U CHapYXW.
BbIpoBHSsifiTe AblxaTenbHblii MELLIOK TaK, 4TOGbI KHOMKM Bbinu coBMELLEHbI
C oTBEepcTMsiMU B KapTpumxe KO,.

YnoxwuTe AblxaTeNbHbli MELLOK Ha (OYHKLIMOHABbHYIO YacTb U 3aTSHUTE
BVHT XOMYyTa.

3ameHa y4e6GHOro Tennoo6MeHHMKa

CMecTUTe ynnoTHUTeNbHoe
KonbLO € y4ebHoro
TennoobMeHHMKa Ha
[AbIXaTenbHbIN LNaHT.
CHuMUTe cTapblii y4e6HbI
TENNooBMEHHVK.
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BcTtaBbTe AbIxaTenbHbIN LWNAHT B HOBbIW Y4YeBHbI TENNIO0GMEHHUK
W COBUHbTE YNINOTHUTENBHOE KOMbLIO Ha HEro.

3aMeHa nuKTOrpaMm

Kor,qa NMUKTOrpaMmMbl Ha CTAXKHbBIX NEHTax U3HaLMBarKTCA, UX MOXHO
3aMEeHUTb HOBbIMW. I'Ipvl 3TOM COGﬂ}OﬂaﬁTe NpPaBUITIbHOCTb HanpaBleHns.
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TpaHcnopTupoBka

6 TpaHcnopTUpoBKa

TpaHcnopTupyiTe TPEHNPOBOYHOE YCTPOMCTBO B YNaKOBKe, B KOTOPOM OHO

npuobperanocs.

7 XpaHeHue

XpaHuTe TPEHNPOBOYHOE YCTPOMCTBO B NPOXaAHOM, CYXOM MECTE B yNakoBKe,
B KOTOPOW OHO NpuoBpeTanock. TemMnepatypy XpaHeHus CM. B pasaene cm

"TexHn4eckne xapakTepucTukm'.

8 YTunusauyma

YTUnuanpyinTe TPEHUPOBOYHOE YCTPOCTBO B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMU
pervoHanbHLIM1 NPEANMCaHUAMI MO YTUNN3ALIMN OTXOL0B.

9  TexHuYecKkue XxapakTepUCTUKM

TemnepaTtypa okpyxatolen cpeabl
Mpu TpaHCNOPTUPOBKE M XpaHEeHUN
Mpwu akcnnyaTtauum

OTHocuTerbHasi BNaXHOCTb
ConpoTuBneHne Ha Baoxe/Bblaoxe
Mpwn cnHycompansHom o6bemMHoM noToke 35 N/MuH
Macca

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Fa6apuTHble pa3mepsbl (0 x B x L)
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Cneuundukauus 3akasa

HaumeHoBaHue n onucaxune
Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
MpuHagnexHocTy:

Py4Hol pemeHb

[NneyeBon peMeHb

[MosicHo pemeHb

[Onsa Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
3awwuTa ot abpasnBHOro n3Hoca
YCTPOMCTBO AN HOLIEHWS Ha nneye
YCTporcTBO ANns HolleHusi Ha Beape

YCTPONCTBO ANSA HOLLEHWS Ha nneye
C coeavHeHMeM Ans 3almTbl oT abpa3mBHOO M3HOCca

YCTponcTBO ANs HoweHus Ha 6eape
C coefviHeHMeM Ans 3aLmTbl oT abpa3nBHOro M3Hoca

[Ansa Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
3awmTa oT abpasmBHOro nsHoca
YCTPOWCTBO ANSA HOLLEHWS Ha nneye
YCTpONCTBO ANsA HoweHus Ha 6eape

YCTPOWMCTBO ANS HOLLEHWS Ha nneye
C coeAvHeHneM Ans 3aLmTbl oT abpa3nmBHOro M3Hoca

YcTpoincTBo Ans HoleHust Ha 6eape
C coeavHeHMeM Ans 3aLlmTbl OT abpa3nBHOIO M3HOCa

CpeacTBO Ansi OYUCTKU:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 1)
apyras Tapa

-20°C...+80°C
-5°C...+80°C
o 100 %

+4,0 mbap

2,3 kr
3,1 kr

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Kop 3akasa
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
no sanpocy

3anacHble YacTu nepeyncneHbl B CNUCKe 3anacHbix yacten 1167.602.
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1 Radi vaSe sigurnosti

1.1 Opée sigurnosne upute

® Prije upotrebe proizvoda paZzljivo procitajte upute za upotrebu.

® Strogo se pridrZavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti razu-
mjeti upute i to¢no ih slijediti. Proizvod se smije upotrebljavati samo za od-
govaraju¢u namjenu.

® Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik ¢uva i uredno pri-
mjenjuje.

® Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i struéno osoblje.

® Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na ovaj pro-
izvod..

® Upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke Drager. Nepridrzava-
nje ove odredbe moZe nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

® Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vrSite nikakve
preinake na proizvodu.

® U slucaju kvarova ili greSaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda obavije-
stite tvrtku Drager.

1.2 Znaéenje simbola upozorenja

Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u ovom dokumentu
kako bi se oznagili i istaknuli pripadajuéi tekstovi upozorenja koji zahtijevaju
povecanu pozornost korisnika. Simboli upozorenja imaju sljede¢a znacenja:

A\ oprez

Upuéuje na potencijalnu opasnu situaciju. Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu
nastupiti ozljede. MoZe se upotrijebiti i kao upozorenje na nestruénu uporabu.

INFORMACIJE
Dodatne informacije o primjeni proizvoda

Tekstovi napisani u kurzivu odnose se na aparat s kisikom ako rukovanje
odstupa od uredaja za treniranje.

Radi vaSe sigurnosti

2 Opis
2.1 Opis proizvoda

2.1.1 Kuéiste

01431213.eps

Gornji dio ku¢ista

Zatezne trake (trening)l)

Doniji dio ku¢ista

Otvara¢ s plombom (trening)

Kontrolni prozor€i¢ s indikatorom vlage (trening)
Polje za natpise

OO~ WNE

2.1.2 Funkcionalni dio

19—\ / N 17

L

00231213.eps

7  lzmjenjiva¢ topline za treniranje
8 Usnik

9 Traka za vrat (trening)
10 Stipaljka za nos

11 Crijevni prsten

12 O-prsten (trening)

13 Crijevo za disanje

14 Starter (trening)

15 Vredica za disanje

16 Ulozak s KO, (trening)
17 Jezicak sa gumbom
18 Naocale

19 Prsna traka

1) Dijelovi oznagenirije¢ju "Trening“ ne funkcioniraju na isti na¢in kao u sluc¢aju
aparata s kisikom.
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Uporaba

2.2 Opis funkcije

Uredaj za treniranje sastoji se od kucista sa simuliranim funkcionalnim dijelom. Za
razliku od aparata s kisikom, uredaj za treniranje ne sadrzi kemijski vezani kisik.

Dimenzije i teZina uredaja za treniranje otprilike odgovaraju onima aparata
s kisikom. Funkcionalni dio u na¢elu odgovara strukturi aparata s kisikom.

Vrecica za disanje na uredaju za treniranje ne puni se kisikom. Umjesto toga
disanje se odvija putem izmjenjiva¢a topline za treniranje.
2.3 Namjena

Uredaj za treniranje namijenjen je isklju¢ivo za vjezbu. Upotrebljava se za vieZzbanje
otvaranja i postavljanja aparata s kisikom kao i disanja putem aparata s kisikom.
Uredaj za treniranje dodijeljen je sliede¢im aparatima s kisikom:
® uredaj za treniranje Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer za Drager

Oxy 3000 i Dréager Oxy 3000 MK I
® uredaj za treniranje Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer za Drager

Oxy 6000 i Drager Oxy 6000 MK Il

3 Uporaba

3.1 Pripreme prije uporabe

INFORMACIJE

Prsten za noSenje, remen za noSenje i zastita protiv habanja nisu uklju¢eni

u opseg isporuke uredaja za treniranje. Medutim, moZete ih naknadno naruditi
i montirati da bi uredaj za treniranje odgovarao aparatu s kisikom.

Opis montaze moZete pronaci u uputama za uporabu aparata s kisikom.

3.2 Postavljanje aparata

INFORMACIE

Pogresno postavljanje aparata s kisikom usporava njegovu uporabu u hitnim
slu¢ajevima. Sljedece ¢e vam vjezbe pomoci da prilikom upotrebe aparata

s kisikom dobijete na vremenu koje moze biti klju¢no i spasiti vam Zivot.

IzvrSite sljedeée korake obavezno u navedenom redoslijedu.

1. Povucite otvara¢ navise, tako da
zatezne trake padnu.

01531213.eps

INFORMACIJE
Plomba uredaja za treniranje elasti¢na je. MoZe se upotrijebiti ponovo.

U slucaju aparata s kisikom dolazi do slamanja plombe. To je naznaka da je
uredaj otvoren.

2. Skinite gornji dio kuc¢ista.

INFORMACIJE

U slucaju aparata s kisikom pri otvaranju vam mogu pomocdi sljedeci koraci:
Podignite poklopac s potpuno otvorenim otvaracem.

ili

polozaj na podu. Pritisnite po rubu izmedu gornjeg i donjeg dijela kucista.
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3. Uhvatite Zutu oméu na traci za
vrat i om¢om izvadite aparat iz
kucista.

00431213.eps

/\  oprez

Ne vucite aparat za crijevo za disanje da biste ga izvadili iz ku¢iSta. Time biste
ga mogli ostetiti.

Ako se aparat izvadi iz kuéiSta tako da se drZi za crijevo za disanje, postoji
mogucnost da se oSteti i ne dovodi dovoljno zraka za disanje.

4. DrZite aparat tako da je vreéica
za disanje usmjerena od tijela
prema vani.

Ako je potrebno, skinite kacigu.
Postavite traku na vrat.

Ako je potrebno, postavite kacigu.

Nowu

00631209.eps

INFORMACIJE
Sljedece korake za stavljanje brzo provedite.

8. Povucite usnik navise prema licu.
Pritom se poklopac usnika odvaja od njega. Startni se klin vadi iz aparata.
9. Stavite usnik u usta.
Pazite da crijevo za disanje nije izvrnuto.
Gumeni komad treba biti izmedu zuba i usana.
10. Usnama potpuno obujmite usnik.
11. Otvorite Stipaljku za nos i postavite je na nozdrve.
Nos mora biti potpuno zatvoren.

INFORMACIJE

Na aparatu s kisikom kisik iz startera u roku od 1 do 2 minute pog€inje strujati

u vrecicu za disanje. No vrecica za disanje ne puni se do kraja. Ako je potrebno,
pomognite rukama da se vrecica za disanje rasiri. Ako se vrecica za disanje ne
puni, napunite je putem 2 do 3 snazna izdaha.



12. Da biste aparat podigli, uhvatite
je kako je prikazano i povucite za
kraj trake za vrat.

Pozicionirajte aparat ispred grudi.
Aparat ne smije stajati
previsoko, ali i ne zatezati usnik.
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13. Ako je potrebno, skinite korektivne naocale.

14. Ako je potrebno, oslobodite zastitne naocale od aparata i jezicka i stavite ih.
15. Postavite prsnu traku oko tijela i zakopcajte je.

16. Do kraja zategnite prsnu traku.

3.3 Upute za upotrebu aparata s kisikom

Zapocnite evakuaciju mirno, ne Zurite.

Planirajte put evakuacije, izaberite najkraci put s bezopasnim zrakom!

Sacuvajte staloZzenost. Ako se brzo diSe, trosi se viSe kisika!

Uvijek mislite o tome da se usnik treba nalazitiizmedu zuba i usana te da je

potpuno obujmljen usnama.

® Zrak iz aparata s kisikom topao je i suh. To je znak za pravilno funkcioniranje
aparata s kisikom. Eventualni specificni okus takoder je normalan i nije opasan.

® Ne oStecujte i nemojte pritiskati vrecicu za disanje, u protivnom slucaju
izgubit ce se Zivotno vazan kisik.

®  Prilikom povracanja izvadite usnik iz usta i zatvorite ga palcem. Ne povracajte

u aparat s kisikom!

Da ne biste udisali vanjski zrak sa Stetnim materijama, nakon ponovnog

postavljanja usnika prvo treba udisati zrak iz aparata.

3.4 Zamjena uredaja

Ako je neophodno postaviti novi uredaj za treniranje, napravite sljedece:

1. Zategnite snazno traku starog uredaja za treniranje preko grudi da biste bili
sigurni da se aparat drzi évrsto na vaSem tijelu.
2. Ako je potrebno, skinite kacigu.
3. Pripremite novi uredaj za treniranje.
a. Povucite otvaraé naviSe, tako da zatezne trake padnu.
b.  Skinite gornji dio kucista i bacite ga.
c. Uhvatite Zutu om¢u na traci za vrat i om¢om izvadite uredaj za
treniranje iz kuéista.

A\ oprez

Ne vucite aparat za crijevo za disanje da biste ga izvadili iz ku¢iSta. Time biste
ga mogli ostetiti.

Ako se aparat izvadi iz kuéista tako da se drzi za crijevo za disanje, postoji
mogucnost da se oSteti i ne dovodi dovoljno zraka za disanje.

d. Drzite uredaj za treniranje tako da je vreéica za disanje usmjerena od
tijela prema vani.

4. Otvorite kop€u na brzo otpustanje na traci za vrat starog uredaja za treniranje.
Sada se uredaj za treniranje drzi ispred grudi na prsnoj traci.

5. Nastavite disati iz starog uredaja za treniranje.

6. Postavite oko vrata traku novog uredaja za treniranje.

7. Posljednji put udahnite iz starog uredaja za treniranje.

8. Povucite usnik novog uredaja za treniranje naviSe prema licu.

Pritom se poklopac usnika odvaja od njega. Startni klin vadi se iz uredaja za
treniranje.

9. lzvadite stari usnik i Stipaljku za nos, ostavite ih da padnu i odmah postavite
u usta novi usnik.
Pazite da crijevo za disanje nije izvrnuto.
Gumeni komad treba biti izmedu zuba i usana.

10. Usnama potpuno obujmite usnik.

11. Postavite Stipaljku za nos.
Nos mora biti potpuno zatvoren.

12. lzdahnite u novi uredaj za treniranje.

INFORMACIJE

Na aparatu s kisikom kisik iz startera u roku od 1 do 2 minute poginje strujati

u vrecicu za disanje. No vrec¢ica za disanje ne puni se do kraja. Ako je potrebno,
pomognite rukama da se vrecica za disanje raSiri. Ako se vreéica za disanje ne
puni, napunite je putem 2 do 3 snazna izdaha.

13. Udisite normalno iz novog uredaja za treniranje.
14. Otvorite kop&u na brzo otpuStanje na prsnoj traci starog uredaja za treniranje.
Pustite da uredaj padne na pod.

Nakon uporabe

15. Uhvatite odozdo novi uredaj za treniranje i izvucite kraj trake za vrat tako da
se uredaj podigne navise.
Pozicionirajte uredaj za treniranje ispred grudi. Aparat ne smije stajati
previsoko, ali i ne zatezati usnik.

16. Ako je potrebno, oslobodite zastitne naocale od aparata i jezicka i stavite ih.

17. Postavite prsnu traku oko tijela i zakopcajte je.

18. Do kraja zategnite prsnu traku.

19. Ako je potrebno, postavite kacigu.

4 Nakon uporabe

4.1 Ciséenje uredaja za treniranje

/\  OoPRrez

Za ¢iscenje i dezinfekciju nemojte upotrebljavati otapala (npr. aceton, alkohol) ili
sredstva za ¢iS¢enje s abrazivnim ¢esticama. Provodite isklju¢ivo opisane
postupke i upotrebljavajte navedena sredstva za ¢iS¢enje i dezinfekciju. Druga
sredstva, doziranja i vremena djelovanja mogu dovesti do oSte¢enja proizvoda.
Nerazrijedena su sredstva pri izravnom dodiru s o¢ima ili kozom $tetna za
zdravlje. Stoga prilikom rada s takvim sredstvima trebate nositi zastitne naocale
i zaStitne rukavice.

1. Ocistite uredaj za treniranje mlakom vodom u koju ste dodali sredstvo za
ciséenje Sekusept® Cleaner i mekom krpom (temperatura: maks. 30 °C,
koncentracija ovisno o stupnju one¢is¢enja: 0,5 - 1 %)1).

2. Temeljito isperite pod mlazom vode.

4.2 Dezinfekcija izmjenjiva€a topline za treniranje

) [ e
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1. O-prsten izmjenjivaca topline za
treniranje pogurnite na crijevo za
disanje i s njega otpustite
izmjenjiva¢ topline za treniranje.

2. Pripremite kupku za dezinfekciju
od vode i sredstva Incidin® Rapid
(temperatura: maks. 30 °C,
koncentracija: 1,5 %)?). ﬁ?””

3. Izmjenjivac topline za treniranje \
stavite u kupku za dezinfekciju
(trajanje: 15 minuta).

4. Temeljito isperite pod mlazom
vode.

4.3 SuSenje uredaja za treniranje

® Pustite da se svi dijelovi osuSe na zraku ili u suSioniku (temperatura: maks.
60 °C). Zastitite od izravnog sunéevog zracenja.

4.4  Ponovno postavljanje uredaja za treniranje

1. Uvjerite se da su na izmjenjivacu topline za treniranje postavljeni crijevni
prsten i startna uzica.

2. Montirajte izmjenjiva¢ topline za treniranje:

U tu svrhu izmjenjiva¢ topline za treniranje pozicionirajte tako da meko

nepce usnika pokazuje prema vredéici za disanje.

Crijevo za disanje pogurnite na crijevni priklju¢ak izmjenjivaca topline za

treniranje.

Pogurnite O-prsten s crijeva za disanje na izmjenjiva¢ topline za treniranje.

Rasirite prsnu traku i traku za vrat.

Stisnite prsnu traku i ucvrstite je gumenom trakom.

Pri¢vrstite zasStitne naoc¢ale na jezi€ku s gumbom.

Pricvrstite zaStitne naoc¢ale ispod funkcionalnog dijela.

Umetnite poklopac usnika u usnik.

Nooklw

1) Sekusept® je registrirana marka druStva Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® je registrirana marka drustva Ecolab USA Inc.
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Radovi odrZzavanja

8. Utaknite startni klin u starter.

9. SloZite vre¢icu za disanje na
funkcionalnom dijelu.

10. Drzite sklopljenu vrecicu za
disanje i funkcionalni dio stavite
u donji dio kucista tako da
priklju¢ak za crijevo za disanje
pokazuje okomito prema gore,
a vrecica za disanje bude
usmjerena od tijela prema van.

11. Stavite crijevo za disanje na
funkcionalni dio.

12. Okrenite funkcionalni dio
u donjem dijelu kuc¢ista za 90°
u stranu dok usnik ne dostigne
polozaj gore.

13. Postavite traku za vrat preko
funkcionalnog dijela i utaknite je
u donji dio kuc¢ista. Omca gore
mora nalijegati na funkcionalni
dio.

14. Stavite gornji dio kucista na donji
dio kucista. Dijelove koji strSe
prema van pogurnite ispod
gornjeg dijela kucista.
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15. Kratke zatezne trake zakvacite
na otvaracu i zatvorite ga.
Otvara¢ Skljocnuti kad se uglavi.

16. Uhvatite donju zateznu traku na
D-prstenu, povucite prema gore
i zakvadite u gornje zatezne
trake.

17. Umetnite plombu za treniranje.

5 Radovi odrzavanja

5.1 Zamjena vreéice za disanje

Ako je potrebno, zamijenite trake.

PwnNpE

uloska s KO,.

01731213.eps

01831213.eps

01931213.eps

Zavrnite obujmicu i skinite vre€icu za disanje s funkcionalnog dijela.

Uvjerite se da je nova vrecica za disanje iznutra i izvana suha.
Poravnajte vreéicu za disanje tako da jezi¢ci s gumbima sjednu u utore

Stavite vreéicu za disanje na funkcionalni dio i pritegnite vijak obujmice.

5.2 Zamjenaizmjenjivaca topline za treniranje

1. O-prsten izmjenjivaca topline za
treniranje pogurnite na crijevo za
disanje.

2. Skinite stari izmjenjiva¢ topline
za treniranje.

00531213.eps

3. Pogurnite crijevo za disanje na novi izmjenjiva¢ topline za treniranje
i pogurnite O-prsten na izmjenjiva¢ topline za treniranje.

5.3 Zamjena piktograma

® Ako su piktogrami na zateznim trakama istroSeni, mozete ih ukloniti
i zamijeniti novima. Pritom pazite na preferirani smjer.



Transport

6 Transport
Uredaj za treniranje transportirajte u prodajnoj ambalazi.

7 SkladiStenje
Skladistite uredaj za treniranje na hladnom i suhom mjestu u prodajnoj ambalazi.
Temperatura skladiStenja vidi "Tehni¢ki podaci".

8 Zbrinjavanje u otpad
Uredaj za treniranje zbrinite u otpad u skladu s pojedina¢no vaze¢im mjesnim
propisima za odlaganje otpada.

9 Tehniéki podaci

Temperatura okoliSa

Prilikom transporta i skladiStenja -20°C ... +80°C
Kod primjene -5°C...+80°C
Relativna vlaznost do 100 %

Otpor kod udisanjal/izdisanja

Pri sinusnom volumnom protoku od 35 I/min +4,0 mbara
Tezina

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3 kg
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 3,1kg

Dimenzije (Sirina x visina x dubina)
Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Popis za narudzbu

Naziv i opis Broj za narudzbu
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 6307430
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
Pribor:

Remen za noSenje 6305419
Rameni remen 6305415
Pojas 6733934
Za Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Zastita protiv habanja 6305427
Prsten za noSenje na ramenima 6305182
Prsten za noSenje na boku 6305189
Prsten za noSenje na ramenima 6305062

s vezom za zastitu protiv habanja

Prsten za noSenje na boku 6305009
s vezom za zastitu protiv habanja

Za Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Zastita protiv habanja 6306386
Prsten za noSenje na ramenima 6306182
Prsten za noSenje na boku 6306189
Prsten za noSenje na ramenima 6306062

s vezom za zastitu protiv habanja

Prsten za noSenje na boku 6306009
s vezom za zastitu protiv habanja

Sredstva za €iSéenje:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
drugi sveznjevi na zahtjev

Rezervni se dijelovi mogu pronaci u popisu rezervnih dijelova 1167.602.



Za vaso varnost

1 Zavas$o varnost

1.1  SploSni varnostni napotki

® Pred uporabo izdelka pazljivo preberite navodilo za uporabo.

® Natanc¢no upostevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora v celoti
razumeti navodila in jim natan¢no slediti. 1zdelek je dovoljeno uporabljati
samo v skladu z namenom uporabe.

® Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bodo uporabniki hranili in
pravilno uporabljali.

® Ta proizvod sme uporabljati samo Solano in strokovno osebje.

® Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za ta izdelek.

® Uporabljajte le originalne sestavne dele in opremo podjetja Drager.
V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega delovanja proizvoda.

® Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne spreminjajte
izdelka.

® V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka obvestite Drager.

1.2 Pomen opozorilnih znakov

Naslednji opozorilni znaki so v tem dokumentu uporabljeni za ozna¢evanje in
poudarjanje pripadajocih opozorilnih besedil, ki zahtevajo dodatno pozornost
uporabnika. Pomeni opozorilnih znakov so definirani na naslednji nacin:

& PREVIDNOST
Opozorilo na moZno nevarno situacijo. Ce je ne prepreéite, lahko pride do
posSkodb. Uporablja se lahko tudi kot opozorilo pred nestrokovno uporabo.

INFORMACIJE
Dodatna informacija za uporabo izdelka

Besedila v leZe¢em tisku se nana3ajo na kisikov samoreSevalni aparat, ¢e se
ravnanje z njim razlikuje od ravnanja z vadbenim aparatom.
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2 Opis
2.1 Pregled proizvoda

2.1.1 Ohigje

5

6—

01431213.eps

Zgornji del ohisja

Spenjalni trakovi (Training)l)

Spodnji del ohisja

Zanka za odpiranje s plombo (Training)
Kontrolno okence z indikatorjem vlage (Training)
Napisno polje

oOUThWN P

2.1.2 Funkcionalni del

00231213.eps

7  Toplotni izmenjalnik za urjenje
8  Ustnik

9  Zatilni pas (Training)

10 Nosna sponka

11 Obrocasta cev

12 Tesnilni obro¢ek (Training)
13 Dihalna cev

14 Sprozilec (Training)

15 Dihalna vre¢ka

16 Patrona s KO, (Training)
17 Trak z zaponko

18 Ocala

19 Naprsni trak

1) Deli, oznageni s "Training" ne delujejo popolnoma enako kot pri kisikovem
samoreSevalnem aparatu.



2.2 Opis delovanja

Aparat za urjenje je sestavljen iz ohiSja s simuliranim funkcionalnim delom.

V nasprotju s kisikovimi samoreSevalnimi aparati aparat za urjenje ne vsebuje
kemijsko vezanega kisika.

Mere in masa vadbenega aparata priblizno ustrezajo tistim pri samoreSevalnem
aparatu. Funkcionalni del v bistvenem ustreza zgradbi kisikovega
samoreSevalnega aparata.

Pri vadbenem aparatu se dihalna vrec¢ka ne napolni s kisikom. Namesto tega se
dihanje vrsi skozi vadbeni toplotni izmenjalnik.

2.3 Namen uporabe

Aparat za urjenje je namenjen izkljuéno urjenju. Uporablja se za urjenje odpiranja

in namesc¢anja kisikovega samoreSevalnega aparata ter dihanja z njim.

Aparat za urjenje je prirejen za naslednje samoreSevalne aparate:

® Aparat za urjenje Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer za Drager Oxy 3000
in Drager Oxy 3000 MK II

® Aparat za urjenje Drager Oxy 6000/6000 MK |l Trainer za Drager Oxy 6000
in Drager Oxy 6000 MK 11

3 Uporaba

3.1 Priprava pred uporabo

INFORMACIJE

Nosilni obro¢, trak za prenaSanje in zaS€ita proti obrabi niso vklju¢eni v obseg
dobave vadbenega aparata. Lahko pa jih dodatno narocite in namestite, da bi
aparat za urjenje ustrezal kisikovemu reSevalnemu aparatu.

Navodila za names$canje se nahajajo v navodilu za uporabo kisikovega
reSevalnega aparata.

3.2 Postopek name$éanja

INFORMACIJE

Napacno nameS¢&anje povzro¢i zamudo pri uporabi kisikovega
samoreSevalnega aparata v sili. Z nadaljnjimi vajami boste pri uporabi kisikovega
samoreSevalnega aparata pridobili dragoceni €as, ki vam lahko resi Zivljenje.

Spodaj navedene postopke obvezno izvajajte v opisanem vrstnem redu.

1. Povlecite zanko za odpiranje
navzgor, da spenjalni trakovi
odpadejo.
01531213.eps
INFORMACIJE

Plomba vadbenega aparata je elasti¢na. Lahko jo ponovno uporabite.

Pri samoreSevalnem aparatu se plomba prelomi in s tem nakaze, da je aparat
odprt.

2. Snemite zgornji del ohisja.

INFORMACIJE

Pri kisikovem reSevalnem aparatu, lahko odpiranje podprete na naslednji nacin:
Ko je zanka za odpiranje v celoti odprta, dvignite pokrov.

Ali

Ohisje zloZite na viSino stika ob tesnilu. V ta namen postavite aparat na
njegovem dnu v vodoravno lego. Pritisnite rob med zgornji in spodniji del ohisja.

Uporaba

3. Primite rumeno zanko zatilnega
pasa in tako potegnite aparat iz
ohisja.

00431213.eps

& PREVIDNOST

Ne vlecite aparata iz ohiSja za dihalno cev. Lahko bi se namre¢ poSkodoval.
Ce potegnete kisikov samoreSevalni aparat iz ohi$ja za dihalno cev, se lahko
poskoduje in ne dovaja dovolj izdihanega zraka.

4. Drzite aparat tako, da gleda
dihalna vrecka stran od telesa.

5. Po potrebi odmaknite ¢elado.

6. Namestite zatilni trak okoli vratu.

7. Po potrebi namestite ¢elado.

00631209.eps

INFORMACIJE
Naslednje etape postavitve aparata izvedite hitro.

8. Povlecite ustnik navzgor proti obrazu.
Pri tem se sprosti iz ustnika njegov pokrovéek. Sprozilni zati¢ se izvlece iz
aparata.
9. Vtaknite ustnik v usta.
Ob tem bodite pozorni, da dihalna cev ne bo zasukana.
Gumijasti element se mora nahajati med zobmi in ustnicami.
10. Tesno objemite ustnik z ustnicama.
11. Nosno sponko razsirite ter jo postavite na nosnici.
Nos mora biti zatesnjen.

INFORMACIJE

Pri samoreSevalnem aparatu ste€e kisik iz sproZilca v 1 do 2 minutah v dihalno
vre€ko. Vendar se dihalna vrecka ne napolni do konca. Po potrebi z rokami
pomagaite pri odvijanju dihalne vre¢ke. Ce se dihalna vre¢ka ne polni,

jo napolnite z 2 do 3 mo¢&nimi izdihi.
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Po uporabi

12. Da bi aparat dvignili navzgor, ga
morate drzati, kot je prikazano
na sliki ter povleci konec
zatilnega pasu.

Aparat postavite pred prsi.
Aparat ne sme biti postavljen
previsoko ter hkrati ne sme vleci
ustnika.

00731209.eps

13. Po potrebi snemite obi¢ajna o¢ala.

14. Po potrebi odpnite za3¢itna ocala z aparata in traku z zaponko ter si jih
nataknite.

15. Namestite naprsni trak okoli telesa in ga zapnite.

16. Zategnite naprsni trak.

3.3 Navodila za uporabo kisikovega samoreSevalnega aparata

® Mirno zac¢nite evakuacijo, ne hitite.

® Nacrtujte evakuacijsko pot, izberite najkrajSo pot do varnega okoljskega zraka!

® Bezite premi$ljeno. Pri hlastnem in hitrem dihanju boste porabili ve¢ kisika!

® Vedno pazite, da bo ustnik dobro nameséen med zobmi in ustnicami in da
ga bodo ustnice tesno objemale.

® Zrak iz kisikovega samoreSevalnega aparata je topel in suh. To je znak za
pravilno delovanje samoreSevalnega aparata. Tudi morebiten lastni okus je
normalen in nenevaren.

® Ne poskodujte ali stiskajte dihalne vrecke, sicer boste izgubili Zivljenjsko
pomembni kisik.

® V primeru bruhanja ustnik odstavite z ustnic ter ga s pomocjo palca zaprite.
V kisikov samoreSevalni aparat ne bruhajte!
Da bi se izognili vdihavanju zraka z nevarnimi snovmi iz okolice, ob ponovni
postavitvi ustnika predhodno vdihnite zrak iz kisikovega samoreSevalnega
aparata.

3.4 Menjava aparata

Ce morate namestiti nov aparat za urjenje, ravnajte na naslednji nagin:

1. Dobro pritegnite naprsni trak starega aparata za urjenje, da bo le-ta
zanesljivo pritrjen na telesu.

2. Po potrebi odmaknite ¢elado.

3. Pripravite nov aparat za urjenje.
a. Povlecite zanko za odpiranje navzgor, da spenjalni trakovi odpadejo.
b. Snemite zgornji del ohiSja in ga vrzite pro¢.
c. Primite rumeno zanko zatilnega pasa in tako potegnite aparat za

urjenje iz ohi§ja.

A PREVIDNOST

Ne vlecite aparata iz ohija za dihalno cev. Lahko bi se namre¢ poSkodoval.
Ce potegnete kisikov samore$evalni aparat iz ohi$ja za dihalno cev, se lahko
poskoduje in ne dovaja dovolj izdihanega zraka.

d. Drzite aparat za urjenje tako, da gleda dihalna vre¢ka stran od telesa.

>

Odprte vti€no sponko zatilnega pasa starega aparata za urjenje.
Aparat za urjenje se na prsi pritrdi s pomog¢jo naprsnega traku.
Se naprej dihajte iz starega aparata za urjenje.
Namestite zatilni trak novega aparata za urjenje okoli vratu.
Zadnijikrat vdihnite iz starega aparata za urjenje.
Povlecite ustnik novega aparata za urjenje navzgor proti obrazu.
Pri tem se sprosti iz ustnika njegov pokrovéek. SprozZilni zati¢ se izvlece iz
aparata za urjenje.
9. Stari ustnik in nosno sponko odstranite ter ju pustite, da padeta, takoj zatem
Vv usta vstavite nov ustnik.
Ob tem bodite pozorni, da dihalna cev ne bo zasukana.
Gumijasti element se mora nahajati med zobmi in ustnicami.
10. Tesno objemite ustnik z ustnicama.
11. Namestite nosno sponko.
Nos mora biti zatesnjen.
12. lzdihnite v nov aparat za urjenje.

©No O

INFORMACIJE

Pri samoreSevalnem aparatu stece kisik iz sprozilca v 1 do 2 minutah v dihalno
vre¢ko. Vendar se dihalha vrecka ne napolni do konca. Po potrebi z rokami
pomagaite pri odvijanju dihalne vregke. Ce se dihalna vre&ka ne polni,

jo napolnite z 2 do 3 mo¢nimi izdihi.
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13. Normalno vdihujte iz novega aparata za urjenje.

14. Sprostite vtiéno sponko na naprsnem traku starega aparata za urjenje.
Pustite, da pade aparat na tla.

15. Da bi aparat za urjenje dvignili navzgor, ga morate prijeti od spodaj ter
potegniti za konec zatilnega pasu.
Aparat za urjenje postavite pred prsi. Aparat ne sme biti postavljen
previsoko ter hkrati ne sme vle¢i ustnika.

16. Po potrebi odpnite zaS¢itna ocala z aparata in traku z zaponko ter si jih
nataknite.

17. Namestite naprsni trak okoli telesa in ga zapnite.

18. Zategnite naprsni trak.

19. Po potrebi namestite ¢elado.

4 Po uporabi

4.1 Ciséenje vadbenega aparata

A PREVIDNOST

Za Ciscenje in dezinfekcijo ne uporabljajte topil (npr. aceton, alkohol) ali €istilnih
sredstev z abrazivnimi delci. Uporabljajte samo opisane postopke ter navedena
sredstva za ¢iS€enje in dezinfekcijo. Druga sredstva, doziranja in ¢asi
ucinkovanja lahko povzrogijo poSkodbe na proizvodu.

Nerazredc¢ena sredstva so v neposrednem stiku s koZo ali o¢mi Skodljiva za
zdravje. Zato pri delu s temi sredstvi nosite zasc¢itna o€ala in zaSgitne rokavice.

1. Aparat za urjenje ocistite z mlaé¢no vodo z dodatkom ¢istila Sekusept®
Cleaner in s pomocjo mehke krpe (temperatura: najve¢ 30 °C, koncentracija
glede na stopnjo onesnazenosti: 0,5 - 1 %)1).

2. Dobro sperite pod teko¢o vodo.

4.2 Dezinfekcija vadbenega toplotnega izmenjalnika

1. Pomaknite tesnilni obro¢ek
z vadbenega toplotnega
izmenjalnika na dihalno cev in
locite toplotni izmenjalnik od
dihalne cevi.

2. Pripravite dezinfekcijsko kopel iz
vode in sredstva Incidin® Rapid
(temperatura: najve¢ 30 °C, K§Z,ﬁ
koncentracija: 1,5 %)2. \

3. Polozite toplotni izmenjalnik za
urjenje v dezinfekcijsko kopel
(Gas trajanja: 15 minut).

4. Dobro sperite pod teko¢o vodo.

00531213.eps

4.3 SuSenje aparata za urjenje

® Vse dele dobro posusite na zraku ali v suSilniku (temperatura: najve¢ 60 °C).
Zascitite pred direktno sonéno svetlobo.

4.4 Ponovna priprava aparata za urjenje

1. Poskrbite, da bosta obro¢asta cev in sprozilna vrvica pritrieni na toplotni
izmenjalnik za urjenje.

2. Namestitev toplotnega izmenjalnika za urjenje:

Postavite toplotni izmenjalnik za urjenje tako, da gleda nebna plos¢ica

ustnika proti dihalni vre¢ki.

Pomaknite dihalno cev na cevni prikljucek toplotnega izmenjalnika za

urjenje.

Potisnite tesnilni obrocek z dihalne cevi na toplotni izmenjalnik za urjenje.

Razgrnite naprsni in zatilni pas.

Zlozite naprsni pas in ga pritrdite z gumijastim trakom.

Zas¢itna ocala pritrdite na trak z zaponko.

Zas¢itna ocala pritrdite pod funkcijskim delom.

Vstavite pokrovéek ustnika v ustnik.

Nookw

1) Sekusept® je registrirana znamka podjetja Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® je registrirana znamka podjetja Ecolab USA Inc.



8. Vtaknite sprozilni zati¢
v sprozilec.

9. Zlozite dihalno vre¢ko na
funkcionalni del.

10. Drzite zloZeno dihalno vre¢ko
in vtaknite funkcionalni del
v spodnji del ohiSja tako, da
gleda priklju¢ek za dihalno cev
poSevno navzgor, dihalna
vre¢ka pa stran od telesa.

11. Polozite dihalno cev na
funkcionalni del.

12. Obrnite funkcionalni del v
spodnjem delu ohisja bo¢no za
90°, da lezi ustnik zgoraj.

13. Polozite zatilni pas preko
funkcionalnega dela in ga
vtaknite v spodnji del ohisja.
Zanka mora leZati zgoraj na
funkcionalnem delu.

14. Postavite zgornji del ohisja na
spodnji del ohiSja. Potisnite dele,
ki molijo ven, pod zgornji del
ohi§ja.

00631213.eps
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Vzdrzevalna dela

15. Zataknite kratka spenjalna
trakova za zanko za odpiranje in
jo zaprite.

Zanka za odpiranje klikne in se
zaskoci.

01731213.eps

16. Primite spodniji spenjalni trak za
D obrog, ga povlecite nekoliko
navzgor in zataknite v zgornje
spenjalne trakove.

01831213.eps

17. Namestite vadbeno plombo.

01031213.eps

5 VzdrZevalna dela

5.1 Zamenjava dihalne vreéke
Odvijte objemko in snemite dihalno vrecko s funkcionalnega dela.

Po potrebi zamenjajte trakove.
Poskrbite, da bo nova dihalna vre¢ka suha znotraj in zunaj.

rwhpE

patrone s KO,.
Namestite dihalno vre¢ko na funkcionalni del in pritegnite vijak objemke.

@

5.2 Menjavatoplotnega izmenjalnika za urjenje

Naravnajte dihalno vrecko tako, da so zanke z zaponko namescene v izreze

1. Pomaknite tesnilni obro¢ek
s toplotnega izmenjalnika za
urjenje na dihalno cev.

2. Snemite stari toplotniizmenjalnik

za urjenje. Wm

00531213.eps

3. Potisnite dihalno cev na novi toplotni izmenjalnik za urjenje, prav tako tudi

tesnilni obrocek.

5.3 Menjava piktogramov

® Ko se piktogrami na spenjalnih trakovih obrabijo, jih lahko odstranite in
nadomestite z novimi. Pri tem pazite na prednostno smer.
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Transport

6 Transport

Aparat za urjenje transportirajte v prodajni embalazi.

7 SkladiS€enje

Aparat za urjenje shranjujte na hladnem in suhem mestu v prodajni embalazi.
Temperatura skladiS¢enja glejte "Tehni¢ni podatki".

8 Odstranjevanje med odpadke
Odstranite aparat za urjenje v skladu s trenutno veljavnimi krajevnimi predpisi
o odlaganju odpadkov.

9 Tehniéni podatki

Temperatura okolice

Pri shranjevaniju in transportu —-20°C ... +80°C
Med uporabo -5°C...+80°C
Relativna vlaznost do 100 %

Upor pri vdihavanju/izdihavanju

Pri sinusnem volumskem pretoku 35 I/min +4,0 mbar

Masa

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 3,1kg

Mere (8ir. x vi§. x glob.)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Seznam za naroéanje

Naziv in opis Narogéilna Stevilka
Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 6307430
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
Dodatna oprema:

Pas za roko 6305419
Ramenski pas 6305415
Bo¢ni pas 6733934
Za Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Sgitnik pred obrabo 6305427
Obroc¢ek za noSnjo ¢ez ramo 6305182
Obro¢ek za nosnjo ob boku 6305189
Obro¢ek za nosnjo ¢ez ramo 6305062

s privezom za $¢itnik pred obrabo

Obrocek za nosnjo ob boku 6305009
s privezom za $¢itnik pred obrabo

Za Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Sgitnik pred obrabo 6306386
Obrocek za nosnjo ¢ez ramo 6306182
Obrocek za no$njo ob boku 6306189
Obroc¢ek za noSnjo ¢ez ramo 6306062

s privezom za 3¢itnik pred obrabo

Obrocek za noSnjo ob boku 6306009
s privezom za $¢itnik pred obrabo

Cistilna sredstva:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
druga veziva na zahtevo

Nadomestne dele si lahko ogledate v seznamu nadomestnih delov 1167.602.
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1 Pre vaSu bezpeénost’

1.1 VSeobecné bezpeénostné upozornenia

® Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte ndvod na pouZzitie.

® Presne dodrziavajte navod na pouzitie. Pouzivatel musi tpine pochopit pokyny
a presne ich dodrZiavat. Vyrobok pouZivajte len na stanoveny Ucel pouZzitia.

® Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho uloZenie a riadne
pouzivanie.

® Tento vyrobok smie pouZivat iba zaSkoleny a odborny personal.

® DodrZiavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.

® PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol. Drager. Inak by mohlo
dojst’ k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.

® Nepouzivajte chybné alebo neuplné vyrobky. Nevykonavajte Ziadne zmeny
na vyrobku.

®  Pri chybéach alebo vypadkoch vyrobku alebo jeho ¢asti informuijte spol. Drager.

1.2 Vyznam vystraznych znaéiek

V tomto dokumente su na oznacenie a zvyraznenie prislusnych vystraznych
textov, ktoré si vyZaduji zvySenu pozornost pouzivatela, pouzité nasledujice
vystrazné znacky. Platia nasledujice definicie vystraznych znaciek:

A UPOZORNENIE
Upozornenie na mozna nebezpeénu situaciu. Ak jej nezabranite, mdze dojst
k poraneniu. Da sa pouZzit aj ako vystraha pred neprimeranym pouzitim.

INFORMACIE
Dodato¢nd informécia o pouzivani vyrobku.

Kurzivou vysadzané ¢asti textu sa vztahuji k manipulacii s kyslikovym tnikovym
zachrannym pristrojom, pokial st odlisné ako u cviéného pristroja.

Pre vasu bezpecénost

2 Popis
2.1 Prehfad vyrobku

2.1.1 Kryt

5

6—

01431213.eps

Horny diel krytu

Utahovaci pasik (cvicny)?

Spodny diel krytu

Otvarac s plombou (cvi¢ny)

Priezor s indikatorom vihkosti (cviény)
Miesto na popisny Stitok

O~ WNE

2.1.2 Funkény diel

19—\ / N 17

L

00231213.eps

7  Cviény vymennik tepla
8 Naustok

9  Sijovy popruh (cviény)
10 Stipec na nos

11 Hadicovy krazok

12 O-krazok (cvicny)

13 Dychacia hadica

14 Startér (cviény)

15 Dychaci vak

16 KO,-vlozka (cvicna)
17 Pripinacia spona

18 Okuliare

19 Hrudny pas

1) Diely oznac¢ené ako ,cviéné" nefunguji rovnako ako u kyslikového
unikového zachranného pristroja.

93



Pouzivanie

2.2 Popis funkcii

Cvi¢ny pristroj predstavuje schranku so simulovanym funkénym dielom.

Na rozdiel od kyslikovych unikovych zachrannych pristrojov neobsahuje cvi¢ny
pristroj ziadny chemicky viazany kyslik.

Rozmery a hmotnost cviéného pristroja odpovedaju priblizne kyslikovému
Unikovému zachrannému pristroju. Funk&nostou v zasade odpoveda Struktire
kyslikového unikového zachranného pristroja.

U cvi¢éného pristroja sa dychaci vak neplni kyslikom. Namiesto toho dychanie
prebieha cez cviény vymennik tepla.

2.3 Ugel pouzitia

Cvicny pristroj sldzi vyluéne k vycvikovym uc¢elom. Pouziva sa na nacvik
otvorenia a zaloZenia kyslikového unikového zachranného pristroja, ako aj
dychania s jeho pomocou.
Cvi¢né pristroje su priradené k nasledujucim kyslikovym tnikovym zachrannym
pristrojom:
® Tréningovy pristroj Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer pre Dréager

Oxy 3000 a Drager Oxy 3000 MK II
® Tréningovy pristroj Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer pre Dréger

Oxy 6000 a Drager Oxy 6000 MK I

3 Pouzivanie

3.1 Pripravy pred pouzitim

INFORMACIE

Nosny krdzok, nosny popruh a chrani¢ proti oderu nie st su¢astou dodavky.
Mo0zZete ich v8ak doplnkovo objednat’ a nainstalovat, aby mal cviény pristroj
rovnaké Specifikacie ako zachranny kyslikovy pristroj.

Informéacie o montazi najdete v pokynoch navodu na pouzitie kyslikového
zachranného pristroja.

3.2 Postup pri nasadzovani

INFORMACIE

Nespravne nasadenie moze spdsobit oneskorenie pri pouZziti kyslikového
zachranného pristroja v pripade nidze. Nasledujdcimi cvi¢eniami ziskate pri
nasadeni kyslikového unikového zachranného pristroja cenny ¢as, ktory vam
moze zachranit Zivot.

Nasledujuce kroky je bezpodmiene¢ne nutné vykonat v popisanom poradi.

1. Otvarac tahajte nahor, az po
odpadnutie utahovacich pasikov.

01531213.eps

INFORMACIE

Plomba cviéného pristroja je pruzna. D& sa opatovne pouZzit.

U kyslikového Unikového zachranného pristroja sa plomba rozbije indikujuc
tym, Ze bol pristroj otvoreny.

2. Zlozte horny diel krytu.

INFORMACIE

U kyslikového zachranného pristroja si mézete otvorenie ufah¢it' nasledujacim
sposobom:

Uplne vyklopenym otvarac¢om zdvihnite veko.

alebo

Kryt zlomte vo vyske tesniacej linie. K tomuto Ucelu poloZte zariadenie
naplocho na zem. Zatlacte na okraj hornej a spodnej ¢asti krytu.
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3. Chytte ZIté putko Sijového
popruhu a cviény pristroj nim
vytiahnite z krytu.

00431213.eps

& UPOZORNENIE

Pristroj z krytu nevytahujte za dychaciu hadicu. Mohla by sa tym poskodit.
Ak sa kyslikovy zachranny pristroj vytahuje z krytu za dychaciu hadicu, méze
sa poskodit' a nedodaval by dostatok vzduchu na dychanie.

4. Pristroj drzte tak, aby dychaci

vak smeroval od tela.
5.V pripade potreby si zlozte prilbu.
6. PoloZte si Sijovy popruh okolo

Sije.
7. V pripade potreby si nasadte

prilbu.

00631209.eps

INFORMACIE

Plynulo vykonajte nasledujtce kroky.

8. Naustok potiahnite nahor smerom k tvari.
Tym sa z ndustku uvolni krytka. Z pristroja sa vytiahne kolik Startéra.
9. NAustok vioZte do Ust.
Dbajte pritom na to, aby sa dychacia hadica neskrdtila.
Gumové cast ma sediet medzi zubami a perami.
10. Naustok pevne zovrite perami.
11. Stipec na nos roztiahnite a nasadte ho na nosové kridla.
Nos musi byt natesno uzavrety.

INFORMACIE

U kyslikového zachranného pristroja prudi kyslik zo Startéra do dychacieho
vaku v priebehu 1 az 2 minat. Dychaci vak sa vSak celkom nenaplini.
Rozbaleniu dychacieho vaku pomozte pripadne rukami. Ak sa dychaci vak
neplni, napliite ho 2 az 3 silnymi vydychnutiami.



12. Pristroj uchopte tak ako je to
zobrazené a potiahnite koniec
Sijového popruhu, aby ste
pristroj vytiahli dohora.
Umiestnite si pristroj na hrud.
Zariadenie nesmie byt
umiestnené prili§ vysoko, ale
nesmie ani tahat' naustok.

00731209.eps

13. V pripade potreby si zloZte dioptrické okuliare.

14. V pripade potreby uvolnite ochranné okuliare zo zariadenia a pripinacej
spony a nasadte si ich.

15. Hrudny popruh si zalozte okolo tela a zapnite ho.

16. Hrudny popruh pevne napnite.

3.3 Pokyny pre pouzitie kyslikového tunikového zachranného pristroja

Pri Gniku postupujte s k/udom, nenahariajte sa.

Naplanujte si tnikovu trasu, najkratSiu cestu do bezpecného ovzdusia!

Unikajte s rozvahou. Prudkym, rychlym dychanim spotrebujete viac kyslika!

Dbajte vzdy na to, aby ndustok pevne sedel medzi zubami a perami a bol

perami natesno zovrety.

® Vzduch z kyslikového zachranného pristroja je teply a suchy. To je znamkou
spravneho fungovania kyslikového zachranného pristroja. Pripadna prichut’
vzduchu je v poriadku a nie je nebezpecéna.

® Dychaci vak neposkodzuijte ani nekrcte, inak sa strati kyslik potrebny k preZitiu.

®  Pri zvracani vyberte naustok z Gst a uzavrite ho palcom. Nezvracajte do

kyslikového zachranného zariadenia!

Aby ste sa nenadychli zamoreného vzduchu z okolia, musite sa pred

opatovnym nasadenim naustka najprv nadychnut z kyslikového

zachranného zariadenia.

3.4 Vymena pristroja

Ak si budete nasadzovat novy cvi¢ny pristroj, postupujte nasledujacim
spbsobom:

1. Pevne utiahnite hrudny popruh starého cviéného pristroja tak, aby bolo
zariadenie pevne pritlacené k telu.
2. 'V pripade potreby si zloZte prilbu.
3. Pripravte novy tréningovy pristroj.
a. Otvarac tahajte nahor, az po odpadnutie utahovacich pasikov.
b. Zlozte a zahodte hornu Cast krytu kryt.
c. Chytte ZIté putko Sijového popruhu a tréningovy pristroj nim vytiahnite
z krytu.

& UPOZORNENIE

Pristroj z krytu nevytahujte za dychaciu hadicu. Mohla by sa tym poskodit.
Ak sa kyslikovy zachranny pristroj vytahuje z krytu za dychaciu hadicu, méze
sa poskodit a nedodaval by dostatok vzduchu na dychanie.

d. Cvicny pristroj drzte tak, aby dychaci vak smeroval od tela.

Otvorte sponu na Sijovom popruhu starého cviéného pristroja.
Cvicny pristroj je na hrudi drzany hrudnym popruhom.
Dalej dychajte zo starého cviéného pristroja.
Na $iju si zaloZte Sijovy popruh nového cviéného pristroja.
Naposledy sa nadychnite zo starého tréningového pristroja.
Naustok nového cviéného pristroja potiahnite nahor smerom k tvari.
Tym sa z naustku uvolni krytka. Z cviéného pristroja sa vytiahne kolik
Startéra.
9. Stary naustok a Stipec na nos odstrarite, nechajte spadnit a do Ust si ihned'
stréte novy naustok.
Dbaijte pritom na to, aby sa dychacia hadica neskrutila.
Gumova ¢ast ma sediet medzi zubami a perami.
10. Naustok pevne zovrite perami.
11. Nasadte si Stipec na nos.
Nos musi byt natesno uzavrety.
12. Vydychnite do nového cvi¢ného pristroja.

»
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INFORMACIE

U kyslikového zachranného pristroja prudi kyslik zo Startéra do dychacieho
vaku v priebehu 1 az 2 minut. Dychaci vak sa vSak celkom nenaplni.
Rozbaleniu dychacieho vaku pomézte pripadne rukami. Ak sa dychaci vak
neplini, naplfite ho 2 az 3 silnymi vydychnutiami.

Po pouziti

13. Teraz sa normalne nadychnite z nového cviéného pristroja.

14. Uvolnite sponu hrudného popruhu starého cviéného pristroja. Zariadenie
nechajte spadnat na zem.

15. Cviény pristroj uchopte pod zariadenim a potiahnite koniec Sijového
popruhu, aby ste cvi¢ny pristroj vytiahli nahor.
Umiestnite si cviény pristroj na hrud. Zariadenie nesmie byt umiestnené
prili§ vysoko, ale nesmie ani tahat naustok.

16. Ochranné okuliare v pripade potreby uvolnite od zariadenia a pripinacej
spony a nasadte si ich.

17. Hrudny popruh si zalozte okolo tela a zapnite ho.

18. Hrudny popruh pevne napnite.

19. V pripade potreby si nasadte prilbu.

4 Po pouziti

4.1 Vycistenie cviéného pristroja

A UPOZORNENIE

Na Cistenie a dezinfekciu nepouzivajte rozpustadla (napr. aceton, alkohol) a ani
Cistiace prostriedky s abrazivnymi ¢asticami. Pouzivajte len popisané metddy
a uvedené Cistiace a dezinfekéné prostriedky. Iné prostriedky, davkovania a ¢as
Gcinkovania m6zu na produkte zanechat’ Skody.

Nezriedené prostriedky su pri priamom kontakte s o¢ami alebo koZou zdraviu
Skodlivé. Pri praci s tymito prostriedkami preto pouzivajte ochranné okuliare

a ochranné rukavice.

1. Cvi¢ny pristroj oistite vlaznou vodou s pridanim ¢istiaceho prostriedku
Sekusept® Cleaner a makkou handrou (teplota: max. 30 °C, koncentracia
podla stupfia zneistenia: 0,5 - 1 %)Y.

2. Dokladne oplachnite pod te¢dcou vodou.

4.2 Dezinfekcia cviéného vymennika tepla

1. O-kruZok na vymenniku tepla
cviéného pristroja nasadte na
dychaciu hadicu a cviény
vymennik tepla oddelte od hadice.

2. Pripravte dezinfekény kupel
z vody a Incidin® Rapid (teplota:
max. 30 °C, koncentracia:

1,5 %)?.

3. Cvi¢ny vymennik tepla ponorte
do dezinfekéného kupela
(doba poésobenia: 15 mindt).

4. Dokladne oplachnite pod
tetcou vodou.

) [t
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4.3 VysuSenie cviéného pristroja

® VSetky diely nechajte vysusit na vzduchu alebo v susi¢ke (teplota: max.
60 °C). Chrérite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

4.4 Opéatovné zlozenie cviéného pristroja

1. Zaistite, aby bol na cvicnom vymenniku tepla upevneny hadicovy krazok
a spustacia Snura.

2. Montaz cviéného vymennika tepla:

Cviény vymennik tepla za tymto U¢elom napolohujte tak, aby méakké

podnebie naustka smerovalo k dychaciemu vaku.

Dychaciu hadicu nasurite na pripojku hadice na cvicnom vymenniku.

O-kruzok dychacej hadice nasuiite na cviény vymennik tepla.

Uvolnite hrudny a Sijovy popruh.

Hrudny popruh poskladajte a zafixujte gumickou.

Pripevnite ochranné okuliare k spone s gombikom.

Pripevnite ochranné okuliare pod funkény diel.

Klapku vlozte do naustka.

Nook,w

1) Sekusept® je registrovana znacka firmy Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® je registrovana znacka firmy Ecolab USA Inc.
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Udrzba

8. Zasuiite kolik Startéra do
Startéra.

9. Dychaci vak preloZte cez
funkény diel.

10. Prelozeny dychaci vak podrzte
a funkény diel takto vioZte do
spodného dielu krytu tak, aby
pripojka dychacej hadice
smerovala zvisle nahor
a dychaci vak smeroval od tela.

11. Dychaciu hadicu poloZte na
funkény diel.

12. Funkény diel v spodnom dieli
krytu otocte o 90° nabok tak, aby
naustok bol hore.

13. Sijovy popruh preloZte cez
funkény diel a zasurite do
spodného dielu krytu. Patko
musi lezat hore na funkénom
dieli.

14. Horny diel krytu nasadte na
dolny diel krytu. Vy¢nievajluce
Casti zastréte do horného dielu
krytu.
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15.

16.

17.

5
5.1

PN E

Kréatke utahovacie pasiky
zahé&knite do otvaraca a otvara¢
zatvorte.

Otvarac sa zatvara zaklapnutim.

01731213.eps

Spodny utahovaci pasik uchopte
za D-krdzok, kusok potiahnite
nahor a zahaknite do hornych
utahovacich péasikov.

01831213.eps

Nasadte cviénd plombu.

01931213.eps
Udrzba
Vymena dychacieho vaku

Povolte objimku a dychaci vak oddeflte od funkéného dielu.

V pripade potreby vymeiite pasy.

Postarajte sa, aby bol novy dychaci vak suchy zvonka aj zvnutra.
Dychaci vak nasmeruijte tak, aby gombikové dierky smerovali do zahybov
na KO,-vlozke.

Dychaci vak nasadte na funkény diel a dotiahnite skrutku na objimke.

Vymena cviéného vymennika tepla

O-krtzok cviéného vymenika
tepla presurite na dychaciu
hadicu.

Oddelte stary cvi¢ny vymennik
tepla.

00531213.eps
Dychaciu hadicu nasurite na novy cvi¢ny vymennik tepla a O-krizok opat
presurite na cviény vymennik tepla.
Vymena piktogramov

Ked sa piktogramy na utahovacich pasikoch opotrebujd, mozno ich
odstranit a nahradit novymi. DodrZiavajte prednostné smerovanie.



Preprava

6 Preprava
Cvi¢ny pristroj prepravujte v povodnom obale.

7 Skladovanie

Cvi¢ny pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste v pévodnom baleni.
Skladovacia teplota, Pozri "Technické Gdaje".

8 Likvidacia
Cvicny pristroj zlikvidujte v stlade s platnymi miestnymi predpismi pre likvidaciu
odpadu.

9 Technické udaje

Teplota okolia

Pri preprave a skladovani -20°C...+80°C
Pri nasadzovani -5°C...+80°C
Relativna vihkost do 100 %

Odpor pri vydychnuti/nadychnuti

Pri sinusovom objemovom prade 35 I/min +4,0 mbar
Hmotnost’

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3 kg

Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 3,1kg

Rozmery (S x V x H)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Objednéavaci zoznam

Oznacenie a popis Objednavacie €islo
Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 6307430
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
PrisluSenstvo:

Rucny popruh 6305419
Ramenny popruh 6305415
Bedrovy popruh 6733934
Pre Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Chréni¢ proti oderu 6305427
Nosny kruzok pre prendSanie na rameni 6305182
Nosny kruZzok pre nosenie na boku 6305189
Nosny krizok pre nosenie na ramene 6305062

s moznostou pripojenia chrani¢a proti oderu

Nosny kruzok pre nosenie na boku 6305009
s moznostou pripojenia chrani¢a proti oderu

Pre Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Chrénic proti oderu 6306386
Nosny krizok pre prenaSanie na rameni 6306182
Nosny kruzok pre nosenie na boku 6306189
Nosny krdZok pre nosenie na ramene 6306062

s moznostou pripojenia chrani¢a proti oderu

Nosny krdzok pre nosenie na boku 6306009
s moznostou pripojenia chrani¢a proti oderu

Cistiaci prostriedok:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
iné balenia na dopyt

Nahradné diely najdete v zozname nahradnych dielov 1167.602.



Pro vasi bezpe¢nost

1 Pro va$i bezpeénost

1.1 VSeobecné bezpeénostni pokyny

® Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte navod k pouziti.

® Dodrzujte pfesné navod k pouziti. Uzivatel musi pokyntm GpIné rozumeét
a musi je pfesné dodrZovat. Vyrobek smi pouZzivat jen v souladu s uc¢elem
pouziti.

® Navod k pouziti nevyhazuijte. Zajistéte jeho uloZeni a fadné pouzivani ze
strany uzivatelu.

® Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleni a odborné zpusobily personal.

® Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto vyrobku.

® Pouzivejte jen originalni dily a pfisluSenstvi od firmy Drager. Jinak by mohla
byt negativné ovlivnéno spravné fungovani vyrobku.

® Nepouzivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte Zadné zmény
na vyrobku.

® V pfipadé zavad nebo vypadku vyrobku nebo jeho ¢asti informuijte zastupce
spole¢nosti Dréager.

1.2 Vyznam vystraznych znaéek

Nasledujici vystrazné znacky se v tomto dokumentu pouzivaji za ucelem
oznaceni a zdUraznéni pfislusnych vystraznych textd, které vyzaduji zvySenou
pozornost ze strany uzivatele. Vyznam vystraznych znacgek je definovan
nasledujicim zpusobem:

/\  Pozor

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecénou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, muze dojit k poranéni. Lze pouzit také jako vystrahu pred
neodbornym pouzivanim.

INFORMACE
Dodatec¢na informace k pouzivani vyrobku

Texty vysazené kurzivou se vztahuji k sebezachrannému kyslikovému pfistroji,
pokud se jeho obsluha od obsluhy cvicného pfistroje lisi.
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2 Popis
2.1 Prehled produktu

2.1.1 Pouzdro

01431213.eps

Horni ¢ast pouzdra

Upinaci pasky (cvicné)!

Dolni ¢ast pouzdra

Otvira¢ s plombou (cvi¢ny)

Prahleditko s indikatorem vihkosti (cviéné)
Popisové policko

oOUThWN P

2.1.2 Funkéni dil
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7  Cvi¢ny tepelny vymeénik
8 Ustenka

9  Tylni pasek (cviény)

10 Nosni svorka

11 Krouzek hadice

12 Tésnici krouzek (cviény)
13 Dychaci hadice

14 Spoustéc (cvicny)

15 Dychaci vak

16 Patrona s KO, (cvi€na)

17 Spona na knoflik

18 Bryle

19 Hrudni popruh

1) Soucasti oznaéené jako ,cviéné" nefunguji pfesné stejné jako obdobné
soucasti sebezachranného kyslikového pfistroje.



2.2 Popis fungovani

Cvi¢ny pfistroj tvofi pouzdro se simulovanou funkéni ¢asti. Na rozdil od
sebezachrannych kyslikovych pfistroji neobsahuje cviény pfistroj chemicky
véazany kyslik.

Velikost a vaha cviéného pfistroje odpovidaji pfiblizné velikosti a vaze
sebezachranného kyslikového pfistroje. Konstrukce funkéni ¢asti je podobna
konstrukci kyslikového pristroje.

U cviéného pfistroje se vSak dychaci vak neplini kyslikem. Dychani probiha
namisto toho pres cviény vyménik tepla.

2.3 Ugel pouziti

Cviény pristroj je uréen vyhradné k tréninkovym Gceldm. Pouziva se k procvi¢ovani

otevfeni a nasazeni sebezachranného kyslikového pfistroje a dychani s nim.

Cvicné pristroje jsou uréeny k vycviku v zachazeni s témito sebezachrannymi

kyslikovymi pfistroji:

® Cvicny pfistroj Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer pro Drager Oxy 3000
a Drager Oxy 3000 MK 11

®  Cvicny pfistroj Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer pro Drager Oxy 6000
a Drager Oxy 6000 MK 11

3 Pouziti
3.1 Pripravy pfed pouzitim

INFORMACE

Zaveésny krouzek, popruh a ochrana proti odéru nejsou souc¢asti dodavky. Lze je
v3ak také doplrikové objednat a nainstalovat, aby cvicny pfistroj odpovidal
sebezachrannému kyslikovému pfistroji.

Informace o montazi sebezachranného kyslikového pfistroje najdete v navodu
k pouziti.

3.2 Postup pfi nasazovani

INFORMACE

Nespravny postup pfi nasazovani sebezachranného kyslikového pfistroje
zpUsobuje zpoZdéni pfi jeho pouZziti v pfipadé nouze. Cvi¢eni uvedena nize vam
v pfipadé nutnosti ,,ostrého* pouZiti sebezachranného kyslikového pfistroje
uSetfi drahocenny ¢&as, ktery vam mGze zachranit Zivot.

Nasledujici kroky provadéjte bezpodmine¢né v uvedeném poradi.

1. Vytahnéte otvira¢ smérem
vzhUru, az upinaci pasky
odsko¢i.
01531213.eps
INFORMACE

Plomba cviéného pfistroje je pruzna. D& se pouzit opakované.

U ,pravého” sebezachranného kyslikového pfistroje se plomba rozlomi a je tak
znamenim, Ze pfistroj byl otevren.

2. Sejméte horni ¢ast pouzdra.

INFORMACE

U sebezachranného kyslikového pristroje Ize otvirani podpofit nasledujicim
zplsobem:

Pomoci tplné odklopeného otvirace viko pozvednéte.

Nebo

Pouzdro ve vySce tésnéni zalomte dovnit?. Za tim Ucelem pristroj polozte
naplocho na zem. Zatlacte na okraje horni a dolIni ¢asti pouzdra.

Pouziti

3. Uchopte Zlutou smycku tylniho
pésku, kterym se pfistroj
zavésuje okolo krku, a pfistroj za
ni vytdhnéte z pouzdra.

00431213.eps

A\ Pozor

Pristroj z pouzdra nevytahujte za dychaci hadici. Mohl by se poskodit.
Je-li sebezachranny kyslikovy pfistroj vytazen z pouzdra za dychaci hadici,
mohl by se poSkodit a nedodaval by poté dostatek vzduchu k dychani.

4. Uchopte pfistroj tak, aby dychaci
vak sméfoval od téla.
5. Piipadné sejméte pfilbu.
6. Zavéste sityIni pasek kolem Sije.
7. Pripadné si nasadte prilbu.
00631209.eps
INFORMACE

Nasledujici kroky pfi nasazovani provadéjte rychle a plynule.

8. Pritahnéte si Ustenku vzhiru smérem k obliceji.
Kryt Ustenky se pfi tom od Ustenky oddéli. Kolik spoustéce se vytahne
z pristroje.
9. VloZzte astenku do Ust.
Dejte pfi tom pozor, aby se dychaci hadice neprekroutila.
PryZové ¢ast Ustenky se musi nalézat mezi zuby a rty.
10. Obepnéte Ustenku pevné rty.
11. Roztéhnéte nosni svorku a nasadte si ji na chfipi.
Nos musi byt svorkou tésné uzavien.

INFORMACE

U sebezachranného kyslikového pfistroje za¢ne kyslik ze spoustéce proudit
bé&hem 1 az 2 minut do dychaciho vaku. Dychaci vak se vS§ak nenaplni GpIné.
Podle potfeby pomozte vaku rukama, aby se dobfe rozvinul. Pokud se dychaci
vak nezacne plnit sdm, naplrite jej 2 az 3 mocnymi vydechy.
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Po pouziti

12. Pristroj uchopte podle vyobrazeni
a tahem za konec tylniho pasku
pfistroj vytahnéte vzhru.
Umistéte pfistroj ve vysi prsou.
Pfistroj nesmi byt usazen pfilis
vysoko, ale také nesmi tahat za
Ustenku.

00731209.eps

13. V pfipadé potfeby sejméte korekeni bryle.

14. Podle potfeby odpojte od pfistroje a od patky na knoflik ochranné bryle
a nasadte si je.

15. Ovirite si kolem téla hrudni popruh a zapnéte jej.

16. Utahnéte popruh okolo hrudniku.

3.3 Pokyny k pouziti sebezachranného kyslikového pfistroje

Unik zahaijte klidné, nespéchejte.

Unikovou cestu si naplanujte. Zvolte nejkrat$i cestu do bezpeéného ovzdusi!

Unik provedte s rozvahou. P#i chvatném, rychlém dychani je vy$$i spotfeba

kysliku!

® Neustale davejte pozor, abyste Ustenku pevné drzeli mezi zuby, a rty a svymi
rty ji tésné obepinejte.

® Vzduch dodavany sebezachrannym kyslikovym pristrojem je teply a suchy.
To je zndmkou spravného fungovani sebezachranného kyslikového pristroje.
Rovnéz pripadna specificka pfichut’je normalni a nepredstavuje nebezpeci.

® Dychaci vak nesmi byt poSkozen ani zmacknut, jinak dojde ke ztraté Zivotné
ddlezitého kysliku.

® Pokud potfebujete zvracet, vyjméte Ustenku z Ust a utésnéte ji palcem.

Do samozachranného kyslikového pristroje nezvracejte!

Abyste nevdechli Zadny vzduch z okolniho prostredi, ktery obsahuje

Skodliviny, opét se poprvé nadechnéte ze sebezachranného kyslikového

pfistroje az po opétovném nasazeni Ustenky.

3.4 Vymeéna pfistroje

Jestlize je nezbytné pfipojit novy cviény pfistroj, postupujte nasledujicim
zplsobem:
1. Dukladné utdhnéte hrudni popruh starého cvi¢ného pfistroje, aby bylo
zaru¢eno, ze mate pfistroj na téle bezpe¢né upevnény.
2. Pripadné sejméte prilbu.
3. Pripravte novy cvi¢ny pfistroj.
a. Vytéhnéte otvira¢ smérem vzhuru, az upinaci pasky odskodi.
b. Sejméte horni ¢ast pouzdra a zahodte ji.
c. Uchopte Zlutou smycku tylniho pasku, kterym se cviény pfistroj
zavésuje okolo krku, a pfistroj za ni vytadhnéte z pouzdra.

/\  Pozor

PFistroj z pouzdra nevytahujte za dychaci hadici. Mohl by se poSkodit.
Je-li sebezachranny kyslikovy pfistroj vytazen z pouzdra za dychaci hadici,
mohl by se poSkodit a nedodaval by poté dostatek vzduchu k dychani.

d. Uchopte cvi¢ny pfistroj tak, aby dychaci vak sméfoval od téla.

Rozpojte zasuvnou prezku tylniho pasku starého cviéného pfistroje.
Cvi¢ny pfistroj je hrudnim popruhem pfidrzovan pred hrudnikem.
Stéale dychejte pomoci starého cviéného pfistroje.
Zavéste si tylni pasek nového cviéného pfistroje kolem tylu.
Naposled se nadechnéte ze starého cvi¢ného pfistroje.
Pfitahnéte si Ustenku nového cviéného pfistroje vzhiru smérem k obliceji.
Kryt Gstenky se pfi tom od Ustenky oddéli. Kolik spoustéce se vytdhne
z cviéného pfistroje.
9. Vyjméte starou Ustenku a sejméte nosni svorku, odhodte je na zem a ihned
si zasurite do Ust novou Ustenku.
Dejte pfi tom pozor, aby se dychaci hadice nepfekroutila.
PryZova ¢ast Ustenky se musi nalézat mezi zuby a rty.
10. Obepnéte Ustenku pevné rty.
11. Nasadte si nosni svorku.
Nos musi byt svorkou tésné uzavien.
12. Vydechnéte do nového cvi¢ného pfistroje.

»

oNo O

INFORMACE

U sebezachranného kyslikového pfistroje za¢ne kyslik ze spoustéce proudit
béhem 1 az 2 minut do dychaciho vaku. Dychaci vak se v§ak nenaplni upIné.
Podle potfeby pomozte vaku rukama, aby se dobfe rozvinul. Pokud se dychaci
vak nezac¢ne plnit sdm, naplrite jej 2 az 3 mocnymi vydechy.
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13. Normalnim zpusobem se nadechnéte z nového cviéného pristroje.

14. Rozpojte zasuvnou prezku hrudniho popruhu na starém cviéném pfistroji.
Odhodte pfistroj na zem.

15. Uchopte novy cviény pristroj zespodu a tahem za konec tylniho pasku jej
vytahnéte vzharu.
Umistéte cvicny pfistroj ve vysi prsou. Pfistroj nesmi byt usazen pfilis
vysoko, ale také nesmi tahat za Ustenku.

16. Podle potfeby odpojte od pfistroje a od patky na knoflik ochranné bryle
a nasadte sije.

17. Ovirite si kolem téla hrudni popruh a zapnéte jej.

18. Utahnéte popruh okolo hrudniku.

19. Pfipadné si nasadte pfilbu.

4 Po pouziti

4.1 Cisténi cviéného pfistroje

A\ Pozor

K ¢isténi a dezinfekci nepouzivejte Zadna rozpoustédla (napf. aceton, alkohol)
nebo d&istici prostfedky s abrazivnimi ¢asticemi. Pouzivejte pouze zde
popisované postupy a zde uvedené Cistici a dezinfekéni pFipravky. Jiné
prostfedky, davkovani a doby plisobeni mohou zpUsobit poskozeni produktu.
Nefedéné prostredky jsou v pfipadé pfimého kontaktu s o¢ima nebo s kizi
zdravi Skodlivé. Pri praci s témito prostfedky proto pouzivejte ochranné bryle
a ochranné rukavice.

1. Cvi¢ny pfistroj oCistéte vlaznou vodou s pfidavkem pfipravku Sc—:‘kusept®
Cleaner a mékkym hadfikem (teplota: max. 30 °C, koncentrace v zavislosti
na stupni znegisténi: 0,5-1 %)%

2. Dukladné oplachnéte pod tekouci vodou.

4.2 Dezinfekce cviéného vyméniku tepla

1. Nasurite tésnici krouzek
cviéného vyméniku tepla na
dychaci hadici a odpojte cviény
vymeénik od dychaci hadice.

2. Zvody a pripravku
Incidin® Rapid pfipravte
dezinfekéni lazen (teplota: max.
30 °C, koncentrace: 1,5 %)32).

3. Cvicny tepelny vyménik ponorte
do dezinfekéni lazné (doba
pusobeni: 15 minut).

4. Dukladné oplachnéte pod
tekouci vodou.

00531213.eps

4.3  VysuSenicviéného pfistroje

® V3echny soucasti nechejte vyschnout na vzduchu nebo v susi¢ce (teplota:
max. 60 °C). Chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim.

4.4  Opétovna montaz cviéného pristroje

1. Presvédcte se, zda jsou hadicovy krouzek a $rura spoustéce pripevnény
k cviénému vyméniku tepla.

2. Montaz cviéného vymeéniku tepla:

Uvedte jej do takové polohy, aby patro Ustenky sméfovalo k dychacimu vaku.

Dychaci vak nasurite na hadicovou pfipojku cviéného vymeéniku tepla.

Presurite O-krouzek z dychaci hadice na vyménik tepla.

Roztahnéte hrudni a tylni popruhy dosiroka.

Poskladejte hrudni popruh a stahnéte jej gumickou.

Pripevnéte ochranné bryle ke sponé s knoflikem.

Pripevnéte ochranné bryle pod funkéni ¢asti.

Vlozte krytku Ustenky do Ustenky.

Noohsw

1) Sekusept® je registrovana obchodni znamka firmy Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® je registrovana obchodni znamka firmy Ecolab USA Inc.



8. Zasunite kolik spoustéce do
spoustéce.

9. SloZte dychaci vak na funkéni
Casti.

10. Slozeny dychaci vak pfidrzte
a funkéni ¢ast pristroje zasurite
do spodni ¢asti pouzdra tak,
aby pfipojka dychaci hadice
sméfovala kolmo vzharu
a dychaci vak smérem od téla.

11. Polozte dychaci hadici na
funkéni ¢éast.

12. Otocte funkéni ¢ast ve spodni
¢asti pouzdra o 90° do strany
tak, aby se Ustenka nachéazela
nahore.

13. PoloZzte tylni pasek pres funkéni
¢ast a zasurite jej do spodni ¢asti
pouzdra. Smycka musi lezet
nahofe na funkéni €asti.

14. Nasadte horni ¢ast pouzdra na
dolini ¢ast. Vycnivajici dily
zastréte pod horni ¢ast pouzdra.

00631213.eps

00731213.eps

00831213.eps

00931213.eps

01031213.eps

15.

16.

17.
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5.2

Udrzba

Zahaknéte kratké upinaci pasky
za otvira€ a otvira¢ zavfete.
Otvira¢ pfi zaskoceni cvakne.

01731213.eps

Uchopte dolni upinaci pasek
za polokrouzek, mirné jej
povytahnéte nahoru

a zahaknéte jej do hornich
upinacich pasku.

01831213.eps

VloZte cviénou plombu.

01031213.eps

Udrzba
Vyména dychaciho vaku

Od3roubuijte sponku a oddélte dychaci vak od funkéni ¢asti.
Pfipadné vymérite pasky.

Presvédcte se, Ze novy dychaci vak je uvnitt i zvendéi suchy.
Vyrovnejte dychaci vak tak, aby spony s knofliky byly ve vybranich
patrony s KO,.

Nasadte dychaci vak na funkéni ¢ast a utahnéte Sroub sponky.

Vymeéna cviéného vyméniku tepla

Posurite tésnici O-krouzek

z cviéného vyméniku tepla na

dychaci hadici.

Sejmeéte stary cviény vymeénik Im
tepla.

00531213.eps

Nasurite dychaci hadici na novy cviény vymeénik tepla, nasurite tésnici
krouZek na cviény vyménik tepla.

Vymeéna piktogramu

Jsou-li ndlepky s piktogramy na upinacich pascich opotfebované, Ize je
odstranit a nahradit novymi. Dbejte pfi tom na jejich spravné umisténi.
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Preprava

6 Pfeprava

Cvicny pfistroj pfepravujte v prodejnim obalu.

7 Skladovani

Cvicny pristroj skladujte v prodejnim obalu na chladném a suchém misté.

Skladovaci teplota viz , Technické udaje*.

8 Likvidace

Cvicny pfistroj zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy o likvidaci

odpadu.

9 Technické udaje

Teplota okoli

Pfi pfepravé a skladovani

PFi pouziti

Relativni vihkost
Nadechovy/vydechovy odpor

Pfi sinusovém objemovém proudu 35 I/min
Hmotnost

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Rozméry (Sifka x vySka x hloubka)
Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Objednaci seznam

Nazev a popis

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
PiisluSenstvi:

Ruéni popruh

Ramenni popruh

Bederni popruh

Pro Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Ochrana proti odéru
Zavésny krouzek pro noSeni pfes rameno
Zavésny krouzek pro no$eni na opasku

Zavésny krouzek pro noSeni pfes rameno
s pfipojkou pro ochranu proti odéru

Zavésny krouzek pro noSeni na opasku
s pfipojkou pro ochranu proti odéru

Pro Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Ochrana proti odéru
Zavésny krouzek pro noSeni pfes rameno
Zavésny krouzek pro noSeni na opasku

Zavésny krouzek pro noseni pfes rameno
s pfipojkou pro ochranu proti odéru

Zavésny krouzek pro noSeni na opasku
s pripojkou pro ochranu proti odéru

Cistici prostfedky:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
jina baleni

Nahradni dily viz Seznam nahradnich dilt 1167.602.
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—20 az +80 °C
-5 az +80 °C
az 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1 kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Objednaci €islo
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
na vyzadani



1 3a Bawara 6e3onacHocT

1.1 OG6wm ykasaHus 3a 6e3onacHocT

® [peau ynotpeba Ha NpoaykTa, NpoYeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKUMSTA 3a
ynotpeba.

® CnasBaWiTe TOYHO PbKOBOACTBOTO 3a paboTta. MNoTpebuTenaT Tpsabea aa
pa3brpa HambITHO UHCTPYKUMUTE U Aa M crieaBa TouHo. M3non3BaHeTo Ha
npoaykTa e AonycTMO CaMo B CbOTBETCTBUE C NPeaHa3HaYeHNETo My.

® He usxebpnsinTe MHCTpyKUMsiTa 3a ynotpeba. MapaHTupaiiTe, ye
NoTPebUTENST LLie CbXpaHsiBa M U3MON3Ba NpPaBuITHO.

® Camo oBy4yeH 1 KOMMETEHTEH NEPCOHAN MMa NpaBoTo Aa 13nonaea To3un
NPOAYKT.

® CriefBaiiTe MECTHUTE U HALWMOHANHUTE OUPEKTUBU, KOUTO CEe OTHACHAT A0
npoaykTa.

® |l3nonsBaiTe caMo OpUrMHamNHU YacTu U NpuHaanexHocTn Ha Drager.
B npoTvBeEH cryyai NpaBUIHOTO (OYHKLMOHWPaHe Ha NpoaykTa Moxe Aa
6bae KOMNPOMETUPaHO.

® He n3nonssaiiTe NoBpeAeHN UM HEMBITHO OKOMMNEKTOBaHWU NpodykTn. He
M3BbPLUBaiiTE MPOMEHM MO NPOAYKTA.

® WHdopmupaiite Drager npy noBpeaa Unu oTkas Ha NpoaykTa Unm Ha
Heroswu YacTu.

1.2 3HaueHue Ha NpeaynpeauTenHUTE 3HaUN

CnepBawmTte npegynpeauTenHy 3Haun ca n3non3saHn B TO3M AOKYMEHT, 3a Aa
o6osHauar u OTKPOAT OTHacAWNUTE Ce KbM TAX npegynpeanTerniHi TeKCToBe,
KOUTO U3mMckeaT NOBULLEHO BHMMaHWE OT CTpaHa Ha FIOTpeGMTeJ'Iﬂ. 3HayeHusATa
Ha npeaynpeguTenHuTe 3Hauum ca AedVHMPaHN KakTo cneaga:

/\  BHUMAHVE

Yka3saHue 3a noTeHumanHo onacHa cutyaums. Ako Ts He 6bae nsberHara, Mmorat
[a HacTbNAT HapaHsBaHus. Moxe Aa ce U3nonaea 1 KaTo npeaynpexaeHve 3a
HenpasunHa yrnorpe6a.

WH®O
[JonbnHuTenHa HopMaums 3a 13non3BaHeTo Ha NpoayKTa

Tekcmosgeme & Kypcue ce 0mHacsim 3a criacumesiHusi KUC/IopoOeH ypeo,

dokornkomo pabomama ¢ Hezo ce pasfuyasa 0m masu ¢ MpeHUPO8bYHUSI ypeo.

3a Bawara 6e3onacHocT

2 OnucaHue

2.1 Npernea Ha npoAykTa

2.1.1 Kopnyc

01431213.eps

[opHa yacT Ha kopnyca

O6Tarawm neHT (TpeHVIPOB'b‘-IHM)l)

[onHa yacT Ha kopnyca

Mpucnocobnexune 3a otBapsiHe ¢ NnomMba (TPeHMPOBBLYEH)
Mpo3opel ¢ nHaMKaTop 3a Bnara (TPEHNPOBBLYEH)

Mone 3a Hagnucu

O~ WNE

2.1.2 ®yHKUMOHANHa YacTt
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7  TpeHVpoBbYEH TONNOOOMEHHUK
8  MyHauwyk

9 PeMmbk 3a HOCeHe npes BpaTa (TPEHMPOBbYHA)
10 LWwmnka 3a HoC

11 [MpbcTeH 3a wnayx

12 O npbCTeH (TPEHUPOBBYEH)

13 [uxaTeneH wnayx

14 CrapTtep (TPEHNPOBBLYEH)

15 [JuxatenHa Topba

16 MatpoH ¢ KO, (TpeHMpOoBbYEH)
17 Pembk 3a 3aKonyaBaHe

18 Owuuna

19 PeMbk 3a HOCceHe npes repaunTe

1) Yactute, 03HaYeHU C "TPEHMPOBBYEH", HE (DYHKLIMOHMPAT TOYHO MO CbLUns
HaYWH, KaKTo Mpu CnacuTenHUsa KUCNopoaeH ypea.
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Ynotpeba

2.2 OnucaHue Ha pyHKUUUTE

TPEHNPOBBLYHUAT ypea ce CbCTon OT KOpMnyC CbC CMMynupaHa (byHKLl,MOHaJ'IHa
yacTt. 3a pasnuka oT cnacuUTenHua KUCnopoaeH ypen, TOoeHUpPOBbYHUAT ype[ He
CbAbpiKa XMMWUYECKN CBBP3aH KUcnopoa.

Pa3mepwTe 1 TEMMOTO Ha TPEHUPOBBYHWS ypes NpUbnnanTENHO OTroBapsT Ha
Te3u Ha CnacuTenHUs KUCIIOPOAeH ypea. B cblumHaTa cu pyHKUMoHanHaTta yact
CbOTBETCTBA Ha KOHCTPYKLMSTA Ha CMAcUTENHUS KUCTOPOAEH Ypea.

[Mpu TPEHNPOBBYHNS ypea guxarenHara Top6a He Ce NMbJIHU C KucnopoA.
BmecTo TOBa AvwaHeTo cTaBa 4Ype3 TPEHUPOBBLYHUA TOMNOOBGMEHHUK.

2.3 TMNpeagHa3HavyeHue

TpeHI/IpOB'b‘-IHVIFIT ypen e npegHasHa4yeH U3KMKYUTENMHO CaMo 3a YyNpaXKHEeHUA.
Toli ce usnonsea 3a ynpaxHaBaHe Ha OTBapAHETO U NOCTaBAHETO Ha
cnacuTenHua KNCNopoaeH ypead, Kakto 1 Ha gullaHe C Hero.

TPEHVPOBBYHUAT ype MoXe Aa ce Nnonaa 3a creaHuTe cnacuTenHn

KMCMOPOAHM ypeau:

® TpeHuposbyeH ypen Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 3a Dréager
Oxy 3000 n Drager Oxy 3000 MK Il

® TpeHupoBbyeH ypen Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 3a Dréager
Oxy 6000 n Drager Oxy 6000 MK I

3 Ynorpeba

3.1 TMNoproTtoBka npeau ynortpeba

WH®O

HocewwmaT npbCTeH, pEMBKBLT 3@ HOCEHE 1 3aluMTaTa NPOTUB M3TPUBaHE He ca
B ob6ema Ha JocTaBka Ha TPeHUpoBbYHUS yped. Te obade moTaTt ga 6baat
nopbYaHU U MOHTUPAHW AOMBIAHUTENHO, 3a Ja CbOTBETCTBA TPEHUPOBBLYHUAT
ypen Ha cnacuTerHUS KUCIIOPOAEH ypen.

MoxeTe Aa BUOWTE MOHTaxa B UHCTPYKUMSITa 3a ynoTpeba Ha cnacuTenHus
KMCIopoaeH ypen.

3.2 Mpoueaypa Ha NocTaBsiHe Ha ypeaa

WH®O

HenpasunHoTo nocTaesHe NpuYnHsBa 3abaBsHe Ha NOMN3BaHETO Ha
CracuTesHWS KUCIIOPOAEH YPen B KpUTUYHM cuTyauuun. Ypes cregsawmre
ynpaxHeHus Bue e MoxeTe npuv nonsBaHe Ha cnacuTenHusl KUCNopoaeH ypen
[a crevenuTe LUEHHO Bpeme, KOeTO MOXe Aia cnacw xusoTa Bu.

M3nbnHete cneasalumTe eTanu 3agbimkMTENHO B ONUcaHaTa nocnenoBaTesiHocT.

1. Ternete Harope
npvcnocobnexuneTo 3a
oTBapsiHe, AokaTo obTArawmTe
NeHTU NagHar.

01531213.eps

WH®O
Mnomb6ata Ha TpeHNPOBBYHUA ypes e enacTiyHa. T MoXe Aa ce Nonaa NoBTOPHO.

IMpu kucropodHusi camocnacumen niombama ce pa3busa u ¢ mosa ce
rnoka3sea, 4e ypedbm e omeapsiH.

2. MaxHeTe ropHaTta 4acT Ha kopnyca.
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WH®O

lMpu cnacumenHus kucnopodeH yped omeapsiHemo Moxe da 6b0e
nodrnomMozHamo o crnedHuUsi Ha4yuH:

BoueHeme kanaka ¢ Harb/IHO OMBOPEHO MpucrnocobrnieHue 3a omeapsiHe.

Unu

lNpeabHeme Kopryca Ha 8UCOYUHama Ha yniTbmHumesiHama nuHusA. 3a yenma
rnocmaseme ypeda Ha pagHoO 8bpxy ObHOMO cu. HamucHeme pvba Ha 2opHama
u doriHama Yacm Ha Kopryca.

3. XBaHeTe xbnTarta npumka Ha
pembka 3a HoceHe npes BpaTa
1 C Hes 3abpnaiite ypeaa ot
kopnyca my.

00431213.eps

/\  BHUMAHVE

Mpw n3BaxaaHe Ha ypeaa oT Kopryca My, He ro AbpraiiTe 3a AuxaTenHus
wnayx. B npotuseH cnyyan ypeabT Moxe Aa ce noBpeau.

AKO CNacuUTENHUSAT KUCIIOPOAEH YPea Ce Baay OT Kopnyca, KaTo ce Abpna 3a
AUXaTenHuUsT Wwnayx, TOM MoXe Aa ce NOBPeaw M Aa He [AOCTaBs 4OCTaTbyYHO
Bb3AYyX 3a AuLIaHe.

4. [pbxTe ypeaa Taka, ve
avxatenHarta Top6a fa coum
HaBbH OT TANOTO.

5. Tpwn HeobxogmumocT ceaneTe
Kackara.

6. [octaBeTe pembka 3a HOCeHe
npes Bpara.

7. TMpwn HeobxoguMoCT NocTaBeTe
Kackara.

00631209.eps
WH®O

M3nbnHeTe 6bp30 crieaBalyMTe eTanu No NocTaBsiHe Ha ypena.

8. Wagbpnavite MyHALLyka Harope KbM nMueTo.
Mpw ToBa KanaykaTta Ha MyHJLLyKa ce oTAens oT MyHAaLyka. CTapTepHusT
WMdT ce nsBaxaa oT ypeaa.
9. [lloctaBeTe MyHALLyKa B ycTaTa.
Mpwn ToBa BHMMaBaliTe AMXATENHUAT LUNAyX Aa HE € YCyKaH.
l'ymeHuAT enemeHT TpsbBa Aa ce HaMupa Mexay 3bbute 1 ycTHuTe.
10. O6xBaHeTe NNbTHO MYHALLYKA C YCTHU.
11. PaswwupeTe wynkaTa 3a HOC 1 51 NOCTaBeTe BbPXY HO3ApUTE.
HocbT TpsibBa Aa e ynnbTHeH.

WH®O

Mpu cnacuTenHns KNCNOPOAEH ypen KUCNOPoAbT OT cTapTepa NocTbnea

B AvxatenHarta Topba B pamkute Ha 1 fo 2 MuHyTu. Ho anxatenHaTta Top6a He
ce Hanbnea u3usno. Mpy Heo6XxoAUMOCT NOMOTHETE C pbLE 3a pasnbBaHe Ha
auxatenHarta Top6a. Ako guxatenHaTa Topba He ce MbIHW, HanbiHeTe

S C 2-3 CUITHU U3ANLLBaHMS.



12. XBaHeTe cnacutenHus
KMUCIOPOAEH ypen, KakTo
€ NnoKasaHo Ha uncTpauuaTa,
1 n3gbpnanTe Kpas Ha peMbka
3a HOoceHe npes BpaTa, 3a Ja
noBAWrHeTe ypeaa Harope.
Mo3nunoxunpanTe ypeaa npea
rbpauTe. YpeabT He Tpsbea Aa
CTOW TBbP/E BUCOKO, HO CbLLO
1 He Tpsbea fa Abpna
MYHALLYKa.

00731209.eps

13. Mpu Heo6XOAMMOCT MaxHeTe KopuUrMpaLLmuTe ouuna.

14. Mpu HeobxogmMmocT ocBoboaeTe NpeanasHMTe ouuna oT ypeaa v ot
nnaHkara 3a 3akonyaBaHe U rv nocrtasere.

15. lNocTaBeTe rpbAHaTa fieHTa OKomo TAMNOTO U A 3aKonyanTe.

16. CrerHeTe rpbaHaTa neHra.

3.3 YkasaHue 3a nonsBaHe Ha CNacUTesNTHUA KUCNOpPoAEeH ypen

® 3anoyHeme egakyayusima CriokolHO, He cb30asalime rnaHuka.

® [InaHupalime esakyayuoHHuUsi mbm, u3bepeme Hal-Kbcusi Mbm ¢ Hal-
6e3onacHust 6b30yXx!

® [leticmeatime pa3ymHo. [pu cunHo u 6bp30 duwaHe ce u3pa3xodsa noseye
Kucropoo!

® BuHazu sHUMasalime 3a mosa, MyHOWykbm Oa e nocmaseH cmabusHo
mex0y 3bbume u ycmHume u 0a e mTbmHo obebpHam om ycmHume.

®  Bb3dyxBbm om criacumesnHus KUcropooeH yped e monbii u cyx. Toea e 3HaK
3a npasunHa paboma Ha cnacumeriHusi KUcropodeH yped. AKO 8b30yxbm
uma ocobeH 8Kyc, moea Cblyo e HOPMAJIHO U HE € OMacHo.

® He nospexoatime u He Madykalime OuxamesniHama mopba, 8 nPomueeH
cryyal XXU3HeHo Heobxooumusim Kucriopod ce 2ybu.

® [Ipu nospblyaHe usgademe MyHOW,yka om ycmama u o 3ameopeme
¢ naney. He nospbwatime e cnacumeriHusi KUcriopodeH yped!
3a da He eduwesame 8b30yx C 8pedHU gewecmsa om oKoTHocmma, cned
108MOpPHO nocmassiHe Ha MyHOW\yKa, mbpeo mpsibea da e0uwame 8b30yxX
om criacumersHusi KUcsiopooeH ypeod.

3.4 CwmsaHa Ha ypea

AKo e HeobxoAMMO a ce NOCTaBW HOB TPEHUPOBBYEH ypen, HanpaeeTe CrnegHoTo!:

1. CrerHeTe rpbaHaTa neHTa Ha CTapusi TPEHUPOBbLYEH ypes, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye ypeabT CTOM 34paBo Ha TAMNOTO.
2. Tpwu HeoBxoaMMOCT cBarneTe Kackara.
3. TogroteTe HOBUSI TPEHUPOBBYEH ypeq.
a. Ternete Harope NpUCMocoBreHNETo 3a OTBapsiHE, 4OKATO OB TsrawmTe
NeHTV nagHar.
b. Csanete ropHaTta yacT Ha kopryca 1 st U3XBbprieTe.
c. XBaHeTe XbIiTaTa NpuMKa Ha PeMbka 3a HOCeHe Mpea BpaTta U1 C Hest
1aabpnanTe TPEHUPOBBLYHMS Yper OT Kopryca My.

& BHUMAHUE

Mpw n3BaxaaHe Ha ypeaa oT Kopryca My, He ro AbpraiiTe 3a AuxaTenHus
wnayx. B npoTuBeH cnyyan ypeabT MoXe Aa ce NoBpeay.

AKO CNacuUTENHUAT KUCIIOPOAEH Ypea ce Baaw OT Kopryca, KaTo ce Abpna 3a
OUXaTenHUAT LWnayx, TOM MOXe Aa ce NOBPea 1 Aa He [0CTaBs [OCTaTbYHO
Bb3AyX 32 AuLIaHe.

d. [pbXTe TPEHMPOBbLYHUS Ypea Taka, Ye auxaTernHara Topba aa coun
HaBbH OT TAMOTO.

4. OTBoOpeTe ToKaTa Ha peMbka 3a HOCEHe Mpe3 BpaTa Ha cTapust
TPEHVPOBBYEH ypen.
TPEHVPOBBYHUAT ypeq ce 3adbpKa Npea rbpAanuTe oT rpbaHaTa NeHTa.

5. Tpogbmkasaiite Aa AvLaTe npes CTapusi TPEHUPOBBLYEH ypena.

6. TocTaBeTe peMbka 3a HOCEHE NPe3 BpaTa Ha HOBUSI TPEHUPOBBYEH ypen
OKOIo Bparta.

7. Bpuwaliite 3a nocneaeH MbT Npes CTapusi TPEHUPOBBYEH ypen.

8. Magbpnaiite Harope kbM NMULIETO MyHALLYKA Ha HOBUSI TDEHUPOBbBYEH ypes.

Mpw ToBa KanaykaTta Ha MyHZLLYyKa ce oTAens oT MyHAaLyka. CTapTepHusT
LNT ce n3saxaa oT TPEHUPOBbYHMS ypea.
9. MW3Bapgerte cTapus MyHZLLYK U LMNKaTa 3a HOC, OcTaBeTe v Aa nagHar
1 BefjHara NbxHeTe B ycTaTa HOBUS MYHALLYK.
[Mpn ToBa BHMMAaBaWTe ANXATENHUAT LUNAayX Aa He e yCyKaH.
lymeHuaT enemeHT TpabBa Aa ce HamMmupa Mexay 3bbuTe 1 ycTHuTe.
10. O6xBaHeTe NIbTHO MYHALLYKA C YCTHU.
11. lMocTtaBeTe WmnkaTa 3a HOC.
HocbT TpsibBa Aa e ynnbTHEH.
12. VspuwainTe B HOBUSA TPEHUPOBBLYEH ypea,.

Cnepg ynotpeba

WH®O

Mpwn cnacutenHnsa KUCNOPOAEH ypes KMCNopoabT OT cTapTepa NocTbNBa

B AuxaTenHarta Top6a B pamkute Ha 1 o 2 MuHyTu. Ho auxatenHata top6a
He ce Hanbnea u3usno. MNMpyu HeobxoAUMOCT NOMOTrHETE C pbLe 3a pasnbBaHe
Ha gmxatenHaTta Topba. Ako auxaTenHata Top6a He ce MbMHW, HanblHeTe

1 ¢ 2-3 CUMHM U3OULLIBAHNUS.

13. BpwuwanTe HopManHo Npes HOBUSI TPEHMPOBBLYEH Ypen.

14. OrtBopeTe kaTapamata Ha rpbaHaTa JIeHTa Ha CTapusi TPeHMPOBBLYEH ypes.
lMycHeTe ypena aa nagHe Ha noaa.

15. XBaHeTe HOBVS TPEHUPOBBYEH YpeA OTAONY M U3gbpnanTe Kpas Ha peMbka
3a BparT, 3a ja NoBAUrHeTe TPEHPOBBLYHUS ypes, Harope.
Mo3nunoHnpanTe TPEHNPOBLYHUS ype Npea rbpanTe. YpeabT He TpsioBa
[la cTou TBbp/e BMCOKO, HO CbLLO U He TpsbBa Aa Abpna MyHALLYyKa.

16. lMpu HeobxogumocT ocBoboaeTe NpeanasHUTe ounna ot ypega u ot
nnaHkaTta 3a 3akonyaBaHe W i nocTaBeTe.

17. MocTaBeTe rpbAHaTa NIeHTa OKOSO TAMOTO U S 3aKonyanTe.

18. CrerHeTe rpbaHaTta neHTa.

19. lMpu HeobGxoaAMMOCT nocTaBeTe KackaTta.

4 Cnep ynotpe6a

4.1 TlouyncTBaHe Ha TPEHUPOBBLYHUA ypen

A BHUMAHUE

3a nouncTBaHe 1 Ae3nHMeKLMpaHe He U3rnon3ssainTe pa3TBOpUTENM (Hanp. aLeToH,
arnKkoxor) Unu NoYncTBaLLy npenapatn ¢ abpasvsHu YacTuum. Mpunaraiite camo
onucaHUTe METOAM M U3MOMN3BalTe NOCOYEHUTE MOYMCTBALLW NpenapaTn

1 AesnHdekTaHTy. [ipyry npenapatu, A03VpoBKa U BpeMe Ha Bb3encTere Morat
[a NpeAn3BMKaT LETW MO NpoayKTa.

Hepa3speaeHnTe npenapati ca BpeOHW 3a 30paBeTo NPU AUPEKTEH KOHTaKT

C ounTe unu Kkoxara. Mopaau ToBa Npu paGoTa ¢ Tean NpenapaTty U3non3sante
3aLLUMTHU O4MNa W 3aLUTHW PbKaBUL.

1. TMouucteTe TPEHMPOBBYHUSA ypen C xNaaka Boja u gobaska Ha Sekusept®
Cleaner n mek napuan (Temnepatypa: makc. 30 °C, KOHUeHTpauus
B 3aBMCMMOCT OT CTeneHTa Ha 3ambpcasaHe: 0,5 - 1 %)1).

2. TNpomwuiiTe pobpe noa Tevalla Boga.

4.2  Oe3uHdeKkunpaHe Ha TPEHMPOBBLYEH TONNOOGMEHHUK

1. Wsbytainte O NpbCTEH OT
TPEHVPOBBYHNS TOMNOOOMEHHUK
BbPXY AMXaTerHnA wnayx
1 ocBoboaeTe TPEHNPOBLYHUS
TOMNNOOBMEHHMK OT AnXaTenHns
wnayx.

2. MoproTBete Ae3nHMEKLMOHHA
GaHs ot oga v Incidin® Rapid
(Temneparypa: makc. 30 °C,
KOHUeHTpauus: 1,5 %)2 .

3. TocTtaBeTe TPEHMPOBBYHYUSA
TONNI006MEHHMK
B Ae3nHdeKuoHHaTa 6aHs
(NPoABIKUTENHOCT: 15 MUHYTK).

4. Tpomuiite nobpe noa Tevalla Boaa.

00531213.ps

4.3  WscywaBaHe Ha TPEHUPOBBLYHUA ypen

® OcTaBeTe BCUYKM YaCcTV Ja U3CbXHAT Ha Bb3dyX UMK B CyLUUNeH LwKad
(Temnepartypa: makc. 60 °C). [MaszeTe OT AUPEKTHO CTBHYEBO NTbYEHME.

4.4 TloBTOpHO crno6ABaHe Ha TPEHUPOBBLYHUA ypen

1. YbGepeTe ce, Ye MPLCTEHBLT Ha LUMAayxa Y BbXETO Ha cTapTepa ca 3akperneHu
KbM TPEHUPOBBLYHMS TONIO0BMEHHNK.

2. MoHTMpaHe Ha TPeHMPOBBYEH TOMNI00GMEHHMK:

3a uenTta nosuuMoHMpanTe TPEHNPOBLYHUSI TONNIOOGMEHHMK Taka,

ye MekaTa YacT Ha MyHALLyKa Aa couv KbM AuxaTenHara Topba.

MN36yTaiTe anxaTenHus Lnayx BbpXy Bpb3kaTta Ha Lunayxa

C TPEHVUPOBBLYHUS TONNTOOOGMEHHUK.

M3byTainTe O-npbCTeHa Ha AnMXaTenHus LWnayx BbpXy TPEHUPOBbYHUS

TOMNNOOBGMEHHMUK.

PaswupeTe rpbaHaTa NeHTa v peMbka 3a HOCEHe Mpe3 BpaTa.

CrbHeTe rpbaHaTa neHTa u s MKCcMpanTe ¢ rymeHa neHTa.

3akpeneTe NnpeanasHUTE o4Mna KbM NiaHKkaTa 3a 3akonyaBaHe.

3akpeneTe npegnasHuTe ounna nod gyHKUMoHanHarta 4Yacrt.

MocTaBeTe kanaykata Ha MyHALLyKa B MyHALLYKa.

Noos®w

1) Sekusept® e peructpupaHa Tbproscka mapka Ha Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® e peructpupaHa Tbproscka Mapka Ha Ecolab USA Inc.
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Mopapbxka

8. [ocraBeTe cTapTepHus LWMT
B cTapTepa.

9. CrbHete amxaTtenHarta Topba
BbPXY (PyHKLMOHanNHaTa 4acT.

10. OpbxTe crbHaTa guxartenHara
Topba 1 NbxHeTe
YHKLMOHanHaTa yact
B [lofiHaTa YacT Ha kopnyca,
Taka 4ye Bpb3KaTa Ha
AMxaTenHus wnayx Aa couun
OTBECHO Harope, a anxaTtenHara

Topﬁa Aa CO4YU HaBBbH OT TANOTO.

11. MocTaBeTe AuxaTenHus LWnayx
BbPXY (PyHKLMOHaNHaTa YacT.

12. 3aBbpTeTte yHKUMOHaNHaTa
yacTt Ha 90° HacTpaHu B fonHaTa
4acT Ha Koprnyca, oKaTo
MYHZLLYKBT € rope.

13. lNocTaBeTe rpbAaHaTa NeHTa Hag
YHKLMOHanHaTa 4acT 1 ro
NbXHeTe B AONHATA YacT Ha
kopnyca. lNpumkaTa Tpsbea aa
nerHe rope BbpXxy
dyHKUMOHaNHaTa 4acT.

14. TMocTaBeTe ropHaTta 4acT Ha
Kopnyca BbpXy AonHaTa YacT Ha
kopnyca. M3byTanTe
n3gafeHuTe Hanpepa 4acTu nog
ropHarta YacT Ha kopnyca.
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00631213.eps

00731213.eps

00931213.eps

01031213.eps

15. 3akaveTte KbcuTe 06TAraLmn
NeHTH 3a npucnocobnexHuneTo 3a
oTBapsiHe 1 ro 3aTBopeTe.

Mpu dmkcmpaHeTo my
npucnocobneHneTo 3a oTBapsiHe
Lpakea.

01731213.eps

16. XBaHeTe pgonHarta obTarawla
neHTa kbM D npbCTeEH,
n3gbpnaiiTe s Harope
1 51 OKayeTe B ropHUTE
obTarawm neHTu.

01831213.eps

17. MNocTaBeTe TpEHNPOBBYHATA
nnomba.

01931213.eps

5 Mopnpbxka

5.1 CwmsHa Ha guxaTenHarta Top6a

Mpun HEOBXOAMMOCT CMEHeTe NeHTUTe

Y6epneTe ce, Ye HoBaTa AmxatenHa Topba e cyxa OTBbTPE U OTBBH.
Pasnonoxerte Taka AMxaTenHOTO cakye, Ye NNaHKuUTe 3a 3akonyaBaHe fa ce
No3nLMOHMPAT BbB BAMbOHATUHWUTE Ha naTpoHa ¢ KO,.

MocTtaBeTe anxatenHaTta Topba Bbpxy yHKUMOHANHaTa YacT 1 3aBuiiTe
BMHTa Ha ckobara.

Eal ol o

o

5.2 CMsiHa Ha TPEHMPOBBLYEH TONIOOGMEHHUK

PasBuHTETE CkObaTa v cBaneTe AvxarenHarta Topba ot yHKLMOHaNHara 4acr.

1. Wsbyrante O-npbCTeHa ot

TPEHUPOBBYHMS

TOMNI00GMEHHVMK BbpXY

AuxaTenHus Lnayx. I%
2. CeaneTte cTapus TPEHUPOBbYEH

TOMNI00GMEHHMK.

00531213.eps

3. M3byTtanTte anxatenHus Lunayx Bbpxy HOBUS TPEHMPOBLYEH TOMITOOBMEHHNK,
a O-npbcTeHa n3byTanTe BbpXy TPEHMPOBBYHNS TOMIIO0OMEHHUK.

5.3 CMsiHa Ha nukKTOorpamuTe

® Ako MUKTOrpamMmnTe BbpXy obTarawmTe neHTu ca naxabenu, Te morat fga ce
OTCTPAHAT N ja Ce 3aMEHAT C HOBU. I'Ipvl TOBa BH/MaBaWTe 3a npegnovnTaHara
rnocoka.



6 TpaHcnopT

TpaHcnopTupanTe TPEHUPOBLYHUSA YPes B TbProBCKaTa My OnakoBska.

7 CbxpaHeHue

CbXpaHﬂBaVlTe TPEHUPOBBYHUA Ypea B TbproBckata My OMaKkoBKa, Ha XnagHo

1 cyxo MacTo. TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue BUX "TeXHU4Yecku AaHHn".

8 OTCTpaHHBaHe KaTo oTnagbK

TpaHCNOPTHUAT ypea ce N3XBbPNs B CbOTBETCTBUE C AeNCTBALLUTE MECTHU

N3NUCKBaHNA 3a U3XBbPIIAHE Ha oTnaabuu.

9 TexHU4YecKu AaHHU

OkonHa Temnepartypa

Mpu TpaHCMOPT U CbXpaHeHne

Mpu nonasaHe

OTHoCUTENHa BnaXHOCT
CbnpoTuBneHne nNpy BAULWIBaHe/M3auILBaHe
Mpm 35 I/min cuHycoBuaeH obemeH NoTok
Terno

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Pa3mepu (wmp. x BUC. X ABNG.)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 CnucbK 3a NOpbYKU

HaumeHoBaHue u onucaxue

Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
MpuHaanexHocTy:

Pembk 3a pbka

PameHeH pembk

Pembk 3a kpbCcTa

3a Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:
3awmTa cpelyy ustpuBaHe

Hocel npbcTeH nNpu HoceHe Ha ypeda Ha pamo
Hocelw, npbCcTeH Npu HoceHe Ha ypeaa Ha KpbcTa

Hocely npbCTEH Npu HOCeHe Ha ypeaa Ha paMo
C Bpb3Ka 3a 3aluMTaTa cpeLly u3TpusaHe

HoceLl npbCTeH Npu HoceHe Ha ypeaa Ha KpbeTa
C Bpb3Ka 3a 3awmrara cpelly U3TpusaHe

3a Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:
3almTa cpeLly usTpusaHe

HocelLy npbcTeH npu HoceHe Ha ypeaa Ha paMo
HocelLy npbcTeH nNpu HoceHe Ha ypena Ha KpbCTa

HoceLw, npbCTeH Npu HoceHe Ha ypeaa Ha pamo
C Bpb3Kka 3a 3aliuTara cpeLly natpusaHe

HoceL npbCTEH NpU HOCEHe Ha ypeda Ha KpbeTa
C Bpb3Ka 3a 3aliMTaTa cpelly u3TpusaHe

MouncTBawm npenapaty:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
Apyru pasdacoskn

PesepBHWTE YacTu MoraT Aa ce B3emar OT Cnncbka Ha pe3epsBHu YacTu 1167.602.

-20°C ... +80 °C
-5°C...+80°C
0o 100 %

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

KartanoxeH Homep
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
npu NovcKkBaHe
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Pentru siguranta dumneavoastra

1 Pentru siguranta dumneavoastra

1.1 Instructiuni generale privind siguranta

® Cititi cu atentie instructiunile inaintea utilizarii produsului.

® Respectati Intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie sa
inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze intocmai. Produsul poate fi
utilizat numai Tn conformitate cu scopul de utilizare.

® Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorii pastreaza si
folosesc in mod corespunzator instructiunile.

Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest produs.

Utilizati doar piese si accesorii originale Drager. In caz contrar, functionarea

corecta a produsului ar putea fi afectatd in mod negativ.

® Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti modificari
produsului.

® Informati firma Dréager Tn cazul unor erori sau defectiuni ale produsului sau

ale pieselor produsului.

1.2 Semnificatia simbolurilor de avertizare

Tn prezentul document se folosesc urmatoarele simboluri de avertizare pentru
a marca si evidentia avertismentele textuale aferente, care necesita o atentie
sporita din partea utilizatorului. Semnificatiile simbolurilor de avertizare sunt
definite dupa cum urmeaza:

A ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa. Daca aceasta nu sunt evitate, pot aparea
raniri grave. Poate fi utilizata si ca avertisment impotriva utilizarii incorecte.

INFO
Informatii suplimentare referitoare la utilizarea produsului

Textele cursive se referd la masca de oxigen pentru auto-salvare in mésura in
care manipularea este diferitd de aparatul de instruire.
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Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si specializat.

2
2.1

Descriere

Privire de ansamblu asupra produsului

2.1.1 Carcasa

oOUThWN P

01431213.eps

Partea superioara a carcasei

Banda de fixare (Training)Y

Partea inferioara a carcasei

Deschizator cu sigiliu (Training)

Fereastra de vizare cu indicator de umiditate (Training)
Zona de inscriptionare

2.1.2 Parte functionala

00231213.eps

Schimbator de caldura pentru instruire
Mustiuc

Curea de ceafa (Training)
Clema de nas

Inel furtun

Inel O (Training)

Furtun de respiratie
Starter (Training)

Sac respirator

Cartus KO, (Training)
Limba pentru nasturi
Ochelari

Banda pentru piept

1)

Componentele marcate cu ,Training” nu functioneaza exact ca la masca de
oxigen de auto-salvare.



2.2 Descrierea functiilor

Aparatul de instruire este format dintr-o carcasa cu parte functionala simulata.
Spre deosebire de masca de oxigen pentru auto-salvare, aparatul de instruire nu
contine oxigen legat chimic.

Dimensiunile si masa aparatul de instruire sunt apropiate de cele ale mastii de
oxigen de auto-salvare. Partea functionald este corespunzatoare evident
constructiei mastii de oxigen de auto-salvare.

La aparatul de instruire sacul respirator nu se umple cu oxigen. In loc de acesta,
respiratia are loc prin schimbatorul de caldura de instruire.

2.3 Scopul utilizarii

Aparatul de instruire este destinat exclusiv exercitiilor. Este utilizat pentru
a exersa deschiderea si aplicarea unei masti de oxigen de auto-salvare cat si
respiratia cu o astfel de masca.

Aparatul de instruire este alocat urmatoarelor masti de oxigen de auto-salvare:

® Aparat de instruire Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer pentru Drager
Oxy 3000 si Drager Oxy 3000 MK |1

® Aparat de instruire Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer pentru Drager
Oxy 6000 si Drager Oxy 6000 MK |1

3 Utilizarea

3.1 Masuri pregatitoare Tnainte de utilizare

INFO

Inelul suport, cureaua de transport si protectia la abraziune nu fac parte din
pachetul de livrare al aparatului de instruire. Ele pot fi totusi comandate
suplimentar si montate pentru ca aparatul de instruire sa corespunda mastii de
oxigen pentru auto-salvare.

Modalitatea de montaj se gaseste in instructiunile de utilizare ale mastii de
oxigen pentru auto-salvare.

3.2 Procedurade aplicare a mastii

INFO

O asezare gresita a mastii duce la intarzieri in cazul folosirii mastii de oxigen
pentru auto-salvare Tn cazuri de urgenta. Prin urmatoarele exercitii castigati timp
pretios la aplicarea si activarea mastii, ceea ce va poate salva viata.

Urmatorii pasi trebuie neaparat efectuati in ordinea descrisa.

1. Trageti deschizatorul pana ce
cad colierele de fixare.
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INFO
Sigiliul aparatului de instruire este elastic. El poate fi refolosit.

La aparatul de auto-salvare cu oxigen se rupe sigiliul astfel indicandu-se ca
aparatul a fost deschis.

2. Indepartati partea superioard a carcasei.

INFO

Pentru a putea deschide aparatul de auto-salvare cu oxigen mai usor, putefi s&:
Cu deschizatorul complet rabatat se ridica capacul.

Sau

Carcasa se indoaie pe indlfimea liniei de etangare. Pentru aceasta asezati
aparatul plan pe pardoseald. Apdsafi pe marginea pdrii superioare si inferioare
a carcasei.

Utilizarea

3. Prindeti bucla galbena a benzii
pentru ceafa si scoateti astfel
prin tragere aparatul din
carcasa.

00431213.eps

A\ ATENTEE

Nu trageti aparatul din carcasa de furtunul de respiratie. Astfel poate fi deteriorat.
Daca masca de oxigen de auto-salvare se trage din carcasa de furtunul de
respiratie, acesta poate fi deteriorat si poate sa nu furnizeze suficient aer de
respirat.

4. Tineti In asa fel aparatul incat
sacul respirator sa fie orientat
spre exterior fata de corp.

Daca este cazul, scoateti casca.
Asezati banda de transport dupa
ceafa.

7. Daca este cazul, puneti casca.

oo
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INFO
Efectuati urmatorii pasi neintrerupt pentru aplicare.

8. Trageti mustiucul in sus spre fata.
Astfel se desprinde capacul mustiucului. Stiftul starterului se trage din aparat.
9. Introduceti mustiucul in gura.
n acest proces acordatj atentje ca furtunul de respiratie sa nu se rasuceasca.
Piesa de cauciuc trebuie sa stea intre dinti si buze.
10. Tnchideti bine buzele pentru a etansa mustiucul.
11. Desfaceti clemele pentru nas si se aseaza fiecare pe nari.
Nasul trebuie sa fie etans.

INFO

La aparatul de auto-salvare, oxigenul starterului patrunde intr-un interval de
1 pana la 2 minute n sacul respirator. Sacul respirator nu se umple complet.
Ajutati cu mainile, daca e cazul, desfacerea sacului respirator. Daca sacul
respirator nu se umple, umpleti-I prin 2 pana la 3 expiratii puternice.
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Dupa utilizare

12. Apucati aparatul asa cum este
reprezentat si trageti de capatul
benzii pentru ceafd, pentru
a ridica aparatul.

Pozitionati aparatul in fata
pieptului. Nu este permis ca
aparatul sa fie amplasat prea
sus dar nici sa se traga de
mustiuc.

00731209.eps

13. Daca este cazul, indepartati ochelarii de vedere.

14. Daca este cazul, desprindeti ochelarii de protectie de pe aparat si de la
clapa butonierei si punefi-i.

15. Banda pentru piept se pune in jurul corpului si se inchide.

16. Strangeti cureaua pentru piept.

3.3 Indicatii pentru utilizarea mastii de oxigen de auto-salvare

® Evacuarea se Incepe calm, fard panica.

® Planificafi traseul de evacuare, alegeti drumul cel mai scurt la aerul ambiant
sigur!

® Efectuati evacuarea cu prudentd. La o respiratie rapidd, acceleratd, se
consumd mai mult oxigen!

® Acordati intotdeauna atenfie ca mustiucul s fie bine fixat intre dinti si buze,
iar buzele s& cuprindd etang mustiucul.

® Aerul din masca de oxigen pentru auto-salvare este cald si uscat. Acesta
este un indiciu pentru funcfionarea corectd a mastii de oxigen pentru auto-
salvare. Chiar si un gust ciudat este normal si nepericulos.

® Sacul respirator nu se deterioreaza si nici nu se comprimd, céci altfel se
pierde oxigen vital.

® In caz de vomd scoatefi musgtiucul din gurd si obturafi-l cu degetul mare.
Nu vomafi in masca de oxigen pentru auto-salvare!
Pentru a nu inhala aer toxic din atmosfera ambiantd, dupé& ce se pune din
nou mustiucul trebuie inhalat mai intai din masca de oxigen pentru auto-
salvare.

3.4 Schimbarea aparatului

Daca este necesar sa se aplice un nou aparat de instruire, se va proceda in
modul urmator:

1. Strangeti banda pentru piept a vechiului aparat de instruire, pentru a va
asigura ca aparatul se mentine sigur pe corp.
2. Daca este cazul, scoateti casca.
3. Pregatiti noul aparat de instruire.
a. Trageti deschizatorul pana ce cad colierele de fixare.
b. Detasati partea superioara a carcasei si aruncati-o.
c. Prindeti bucla galbena a benzii pentru ceafa si scoatetj astfel prin
tragere aparatul de instruire din carcasa.

[\ ATENTIE

Nu trageti aparatul din carcasa de furtunul de respiratie. Astfel poate fi deteriorat.
Daca masca de oxigen de auto-salvare se trage din carcasa de furtunul de
respiratie, acesta poate fi deteriorat si poate sa nu furnizeze suficient aer de
respirat.

d. Tineti Tn asa fel aparatul de instruire Tncat sacul respirator sa fie orientat
spre exterior fatd de corp.

4. Deschideti catarama cu clichet a curelei de ceafa a vechiului aparat de
instruire.
Aparatul de instruire este tinut In fata pieptului de catre banda de piept.
Respirati mai departe din vechiul aparat de instruire.
Asezati banda de transport a noului aparat de instruire dupa ceafa.
Inspirati o ultima data din vechiul aparat de instruire.
Trageti mustiucul noului aparat de instruire in sus spre fata.
Astfel se desprinde capacul mustiucului. Trageti stiftul starterului din
aparatul de instruire.
9. Detasati vechiul mustiuc si clema de nas, lasati-le sa cada si imediat
introduceti in gura noul mustiuc.
Tn acest proces acordati atentie ca furtunul de respiratie sa nu se rasuceasca.
Piesa de cauciuc trebuie sa stea intre dinti si buze.
10. Tnchideti bine buzele pentru a etansa mustiucul.
11. Aplicati clema de nas.
Nasul trebuie sa fie etans.
12. Expirati in noul aparat de instruire.

©No O
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INFO

La aparatul de auto-salvare, oxigenul starterului patrunde intr-un interval de
1 pana la 2 minute Tn sacul respirator. Sacul respirator nu se umple complet.
Ajutati cu mainile, daca e cazul, desfacerea sacului respirator. Daca sacul
respirator nu se umple, umpleti-l prin 2 pana la 3 expiratii puternice.

13. Inspirati normal din noul aparat de instruire.

14. Deschideti catarama cu clichet a benzii pentru piept a vechiului aparat de
instruire. Lasati aparatul sa cada la sol.

15. Apucati noul aparat de instruire de dedesubt si trageti de capatul curelei
pentru ceafa pentru a ridica aparatul de instruire.
Pozitionati aparatul de instruire n fata pieptului. Nu este permis ca aparatul
sa fie amplasat prea sus dar nici sa se traga de mustiuc.

16. Daca este cazul, desprindeti ochelarii de protectie de pe aparat si de la
clapa butonierei si puneti-i.

17. Banda pentru piept se pune in jurul corpului si se inchide.

18. Strangeti cureaua pentru piept.

19. Daca este cazul, puneti casca.

4 Dupa utilizare

4.1 Curatarea aparatului de instruire

A\ ATENTE

Nu utilizati pentru curatare si dezinfectare solventi (de ex. acetona, alcool) sau
substante de curatare cu particule abrazive. Utilizati numai procedeele descrise
si folositi numai substantele de dezinfectie si curatare mentionate. Alte substante,
dozari i timpi de actiune pot provoca prejudicii produsului.

Substantele nediluate sunt nocive pentru sanatate in caz de contact direct cu
ochii sau pielea. De aceea, in cazul lucrului cu aceste substante, purtati
ochelari de protectie si manusi de protectie.

1. Curatati aparatul de instruire cu apa calduta, adaugand Sekusept® Cleaner
si cu o carpa moale (temperatura: max. 30 °C, concentratia in functie de
gradul de murdarire: 0,5 - 1 %)%.

2. Clatiti temeinic sub flux de apa.

4.2 Dezinfectarea schimbatorul de caldura de instruire

1. Seimpinge inelul O de la
schimbatorul de caldura de
instruire pe furtunul de respiratie
si se desprinde schimbatorul de
caldura de instruire de furtunul
de respiratie.

2. Pregatiti o baie de dezinfectare
din apa si Incidin® Rapid
(temperatura: max. 30 °C,
concentratia: 1,5 %)2).

3. Asezati schimbatorul de caldura
de instruire Tn baia de
dezinfectare (durata: 15 minute).

4. Clatiti temeinic sub flux de apa.
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4.3 Uscarea aparatului de instruire

® [ asatitoate piesele sa se usuce la aer sau in etuva (temperatura: max. 60 °C).
Protejati impotriva radiatiei solare directe.

4.4 Reasamblarea aparatului de instruire

1. Asigurati-va ca inelul furtunului si cablul de pornire sunt fixate la schimbatorul
de caldura de instruire.

2. Montati schimbatorul de caldura de instruire:

in acest scop, pozitionati schimbatorul de caldura de instruire astfel incat

prinderea de cerul gurii a mustiucului sa fie orientata catre sacul de respiratie.

Impingeti furtunul de respiratie pe racordul furtunului schimbatorului de

caldura de instruire.

Tmpingeti inelul O de la furtunul de respiratie pe schimbétorul de caldura de

instruire.

Largiti banda pentru piept si pentru gat.

Pliati banda pentru piept si fixati-o cu o banda cauciucata.

Fixati ochelarii de protectie de clapa butonierei.

Fixati ochelarii de protectie sub partea functionala.

Asezati capacul in mustiuc.

NouMw

1) Sekusept® este o marca inregistrata a firmei Ecolab Deutschland GmbH
2) Incidin® este o marca fnregistrata a firmei Ecolab USA Inc.



8. Introduceti stiftul starterului in
starter.

9. Strangeti sacul de respiratie pe
partea functionala.

10. Se tine sacul de respiratie
Tmpaturit strans si se introduce
partea functionala astfel in
parteainferioara a carcasei incat
racordul pentru furtunul de
respiratie sa fie orientat vertical
n sus si sacul de respiratie de la
corp Tnspre exterior.

11. Se aseaza furtunul de respiratie
pe partea functionala.

12. Ratiti partea functionala din
partea inferioara a carcasei cu
90° in lateral, pana cand
mustiucul ajunge sus.

13. Asezati cureaua de ceafa peste
partea functionala si introduceti-
o Tn partea inferioara a carcasei.
Bucla trebuie sa se afle sus pe
partea functionala.

14. Asezati partea superioara
a carcasei pe partea inferioara
a carcasei. Impingeti piesele
care ies Tn afara sub partea
superioara a carcasei.
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15. Agatati colierele de fixare scurte
de deschizator si inchideti
deschizatorul.

Deschizatorul face un zgomot
specific la fixarea in pozitie.

16. Prindeti colierul de fixare de
inelul D, trageti-l in sus si
agatati-l de colierele de fixare
de sus.

17. Se aseaza sigiliul de instruire.

5 Lucrari de intretinere

5.1 TInlocuirea sacului de respirat

Lucrari de ntretinere
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1. Seinsurubeaza colierul si se detaseaza sacul de respiratie de partea

functionala.

Se schimba benzile daca este cazul.

2
3. Se asigura ca noul sac de respiratie este uscat la interior si la exterior.
4. Se pozitioneaza astfel sacul de respiratie incat butonierele sa fie pozitionate

n degajarile cartusului de CO,.

5. Se aseaza sacul de respiratie pe partea functionala si se strange surubul

colierului.

5.2 Inlocuirea schimbatorului de caldura de instruire

1. impingeti inelul O de pe
schimbatorul de caldura de
instruire pe furtunul de respiratie.

2. Detasati vechiul schimbator de
caldura de instruire.
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3. Tmpingeti furtunul de respiratie pe noul schimbétor de c&ldura de instruire si
Tmpingeti inelul O pe schimbatorul de caldura de instruire.

5.3 Inlocuirea pictogramelor

® Daca sunt uzate pictogramele de pe colierele de fixare, acestea se pot
nlatura si inlocui cu pictograme noi. La aceasta operatie luati in considerare

sensul de orientare.
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Transportul

6 Transportul
Aparatul de instruire se transporta in ambalajul de vanzare.

7 Depozitarea

Aparatul de instruire se depoziteaza Tn ambalajul de vanzare intr-un loc racoros
si uscat. Temperatura de depozitare a se vedea ,Date tehnice”.

8 Eliminarea ca deseu
Aparatul de instruire se va elimina ca deseu conform prescriptiilor locale in
vigoare privind evacuarea deseurilor.

9 Date tehnice

Temperatura ambianta

La transport si depozitare —-20°C ... +80°C
Tn functiune —5°C...+80°C
Umiditate relativa pana la 100 %

Rezistenta la inhalare/expirare

La 35 I/min debit volumic sinusoidal +4,0 mbar
Greutate

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 2,3kg
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 3,1kg

Dimensiuni (L x h x I)
Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 219 x 190 x 109 mm
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 Lista de comanda

Denumire si descriere Numar de comanda
Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 6307430
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 6307460
Accesorii:

Curea de mana 6305419
Curea de umar 6305415
Curea de sold 6733934
Pentru Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

Protectie la abraziune 6305427
Inel suport pentru purtat pe umar 6305182
Inel suport pentru purtat pe sold 6305189
Inel suport pentru purtat pe umar 6305062

cu racord pentru protectie la abraziune

Inel suport pentru purtat pe sold 6305009
cu racord pentru protectie la abraziune

Pentru Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

Protectie la abraziune 6306386
Inel suport pentru purtat pe umar 6306182
Inel suport pentru purtat pe sold 6306189
Inel suport pentru purtat pe umar 6306062

cu racord pentru protectie la abraziune

Inel suport pentru purtat pe sold 6306009
cu racord pentru protectie la abraziune

Substante de curatare:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
alte ambalaje la cerere

Piesele de schimb se gasesc in lista pieselor de schimb 1167.602.
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1 Az On biztonsaga érdekében

1.1 Altalanos biztonséagi tudnivalok

® Atermék haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati Gtmutatot.

® Pontosan tartsa be a haszndlati Gtmutatét. A felhasznalénak az utasitasokat
tokéletesen meg kell értenie, és pontosan kell kdvetnie. A terméket csak a
felhasznalasi célnak megfeleléen szabad hasznalni.

® Ne dobja ki ezt a hasznalati Gtmutatét. A hasznaléknak biztositaniuk kell a
megdrzést és a rendeltetésszer( hasznalatot.

® Eztaterméket csak szakmai ismeretekkel rendelkezé, kioktatott személyek
hasznalhatjak.

® Atermékre vonatkoz6 helyi és nemzeti irdnyelvekben foglaltakat be kell tar-
tani.

® A karbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti alkatrészeit és tarto-
zékait hasznalja. Ellenkezd esetben a termék helyes miikodése megvaltoz-
hat.

® Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A termék minden-
nem{ megvaltoztatasa tilos.

® A Drager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibairdl
vagy kiesésérdl.

1.2 Afigyelmeztet6 jelek jelentése

A kovetkezé figyelmeztetd jeleket fogjuk ebben a dokumentumban hasznalni,
hogy megijeldljuk és kiemeljik azokat a hozzatartoz6 figyelmeztet6 szévegeket,
amelyek a felhasznal6 részérdl fokozott elévigyazatossagot kdvetelnek meg.
A figyelmeztet6 jelek jelentését az aldbbiakban adjuk meg:

A FIGYELEM

Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha ezt nem kertdili el, sériilések
fordulhatnak elé. Ezt a jelet a szakszer(itlen hasznalatra valo figyelmeztetésként
is lehet hasznalni.

INFORMACIO
Kiegészité informéacié a termék alkalmazasahoz

A ddlt betdivel irt szovegek az oxigénes dnmenté készilékre vonatkoznak,
amennyiben a kezelés eltér a tréningkészilék kezelésétdl.

Az On biztonsaga érdekében

2 Leiras
2.1 Termékattekintés

2.1.1 Haz
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1 Hazfelsé része

2 Feszitdpantok (tréning)?

3 Héaz also6 része

4 Nyit6 plombaval (tréning)

5 Kémleléablak nedvességindikatorral (tréning)
6 Feliratmez6

2.1.2 Funkcios rész

19

=

=N
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7  Tréning-hécserél6
8 Csutora

9  Nyakpant (tréning)
10 Orrcsipesz

11 Tomlégylri

12 O-gydlrl (tréning)
13 Légzétomls

14 Indité (tréning)

15 Légzsak

16 KO,-patron (tréning)
17 Gombos heveder
18 Szemiveg

19 Mellpant

1) A"tréning" szoéval jelzett elemek nem ugyanigy mikédnek, mint az
oxigénes onment6 készilék esetén.
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Hasznélat

2.2 Funkcioleiras

A tréningkészilék szimulalt funkcios résszel rendelkezd hazbdl all. Az oxigénes
onmentd készilékekkel ellentétben a tréningkészilék nem tartalmaz vegyileg
megkdtott oxigént.

A tréningkészilék méretei és tdmege megkozelitéleg megfelel az oxigénes
onmentd készulék értékeinek. A funkcios rész Iényegében megfelel az oxigénes
onmentd készilék felépitésének.

A tréningkészuléknél a Iégzsak nem toltédik fel oxigénnel. Ehelyett a Iégzés
a tréning-hécserélén keresztul torténik.

2.3 Az alkalmazas célja

A tréningkészilék kizarélag gyakorlasi célokra szolgal. Az oxigénes énmentd
készulék kinyitdsanak és felhelyezésének, valamint az oxigénes 6nmenté
készullékkel torténd légzés gyakorlasara szolgal.

A tréningkészulék az alabbi oxigénes dnment6 készilékekhez van hozzarendelve:

® Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer tréningkészilék a Drager Oxy 3000 és
Drager Oxy 3000 MK Il készulékekhez

® Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer tréningkészulék a Drager Oxy 6000 és
Dréager Oxy 6000 MK Il készulékekhez

3 Hasznalat

3.1 El6késziletek hasznalat el6tt

INFORMACIO

A tartogyirQ, hordszij és kopasvédd nem tartozik a tréningkészilék szallitasi
terjedelmébe. Ezek azonban poétidlag megrendelhetdk és felszerelheték, hogy
a tréningkésziilék megfeleljen az oxigénes 6nmentd késziléknek.

A szerelési tudnivalok az oxigénes dnmentd készilék hasznalati utmutatéjaban
talalhatok.

3.2 Afelhelyezés folyamata

INFORMACIO

A helytelen felhelyezés késlekedést okozhat az oxigénes 6nmenté készilék
vészhelyzetben torténd alkalmazasakor. Az alabbi gyakorlatok révén értékes
id6t nyer az oxigénes 6nment6 készilék alkalmazasa soran, amely megmentheti
az életét.

A kovetkezd lépéseket feltétlenil az itt ismertetett sorrendben hajtsa végre.

1. Hazza fel a nyitét, amig
a feszitépantok le nem esnek.

01531213.eps

INFORMACIO
A tréningkészillék plombaja elasztikus. Ujra felhasznalhaté.

Az oxigénes 6nmentd esetében a plomba széttérése jelzi, hogy a készulék ki
lett nyitva.

2. Vegye le a haz fels@ részét.

INFORMACIO

Az oxigénes 6nmentd késziléknél a nyitas a kovetkezdképpen segithetd els:
Teljesen felhajtott nyitéval emelje fel a fedelet.

Vagy

A hazat a tomit6vonal magassagaban torje meg. Ehhez fektesse a késziléket
lapjaval a padléra. A haz felsé és alsé részének a szélét nyomja meg.
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3. Fogja meg a nyakpéant sarga
bujtatéjat, és huzza ki vele
a készuléket a hazbol.

00431213.eps

& FIGYELEM

A késziiléket nem szabad a légz6tomlénél fogva kihtizni a hazbdl. Ellenkezé
esetben megsériilhet.

Ha az oxigénes énmentd késziléket a |égz6tomlibénél fogva hizza ki a hazbal,
akkor el6fordulhat, hogy megséril, és nem biztosit elég belélegzett levegét.

4. Tartsa Ugy a készuléket, hogy

a légzsak a testtdl elfelé nézzen.
5. Szikség esetén vegye le

a sisakot.
6. Helyezze a nyakéra a nyakpantot.
7. Szikség esetén tegye fel

a sisakot.
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INFORMACIO

A felhelyezés kovetkez6 lépéseit furgén kell végrehajtani.

8. Huzza ki a csutoréat felfelé az arca iranyaba.
Ennek soran a csutorasapka kiugrik a csutorabdl. Az inditépecek kihtizédik
a készulékbol.
9. Vegye a szdjaba a csutorat.
Kdzben tgyeljen arra, hogy a [égz6tdml6é ne csavarodjon meg.
A gumielemnek a fogak és az ajkak kozott kell lennie.
10. Szorosan zarja korul ajkaival a csutorat.
11. Huzza szét az orrcsipeszt, és helyezze fel az orrcimpaira.
Az orr nem szelelhet.

INFORMACIO

Az oxigénes 6nmenté késziléknél az indité oxigénje 1-2 percen belul

a légzsakba aramlik. A légzsak azonban nem telik meg teljesen. Szikség
esetén kézzel segitse el6 a légzsak kinyilasat. Ha a 1égzsak nem telitédik,
akkor 2-3 er6s kilégzéssel toltse meg azt.



12. Fogja meg a késziléket az
abrazolt médon és hizza
a nyakpant végét a készilék
felhGzasahoz.
A késziiléket a mellkas el&tt
helyezze el. A késziléknek nem
szabad tul magasan lennie, de
a csutorat sem szabad hiznia.
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13. Szikség esetén vegye le a korrekciés szemuveget.

14. Szlkség esetén vegye le a védészemiiveget a készilékrdl és a gombos
hevederrél és helyezze fel.

15. Helyezze a testére a mellpantot és zarja 6ssze.

16. Huzza feszesre a mellpantot.

3.3 Megjegyzések az oxigénes dnmentd késziilék hasznalatdhoz

® Nyugodtan kezdje meg a menekilést, ne rohanjon.

® Tervezze meg a menekiilési Gtvonalat, a biztonsagos kérnyezeti levegére
vezet6 legrovidebb utat valassza!

® Megfontoltan menekdiljon. A rohand, gyors légzéssel tobb oxigén fogy!

® Mindig Ugyeljen arra, hogy a csutora szorosan a fogak és az ajkak kozott

legyen, és azt az ajkak szorosan korbezarjak.
® Az oxigénes 6nmentd készulékbdl szarmazoé levegs meleg és szaraz.
Ez a jele annak, hogy az oxigénes 6nmentd készulék megfeleléen mdkodik.
Az esetleges sajat iz normalis és veszélytelen jelenség.
Ugyeljen arra, hogy a Iégzséak ne sériiljion meg és ne nyomaddjon dssze,
maskulonben az életfontossagu oxigén elillan.
® Hanyas esetén vegye ki a csutorat a szajbdl és a hiivelykujjaval zarja le.
Ne hanyjon bele az oxigénes 6nmenté késziilékbe!
Annak érdekében, hogy ne kelljen karos anyagot tartalmaz6 levegét
beszivnia a kdrnyezetbdl, a csutora ismételt alkalmazasakor elészor az
oxigénes dnmenté készilékbdl [élegezzen.

3.4 Készillék cseréje

Ha 0j tréningkészilék felhelyezése sziikséges, az aldbbiak szerint jarjon el:

1. Arégitréningkészilék mellpantjat hizza meg szorosan, hogy
megbizonyosodhasson, hogy a készulék j6l rogziil a testén.
2. Szikség esetén vegye le a sisakot.
3. Készitse el6 az Uj tréningkészuléket.
a. Huzza fel a nyit6t, amig a feszitépantok le nem esnek.
b. A haz fels6 részét vegye le, és dobja el.
c. Fogja meg a nyakpéant sarga bujtat6jat, és hizza ki vele
a tréningkészuléket a hazbol.

A FIGYELEM

A késziiléket nem szabad a légz6témliénél fogva kihGzni a hazbdl. Ellenkezd
esetben megsériilhet.

Ha az oxigénes dnmentd készuléket a légz6tomidnél fogva hiizza ki a hazbdl,
akkor el6fordulhat, hogy megséril, és nem biztosit elég belélegzett leveg6t.

d. Tartsa Ugy a tréningkésziléket, hogy a légzsak a testtdl elfelé nézzen.

4. Nyissa ki a régi tréningkésziilék nyakpantjanak egymasba dughat6 csatjat.
A tréningkészuléket a mellpant tartja a mellkas el6tt.

5. Tovabbra is a régi tréningkészilékbél Iélegezzen.

6. Helyezze a nyakara az Uj tréningkészilék nyakpantjat.

7. Arégitréningkészulékbdl vegyen még utoljara levegét.

8. Huzza ki a régi tréningkészulékbdl a csutorat felfelé az arca iranyaba.

Ennek soran a csutorasapka kiugrik a csutorabdl. Az inditépecek kihtizédik
a tréningkészilékbol.
9. Vegye le a régi csutorat és az orrcsipeszt, dobja le, és azonnal vegye
a széjaba az (j csutorat.
Kozben ugyeljen arra, hogy a 1égz6téml6 ne csavarodjon meg.
A gumielemnek a fogak és az ajkak kozott kell lennie.
10. Szorosan zéarja korul ajkaival a csutorat.
11. Helyezze fel az orrcsipeszt.
Az orr nem szelelhet.
12. A levegét fujja ki az Uj tréningkészulékbe.

INFORMACIO

Az oxigénes dnment6 késziléknél az inditd oxigénje 1-2 percen belll

a légzsakba aramlik. A légzsak azonban nem telik meg teljesen. Sziikség
esetén kézzel segitse el6 a légzsak kinyilasat. Ha a légzsak nem telitédik,
akkor 2-3 erds kilégzéssel tdltse meg azt.

Hasznélat utan

13. Normadlisan vegye a levegét az Uj tréningkészulékbdl.

14. A régi tréningkészilék mellpantjanak egymasba dughaté csatjat oldja ki.
Ejtse le a készuléket a foldre.

15. Fogja meg az Uj tréningkésziléket a készilék alatt, és hizza a nyakpant
végét a tréningkészilék felhizasahoz.
A tréningkésziléket a mellkas elétt helyezze el. A késziléknek nem szabad
tul magasan lennie, de a csutorat sem szabad haznia.

16. Sziikség esetén vegye le a védészemiiveget a készilékrdl és a gombos
hevederrél és helyezze fel.

17. Helyezze a testére a mellpantot és zarja 6ssze.

18. Huzza feszesre a mellpantot.

19. Szikség esetén tegye fel a sisakot.

4 Hasznalat utan

4.1 Tréningkészilék tisztitasa

A FIGYELEM

Tisztitashoz és fertétlenitéshez ne hasznaljon olddszert (pl. aceton, alkohol)
vagy surolé hatasu 0sszetevéket tartalmazo tisztitdszert. Csak az itt ismertetett
eljarast alkalmazza, és csak a felsorolt tisztit6 és fertétlenité szereket hasznalja.
Mas anyagok, adagolasok és behatasi id6k karokat okozhatnak a termékben.
A higitatlan anyagok szembe jutva vagy bérrel érintkezve egészségkarositd
hatastak. Ezért ha ilyen anyagokkal dolgozik, viselijen védészemiveget és
véddkesztyit.

1. Atréningkésziiléket langyos vizzel, Sekusept® Cleaner hozzaadasaval,
puha torlékendével tisztitsa (hémérséklet: max. 30 °C, koncentracid
a szennyezddés mértékétdl figgden: 0,5 - 1 %)1).

2. Foly6 viz alatt alaposan oblitse le.

4.2  Tréning-hécserélé fertétlenitése

1. Tolja az O-gydr(t a tréning-
hécserélérél a légzétomlére,
és vegye le a tréning-h&cserélét
a légz6tomlérol.

2. Készitsen vizbdl és
Incidin®Rapid -bdl fertétlenitd
furdét (hémérséklet: max. 30 °C,
koncentracio: 1,5%)2.

3. Atréning-h6cserélét helyezze
be a fertétlenito flrdébe
(id6tartam: 15 perc).

4. Folyo6 viz alatt alaposan 6blitse le.

) [t
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4.3  Tréningkészilék megszaritasa

® Hagyja megszaradni az 6sszes elemet alevegén vagy a szaritészekrényben
(hémérséklet max. 60 °C). Védje a kdzvetlen napsugarzastal.

4.4  Tréningkészilék ismételt 6sszeszerelése

1. Gyd6z6djon meg réla, hogy a tomlégydiri és az inditdézsindr rogzitve van
a tréning-hécserélén.

2. Szerelje fel a tréning-hécserélét:

Ehhez a tréning-h&cserélét ugy helyezze el, hogy a csutora inyvitorlaja

a légzsak felé mutasson.

Tolja a 1égz6tomlét a tréning-hécserélé tomlécsatlakozojara.

Tolja az O-gydrt a 16gz6tomliérél a tréning-héeserélére.

Lazitsa meg a mellpantot és nyakpantot.

Fogja 6ssze a mellpantot és régzitse a gumiszalaggal.

Rogzitse a védészemiiveget a gombos hevederen.

A védbszemuiveget a funkcios rész alatt régzitse.

Helyezze a csutorasapkat a csutoraba.

Nooh,ow

1) A Sekusept® az Ecolab Deutschland GmbH bejegyzett védjegye
2) Az Incidin® az Ecolab USA Inc. bejegyzett védjegye.
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Karbantartasi munkak

8. Az inditépecket dugja be az
inditéba.

9. Hajtogassa 0ssze a légzsakot
a funkcios részen.

10. Fogja meg az dsszehajtogatott
légzséakot és helyezze a funkciés
részt gy a haz also részébe,
hogy a Iégz6toml6 csatlakozoja
fuggélegesen felfelé nézzen, és
a légzsak a testtel ellentétes
iranyba nézzen.

11. Helyezze a légz6tomiét
a funkcios részre.

12. Forgassa el oldalra a funkciés
részt a haz als6 részében 90°-kal,
amig a csutora fent nem lesz.

13. Helyezze a nyakpantot
a funkcios rész folé és dugja be
ahaz als6 részébe. A bujtatdnak
fent a funkcios részen kell
lennie.

14. Helyezze a haz fels6 részét
a haz als6 részére. Tolja a kiallé
részeket a haz felsé része ala.
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15.

16.

17.

5
51

PN
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5.2

Akassza be a révid
feszit6pantokat a nyitén és zarja
be a nyitét.

Anyito reteszel6désekor kattano
hang hallhato.
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Fogja meg az also feszitépantot
a D-gydriin, hizza felfelé és
akassza be a felsé
feszit6pantokba.
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Helyezze be a tréningplombat.

01931213.eps

Karbantartasi munkak

Légzséak cseréje

Csavarja ki a bilincset és vegye le a Iégzsakot a funkciés részrél.

A péantokat sziikség esetén cserélje ki.

Gy6z48djon meg réla, hogy az Uj légzsak belll és kivil szaraz-e.

A légzsakot gy Allitsa be, hogy a gombos hevederek a KO,-patron
nyilasaiban helyezkedjenek el.

Helyezze a légzséakot a funkcios részre és hlizza meg szorosan a bilincs
csavarjat.

Tréning-hécserélé cseréje

Tolja az O-gydir(t a tréning-

hécserélérél a légzétomldre.
Vegye le a régi tréning-
hécserélét. I%
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Tolja a 1égz6toml6t az Gj tréning-hdcserélére, és tolja az O-gydr(t a tréning-
hécserélére.

Piktogramok cseréje

Ha a piktogramok a feszitépantokon kopottak, akkor eltavolithatok és uj
piktogramokra cserélhetdk ki. Kozben tgyeljen az elhelyezési iranyra.



6 Szallitas

A tréningkésziléket az eredeti csomagolasban szallitsa.

7 Téarolas

A tréningkésziléket hlivis és szaraz helyen, az eredeti csomagolasban tarolja.

Tarolasi hémérséklet lasd "MUszaki adatok".

8  Artalmatlanitas

A tréningkésziléket a mindenkori érvényes helyi hulladék-megsemmisitési

eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

9 Miszaki adatok

Koérnyezeti hémérséklet
Szaéllitasnal és tarolasnal

Hasznélat kdzben

Relativ paratartalom

Be-/kilégzési ellendllas

35l/perc szinusz alaku térfogataram esetén
Tomeg

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer
Méretek (Sz x Ma x Mé)

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Rendelési lista

Megnevezés és leiras

Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Tartozékok:

Kéziszij

Vallszij

Csipéov

—20°C - +80 °C
_5°C - +80 °C
100 %-ig

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Rendelési szam
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

A Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer készilékhez:

Kopasvéds
Tartégyrd vallon hordashoz
Tartégy(rl csipén hordashoz

Tartégy(rl vallon hordashoz
odakotéssel kopasvédéhoz

Tartégy(ri csipén hordashoz
odakotéssel kopasvédéhoz

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

A Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer készulékhez:

Kopasvéds
Tartégy(ri véallon hordashoz
Tartégy(ri csipén hordashoz

Tartogytrd vallon hordashoz
odakotéssel kopasvédéhoz

Tartégyiri csipén hordashoz
odakotéssel kopasvédoéhoz

Tisztitészer:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 1)
egyéb csomagol6eszkdz

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
kilon kérésre

A poétalkatrészek a 1167.602 szamu poétalkatrészjegyzékben talalhatok.
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MNa Tnv aopdAeid oag

1 FMa Tnv ao@dAsid oag

1.1 Tevikég utrodeigeig aopalsiag

® [lpiv Tn xpAcon Tou TTPoidvTog dIaRACTE TTPOTEKTIKG TIG 0dNYiEG XPHONG.

®  AxolouBeite TOTA TIG 0dnYieg xpriong. O xproTng Ba TTPETTEI va KATAVOET
TTARPWG Kal va TNPEi TIoTA TIG 0dnYieg. To TTPOIOV ETTITPETTETAI VO XPNOIWO-
TrolgiTal uévo GUPPWVA PE TO OKOTTO XPriong Tou.

®  Mnv meTdre TIg 0dnyieg Xpriong. povTioTe WOTE va QUAGCTOVTAI KAl Va Xpn-
OIJOTTOIOUVTAI CWOTA aTrd TO XPrOTN.

® Mobvo ekTTaIdeupéVo Kal EEIBIKEUPEVO TTIPOCWTTIKG ETTITPETTETAI VA XPNOIHUO-
TIOIEl AUTO TO TTPOIGV.

®  TnpeiTe TOUG TOTTIKOUG Kl €BVIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU 10X UOUV Yia TO TTPOidV
auTo.

® [la epyacieg OUVTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE HOVOV AUBEVTIKA avTAAAGKTIKG Kal
ageooudp Tng Drager. Ala@opeTiké Ba TTOPOUCE Va ETTNPEACTEI N CWOTH
AgIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

®  Mnv xpnoiyoTroieite EAATTWHATIKG 1) NUITEAR TTpoidvTa. Mnv TTpoBaiveTe o€
UETOTPOTTEG OTO TTPOIOV.

® Evnuepwvete Tnv Dréger o€ mepimTwon o@aApaTwy i BAaBwv Tou TTP0oi6-
VT0G i EEAPTNUATWY TOU.

1.2 Inpacia TWV TTPOEISOTTOINTIKWY CUUBOAWY

Ta TTopakdTw GUPBOAA XPNOIUOTTOIOUVTAI GTO TTAPSOV £YYPAPO WATE Va
ETMIONPAVOUV Kal VO TOVIOOUV T AVTIOTOIXO TTPOEIOOTTOINTIKA KEIMEVA, TA OTTOIO
xprdouv augnuévng TTPOCOoxNG €K HEPOUG TOU XPHoTN. MapakdTw akoAouBei

0 0pICPOG TNG onUaciag Tou KaBe aupBdAou:

A MNPOXZOXH

MapatréuTtrel o€ kATAOTACT EVOEXOMEVOU KIVOUVOU. Av dev atro@euxBei, To
aTToTéAEC A UTTOPET Va €ival TpaupaTiopoi. MTTopei va xpnaoipoTroinBei kal wg
TTPOEIBOTTOINON YIO KN TTPOBAETTOMEVN XPrioN.

NMAHPO®OPIEZ
EmmpdoBeTeG TTANPOPOPIES YIa TN XPrON TOU TTPOIOVTOG

Ta keiueva pe mAdyia ypaen agopolv aTn ouokeur] diaguyns ofuyovou, Epooov
n Xpron g OUOKEUNGS OIaQEPE! QT auTh TNG EKTTAIOEUTIKS CUOKEUNG.
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2 Nepiypagn
2.1 Emokotmnon mpoiovrog

2.1.1 NepiBAnpa
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Emavw pépog mepIBARpaTog

Toépki o@payiopaTog (o’romon)l)

Kétw pépog mepiBAfpaTog

KAgioTpo avoiypatog pe appadyion (Goknon)
MapdBupo eAéyyou pe évdeign uypaaiag (doknon)
Mvakida

oOUThWN P

2.1.2 Asitoupyiké THRpA
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7 EvaAGKTNG BepudTnTag £€G0KNONG
8 Emotéuio

9  ludvtag auxéva (Goknon)

10 KNIt poTNng

11 AokTUANIOG €UKOUTITOU CWARvVa
12 AaktuMiog oxfipartog O (doknon)
13 AvatveuoTiKOG CwARvag

14 ExkivntAg (Goknon)

15 AvaTveuaTikdg aokdg

16 Puoiyyio KO, (doknon)

17 OnAid pe KOUUTTWHA

18 Tuahia

19 lpavrag othBoug

1) Ta egaptApaTa pe TNV £vOeIgn «aoknan» dev AeIToupyouv akpIBWG PE TOV
id10 TPOTTO, OTTWG OTIG CUCKEUEG BIAPUYNG 0§UYOVOU.



2.2 Nepiypagn AsiToupyiag

H ekTTaudeuTIKr) GUOKEUT aTTOTEAEITOI ATTO éva TTEPIBANUO PE TTPOCOUOIWHEVO
e¢apTnua Aeimoupyiag. Ze avtiBean PE TIG CUOKEUEG dlaguyng oguyodvou,

N eKTTAIOEUTIKF) CUOKEUN Ogv BIaBETEI XNUIKG OETPEUNEVO OEUYOVO.

O1 d1a0TaCEIG KAl TO BAPOG TNG EKTTAIOEUTIKAG CUOKEUNG AVTIOTOIXOUV OE HEYAAO
BaBpo oe autd TNG ouokeung Siaguyng oguydvou. To e§dpTnua AsiToupyiag
QVTIOTOIXEI OUCIAOTIKG OTN BOUN TNG GUOKEUNG dlaguyng oguyovou.

TNV eKTTAIEUTIKH) OUOKEURA O aVOTIVEUOTIKOG a0KOG OeV YEICEl e oguydvo.
AvTiBeTa, n avarrvor yiveral yia Goknon Jéow Tou eVOAAGKTN BepudTNTAG.

2.3 ZKomog XpAong

H ekTTa1deuTIKA) CUOKEUN TTPOOPIZETAI ATTOKAEIOTIKA Yia EKTTAIOEUTIKOUG OKOTTOUG.
XpnoiyoTtolgital yia TNV €§A0KNGN OTO AVOIYUA KAl OTO QOPEPA UIOG CUOKEUNG
Slaguyng oguydvou, OTTwG Kal yia TNV oKNan avaTTvorg TTou apopd aTn Xprion
HI0G OUOKEUNG Blaguyng oguydvou.

H eKTTQIBEUTIKI) CUGKEUN AVTIOTOIXEI OTIG TIAPOKATW CUCKEUEG Blaguyng ofuydvou:

® Yuokeun e§aoknong Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer yia Drager
Oxy 3000 ka1 Drager Oxy 3000 MK 11

® Yuokeun e§aoknong Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer yia Drager
Oxy 6000 kai Drager Oxy 6000 MK I

3 Xpfion

3.1 MpoeToipacieg WPIV a1rd TN XprRon

NAHPO®OPIEZ

O dakTUAIOG HETAPOPAG, O INAVTOG HETAPOPAG KAl TO TTPOCTATEUTIKG TPIBAG dev
TrepIAauBdvovTtal katd TV TTapaddoon TNG OUOKEUNG e&doknong. Qotéo0
UTTOPEITE VO TO TTOPAYYEIAETE EEXWPIOTA Kal VA T TOTTOBETATETE, WOTE N GUOKEUN
€€AoOKNONG VO AVTOTIOKPIVETAl OTN CUCKEUN 0§uydvou yia autodIdowaon.

H TomroBéTnON TrepIypd@eTal oTIG 0dNYieg XProng TNG GUOKEUNG o§uydvou yia
autodidowaon.

3.2  Aladikaoia epappoyng

NAHPO®OPIEZ

H AavBaopévn epappoyn TTPOoKaAEi KABUOTEPATEIG OTN XPrioN TNG GUOKEUNG
S1auyng o§uydvou KaTd Tn dIAPKEIT TWV KATAOTACEWY EKTAKTOU avaykng. Méow
TWV TTAPAKATW AOKATEWY KEPDIZETE TTOAUTIHO XPOVO YIa TN XPAON TNG CUCKEUNG
d1a@uyrg o§uydvou, 0 OTToI0G UTTOPET VO 0ag GWael T wH.

Ta TapakdTw BAKATA TIPETTEI VA EKTEAETTOUV OTTWOONTIOTE PE TNV OVAPEPOUEVN
oelpd.

1. TpaBré&re To KAEIOTPO avoiypaTog
TIPOG TO ETTAVW, PEXP! VO TTECOUV
TO TOEPKIA OPPAYIOUATOG.

01531213.eps

NAHPO®OPIEZ
H o@pdyion Tng eKTTAIBEUTIKAG CUOKEUNG €ival EAaoTikA. MTTopei va
Xpnoipotroindei {ava.

H oppdyion tng ouokeung diapuyng ofuyévou diappnyvUeETal Kai CUVETTWS
armoreAei EVOeIEn TTWS N OUOKEUN EXEI AVOIXTE.

2. A@aipéoTe TO ETTAVW THAPA TOU TTEPIBAANATOG.

Xprion

NAHPO®OPIEX

2Tn ouokeun ofuydévou yia autodIGowan To dvolyua utrooTnpideral wg ENS:
Me 10 TEACiWG avoIxTO XEPOUAI avaonKwWOTE TO KATTAKI.

H

ToakioTe 10 EPIBANUA OTO UWOS TNG YpauunNs ouvapuoyns. AKOUUTTAOTE yid
autd 10 OKoTTé 010 OATTES0 TN CUOKEUN. MIEaTE OTNV GKPN TOU EMAVW Kal TOU
KaTw pépoug Tou TepIBAfUATog.

3. T&oTe TV KiTPIVN BnAIG TOu
IHAVTa auxEva yia va TPpaBRAgETe
Tn ouoKeun €§w aTmoé 1o
TepiBAnua.

00431213.eps

A NPOZOXH

Mnv TpaBdaTe TN CUOKEUN ATTO TOV AVATIVEUOTIKO GWARVA £§w atré To TrepiBAnua.
Ymapxel Kivduvog va utrooTei BAGRN.

Av TpaBngete TN cuokeun dla@uyrg 0§uyGvou aTTd TOV OVATIVEUOTIKO CWARVA,
UTTAPXE! Kivduvog va uTtooTei BAGRN Kal va Pnv TTOPEXE! ETTAPKI AEPA AVATIVONG.

4. KpaTtAoTe TN OUOKEUN PE TETOIOV
TPOTIO, WOTE O AVATIVEUOTIKOG
aokdG va gival oTPaUPEVOG
MOKPIG aTTO TO CWHA.

Evdey. ByaATe TO KpAvOG.
MepdoTe TOV INAVTa auxéva
yUpw a1Té TOV auxéva.

7. Evdey. BaATe TO KpAvog.

oo

00631209.eps

NAHPO®OPIEZ
EkTeAéoTe TO €TTOPEVA BAPATA EQApUOYAG YPryopa Kal adidkoTTa.

8. TpaBnr&re TO ETMOTOMIO TTPOG TA TTAVW HE GOPEA TTPOG TO TTPOCWTTO.
Me autév Tov TpSTTO aTTOdETPEUETAI TO TIWHA TOU £TTIGTOMIOU. H ao@dAsia
TOU EKKIVNTH TPABIETAI EKTOG CUGKEUNG.

9. ToToBEeTAOTE TO ETMOTOPIO OTO GTOMA.
MpoaoégTe WaTe va un ouoTpagei 0 CWARVAG AVATIVONG.
To AdoTixo TrpéTTel va BpiokeTal avapeoa ata dOvTIa Kal T XEiAn.

10. MepiBAAAeTE TO ETIOTOUIO OTEYAVA PE TA XEIAN OOG.

11. Ekrteivete 1O TOINTISAKI HUTNG Kal EQapUOOTE TO OoTa TITEPUYIA TNG PUTNG.
H putn mpétrel va KAgivel oteyava.

NAHPO®OPIEX

>1n ouokeun dla@uUyYRG oguyovou, To 0§uyoVvo Tou eKKIVNTA péel péoa o€ 1 wg
2 AeTTTé p€CQ OTOV QVATTVEUOTIKG aokd. O avaTTvEUOTIKOG OOKOG, TTApOAa auTd,
dev yepicel TARpwg. BonBroTe oTo §EJITTAWHA TOU AVOTIVEUCOTIKOU AOKOU PE TO
XEPIO 00G, EQPOCOV XPEIAaTEL. AV O AVOTIVEUOTIKOG 0OKOG OEV YEUIOEI, YENIOTE
TOV PE 2 EWG 3 PEYBAAEG EKTTVOEG.
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Metd TNV Xprion

12. KpaTtAoTe Tn OUCKEUR KATA TOV
TPOTTIO TTOU ATTEIKOVICETal KAl
TPABAETE TNV GKPN TOU INGVTa
auxéva, yia va TpaBigeTe T
OUOKEUN TTPOG Ta TTAVW.
TOTTOBETAOTE TN GUOKEUN
UTTPOCTA OTO OTrB0G GaG.

H ouokeun dev emTpETTETAI VO
«KABETA TTOAU WnAA aAAd oUTe
Kal va «Tpafdel» aTnv TepIoXn
TOU €TTIOTOMIOU.

00731209.eps

13. E@doov amaitnBei apaipéoTe Ta dlopBwTIKA YUaNId oag.

14. A@aipéoTe EVOEXOUEVWG TA TTPOCTATEUTIKA YUAAIG aTTO TN GUOKEUN KOI TOV
IMGVTA Y€ KOUUTTWHO Kal OPEDTE Tal.

15. ToTroBeTAOTE TOV IHAVTA OTABOUG YUPW OTTG TO GWHA Kal KAEIGTE TOV.

16. XZ@igTe TOV IuGVTa OTABOUG.

3.3 Emonudvoeig yia Tn XpRon TG CUOKEUNRG dlaguyng ouyovou

®  =cKIviioTE TN SIaQuyn UE NPEWIA, UNV ayXWVEDTE.

® [Ipoypauuariore 1n dlapuyn, EMAEYOVIAS TOV OUVTOUOTELO SPOUO TTPOS
Kkamoio aopaAés mepiBdirovt

®  Aiaguyerte pe ouveon. Me BiaoTikn kai ypriyopn avamvon yiverai ueyaAurepn
KkaravéAwon oéuydévou!

®  Na BeBaiiveare avra 611 10 EMIOTOWIO va ival 0TaBspd TorroBeTNIEVO UETAEU
dovriwv Kai XeIAV Kai 011 Oev diapelyel aépag LETaEU ETTIOTOWIOU Kal XEIAILV.

® O aépag tng ouoakeung diaguyng oéuyovou eivar featés kai Enpog. Auto
arroreAei évoeién yia Tnv opBn Asiroupyia TG CUOKEUNS Slapuyrs o§uyovou.
Akéun kai n Tuxév acuvnBioTn yeuon eivai ualoAoyikn Kai akivouvn.

®  Mn @B¢ipete N mEETE TOV AVATIVEUTTIKO AOKO yIQ va unv utrapéel amwAsia
JwrikoU ouydvou.

® ¢ TEPITTTWOTN EUETOU, QTTOUAKPUVETE TO ETTICTOUIO QTTO TO OTOUQ KAl O@payioTe
T0 e ToV avrixelpa. Mnv Kavere eueré péoa otn ouokeun diaguyns ofuydvou!
Ta va unv eiomrveuoere BAaBepd aépa arrd 1o mepidAdov, Ba mpéel mpwra,
HE TNV EK VEOU EQAPUOYN TOU ETTICTOUIOU, VA YiVEl EICTTVON aTTd Tr) OUOKEUN
diapuyng ofuydévou.

3.4 AAAayn OUOKEURG

Edv eival amrapaitnTn n Xprion piag véag OUOKEUNG €§60KNONG, GKOAOUBAOTE TNV
€¢ng dladikaaia:

1. Z@igre duvard Tov IydvTa oTrBoug TNG TTAAIGG CUOKEUNG EEA0KNONG, YIa va

BeBaiwbeite 6TI N Guokeur EQapuddel TTOAU KaAG OTO GWUa.

Evdex. BydATe TO KPAVOG.

[Mpo€ToINGOoTE TN VEX CUOKEUR £§OKNONG.

a. TpaBngTe To KAEIOTPO avoiyuaTog TTpog Ta ETTAVW, PEXPI VO TTEGOUV Ta
TOEPKIO O@payiopaTog.

b.  A@aipéoTe Kal TTETAETE TO ETMAVW PEPOG TOU TTEPIBAAUATOG.

c. MaoTe TV KiTpIvn BnAIG TOU 1pGVTa auxéva yia va TPaBAEETE TN
OUOKEUN €€0KNONG £€w aTTé TO TTEPIBANMA.

2.
3.

A MNPOXZOXH

Mnv TpafdTe TN GUOKEUN ATTO TOV AVATIVEUOTIKO CwARva £§w atré To TTepiAnua.
YTépxel Kivduvog va utrooTei BAGRN.

Av TpaBnrgeTe TN cuokeun dlaguyrg 0§uyovou aTTO TOV GVATIVEUOTIKO GWARVA,
UTTapxEl Kivduvog va uttooTei BAGRN Kal va pnv TTapéxeEl ETTAPKNA aépa avaTTvong.

d. KpatAoTe TN ouokeun £€A0KnNONG PE TETOIOV TPOTTO, WOTE O
QAVOTTVEUOTIKOG OOKOG VA €iVal OTPAPPEVOG HAKPIG ATTO TO CWHA.

4. AvoigTe TNV KOUPTTWTH TTOPTTN TOU IHAVTA auxEva TNG TTOAIGG CUOKEURG
ggdoknong.
H guokeun €§d0KNONG GUYKPATEITAI UTTPOCTA aTTO TO OTHBOG ATTO TOV INAVTA
oThBouG.
ZuvexioTe va avatTvéETe aTTd TNV TTOAIG CUCKEUR £6G0KNONG.
MepdaTe ToV IpAVTa auxéva TNG vEAG OUOKEUNG €AoKNOoNg YUpw aTTé Tov
auxéva.
7. EiomvedoTe pia TeAeutaia @opd atrd TNV TTOAIG CUCKEUR £§G0KNONG.
8. TpaBAngTe TO £MOTOMIO TNG VEAG OUGKEUNG ££G0KNONG TTPOG T TTAVW HE
(opa TTPOG TO TTPOCWTTO.
Mg autdv Tov TpoTTo aTrodeoueUETal TO TIWHA TOu eTTioTodiou. O TreEipog Tou
€KKIVNTA TPABIETOI EKTOG OUOKEUNG €EOKNONG.
9. A@aipéoTe TO TTAAIO ETTICTOMIO KAl TO KAITT HUTNG, QQrOTE TA VO TTECOUV KATW
Kal BaATE auéowg 01O OTOUA TO VEO ETTIOTOMIO.
MpooégTe WOTE va PN CUCTPAPEI O CWAVOG AVATIVONG.
To AdaTIXo TTPETTEI VO BPioKETaI avaueca oTa dOVTIA Kal Ta XEiAN.
10. MepIBAAAETE TO ETTIOTOMIO OTEYAVA PE Ta XEIAN 0OG.
11. ToTroBeTAOTE TO TOIUTTIOAKI HUTNG.
H potn mpétmel va kAcivel oTteyava.
12. ExTtveldoTe péoa oTn vEQ OUOKEUR £6G0KNONG.

ou
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NAHPO®OPIEX

3TN OUOKeUN dlaguyng o§uydvou, To o§uydvo Tou eKKIVNTH péel péaa o€ 1 éwg
2 AeTrTé péoa oTOV AvVaTTVEUOTIKG aokd. O avatrveuaTIKOG aOKOG, TTApOAa auTd,
dev yepiCel TAApwG. BonBroTe 010 £EBITTAWUA TOU AVATIVEUGTIKOU AOKOU HE Ta
XEPIO 00G, EQOOOV XPEIAOTE. AV O AVOTIVEUOTIKOG OOKOG BEV YEUIOEI, YEMIOTE
TOV HE 2 £WG 3 PEYAAEG EKTTVOEG.

13. EiomveloTe QuaoiohoyikG atrd Tn véa GUOKEUN e€A0KNONG.

14. AUOTE TNV KOUPTIWTA TTOPTTN aTTé TOV INAvTa 0TABOUG TNG TTAAIGG GUOKEUNG
£€aoknong. AQROTE TN CUCKEUN va TTECEI OTO €8APOG.

15. KpartAoTe Tn véa ouokeun €§aoknong atd 1o KATW PEPOG TG GUOKEUNG Kal
TPAPAETE TNV dKpn Tou IYdvTa auxéva yia va TPaBASETE TN ouoKeun
£€AOKNONG TTPOG Ta TTAVW.

TomroBeTAOTE TN CUOKEUN €EAOKNONG UTTPOCTA OTo OTHB0G 00G. H ouakeun
Oev EMITPETTETAI VA «KABETAI» TTOAU WNAA aAAd oUTE Kal va «TpaBdAEl» aTnv
TTEPIOXN TOU ETTIOTOMIOU.

16. AQaipéaTe EVOEXOUEVWG TO TIPOCTATEUTIKA YUAAIG OTTG TN GUOKEUN KaI TOV
IMAVTO JE KOUPTTWHA Kal QOPEDTE TA.

17. TomoBeTAOTE TOV IHAVTA OTHBOUG YUPW AT TO CWHA Kal KAEIOTE TOV.

18. Z@igte TOV IuGVTA OTABOUG.

19. Evdey. BaATe TO KPAVOG.

4 Merda Tnv Xpon

4.1 KaBaplioHOg TNG EKTTAISEUTIKIG CUOKEUNG

A NMPOZOXH

MNa Tov KaBapiopd kal TNV aTToAUPavon Pnv XPnoIYoTToleiTe SIGAUTEG (TT.X.
QaKETOVI, aAKOOAN) 1) KABAPIOTIKG e AEIQVTIKG cwpaTtidia. Eapudlete pévo Tig
TTEPIYPAPOPEVEG DIABIKATIEG KAl TO AVAPEPOUEVA KABAPIOTIKE KOl ATTOAUPAVTIKG
péoa. ANa péoa, GAAeG Boaoloyieg kal GAAOI xpovol dpdang pTTopEi va
TIPOKAAEoOUV {NMIEG OTO TTPOIOV.

Mn apaiwpéva péoa eival BAaBepd yia TNV uyeia o€ TEPITTTWON aTTeUBEiag
ETTAPAG UE TA PATIO A TO OEPUA. ZUVETTWG KATA TNV Epyaaia Ye Ta péoa autd
POPATE TTPOCTATEUTIKG YUTAIG KOI TIPOGTATEUTIKA YAVTIAL.

1. KoBapioTe Tn ouokeun e€aoknong pe XAIapo vepod TTPOoBETOVTOG Sekusept®
Cleaner kai xpnoipoTrolvTag éva paAakod mravi (Bepuokpaaia: péy. 30 °C,
ouykévipwaon avaioya pe Tov Babud putravong: 0,5 - 1 %)1).

2.  ZeTTAUVETE KAAG PE TPEXOUMEVO VEPD.

4.2  AmoAupavon evaAAdkTn BeppodTnTag E§AOKNONG

1. Q6note Tov dakTUAIO OXAMATOG
O TOU eKTTAIOEUTIKOU EVAAAGKTN
BepudTNTAG ETTAVW OTOV
AVATTVEUOTIKO CWAARVA Kal
QATTO0TIACTE TOV EVOAAAKTN QT
TOV QVATIVEUCTIKO OWARva.

2. T1poETOINGOTE €va ATTOAUOVTIKO
AouTtpd aTré vepod Kal
Incidin® Rapid (Beppokpacia; {Jév.
30 °C, ouykévipwon: 1,5 %)?.

3. TomoBetoTE TOV EVAAAGKTN
BepuodTNTaG E€AOKNONG OTO
OTTOAUPAVTIKO AouTpo (SIdpKeIa:
15 AemrTd).

4. ZeTAUVETE KAAG PE TPEXOUMEVO VEPOD.

00531213.eps

4.3 ITEYVWOTE TNV EKTTOISEUTIK) OUOKEUN

® A@RoTe OAa Ta PéPn va OTEYVWOOUV OTOV a€pa 1} O OTEYVWTAPIO
(Beppokpaaia: péy. 60 °C). MNpooTaTéWTe Ta AT TNV aTeuBeiag ékBean oTnv
nAlaknA akTivoBoAia.

4.4  EmavacuvapgoAdynon Tng KTTAISEUTIKIIG OUOKEUNG

1. ZIyoUupeuTEiTE TTWG O BAKTUAIOG TOU AVATIVEUOTIKOU CWARVA KAl O INAVTAG EKKIVN-
ang BpiokovTal oTEPEWPEVA TIAVW OTOV EKTTAIOEUTIKG EVAAAAKTN BepudTNTag.

2. TomoBéTnon evaAAdKTn BeppdTNTaG £EGOKNONG:

lMa Tov okoTTé aUTO TOTTOBETAOTE TOV EVOAAAKTN BEPPOTNTAG EEGOKNONG £TOI LOOTE

n paABaKH UTTEPWO TOU ETTICTOMIOU Va BEiXVEl TTPOG T OUCKEUN €§A0KNONG.

QBRoTE TOV GWARVa avatvong TTavw aTn oUvean EUKAUTITOU GWARVa Tou

€VaAAGKTN BepudTNTAG EEAOKNONG.

QBnaoTte Tov dakTUAIO oXApaTog O aTrd TOV WAV avVaTIVONG TTdvw aToV

€VOAAGKTN BeppdTNTAG EEAOKNONG.

MeyaAwaoTe To dvolypa Tou IpGvTa GTABOUG Kal Tou IHAvVTa auxEva.

AImAwoTe Tov IYdvTa oTHBOUG Kal OTABEPOTTOINGTE TOV E AGOTIXO.

2TEPEWOTE TA TTPOOTATEUTIKA YUAAIG OTOV INGVTA PE KOUUTTWHA.

2TEPEWOTE TA TIPOOTATEUTIKA YUAAIG KATW aTré To €€APTNHA AsITOUpYiag.

ToTTOBETAOTE TO TIWHA OTO ETTIOTOMIO.

Nounhsw

1) To Sekusept® atroTeAei KaTaxwpnuévo euTropikd oApa NG Ecolab
Deutschland GmbH
2) To Incidin® amroteAei kaTaxwpnuévo euTropiké orpa TG Ecolab USA Inc.



8. ToToBeTAOTE TOV TIEIPO EKKIVNTH
OTOV EKKIVNTH.

9.  AITAWOTE TOV QVOTIVEUOTIKG AOKO
€TTAVW OTO €EAPTNUA AEITOUPYIOG.

10. KpatoTe Tov dimAwuévo
QVOTIVEUCTIKG a0KO Kal EICAYETE
To €§APTNHA AcITOUpYiag Pe TEToIoV
TpdTO OTN BdoN TOoU
TTePIBANUATOG, WOTE N oUVOEDN
TOU QVATIVEUGTIKOU CWARvVa va
Seixvel eUBgia TIPOG Ta ETTAVW Kal
0 QVOTTVEUOTIKOG GOKOG Va €ival

OTPAPPEVOG HOKPIG ATTO TO GWHA.

11. ToTTOBETAOTE TOV AVATIVEUCTIKO
OwAAva emavw oTo §apTNUa
Aermoupyiag.

12. MepioTpéyTe TO £€GPTNUA
Aeimoupyiag 90° péoa atn Baon
TOU TTEPIBAANATOG TTPOG TO TTAI,
UEXP! va BpeBei To emiaTOUIO
ETAVW.

13. TomroBeTOTE TOV IAVTA auxéva
Tavw até To eEdpTNUa
AeiToupyiag kal wBAOTE TO OTN
Bdon Tou TepIBAApaTog. H BnAid
TrpéTTel va BpeBei oTo eTAVW
UEPOG TOU €EAPTANATOG
AeiToupyiag.

14. ToTroBETAOTE TO ETTAVW TUAMA
Tou TTEPIBAAUATOG ETTAVW OTN
Baon Tou. QBACTE Ta
TIPOELEXOVTA ECAPTANATA KATW
atrd 10 £TMAVW TUAPA TOU
TePIBAAUATOG.

00631213.eps

00731213.eps

00931213.eps

01031213.eps

15.

16.

17.

5
5.1

Epyaoieg ouvtipnong

AyKIOTPWOTE TOUG KOVTOUG
IHAVTEG OPPAYioPATOG OTO
KAEIOTPO Kal KAEIOTE TO.

To kAgioTpo Kavel KAIK 61OV
ao@aAidel.

01731213.eps

MdoTe TO KATWTEPO TUAMA TOU
IHAVTO OPPAYIoHATOG aTTd TOV
dakTUAIo oxruatog D, Tpaprgre
TIPOG Ta ETTAVW KAl AYKIOTPWOTE
TOV ETTAVW OTOUG AVW INAVTEG
Tavuong.

01831213.eps

ToTTOBETAOTE TNV EKTTAISEUTIKNA
ETIKETA OPPAYIOPATOG.

01031213.eps

Epyaocieg ouvtipnong

AMAAayn avaTTvEUGTIKOU 0OKOU

=eBIBWOTE TO KOAGPO Kal APAIPETTE TOV AVATIVEUCTIKO QOKO ATTO TO
€¢apTnua Acitoupyiag.

Evdey. avTIKATAOTAOTE TOUG INAVTEG.

E&ao@aNioTe TTwg 0 avaTveuoTIKOG aoKOG €ival OTEYVOG ESWTEPIKA Kl ECWTEPIKA.
H didragn Tou avatrveuoTIKoU ackou TTPETTEN va ival TETOIA, WOTE O INAVTEG
ME KOUUTTWHA va BpiokovTal PETQ OTIG EYKOTTEG TOU QUOlyyIou KO,.
TOTTOBETAOTE TOV AVATIVEUTTIKO 0OKS TTAVW OTO £§GPTNHA AEIToUpYiag Kal
o®igTe TN Bida TOU KOAGPOU.

AvTiKaTdoTAOT EVAAAGKTN BEpPOTNTAG E§AOKNONG

QOroTe TOV SOKTUAIO OXHATOG
O a1md Tov evaAAdKTn
BeppoTNTAG €EAOKNONG GTOV
OwARva avatvong.

A@aipéoTe Tov TTOMIO EVOAAGKTN
BeppdTNTaAGg EEATKNONG.

00531213.eps

QB oTe TOV OWAAVa avaTrvong £TTEVW OTOV VEO EVOAAGKTN BepudTnTag
€¢doknang kal wlrRoTe Tov dakTUAIo axfpaTog O TTavw oTov EVAAAGKTN
BeppoTNTAG ECAOKNONG.

AMAAayR €IKOVOYPOUHATWYV
E@doov éxouv @Bapei Ta eiIkovoypdupaTa TTavw OToug IHAVTEG TAvuong,

pTTOpOUV aPaIpEBOUV Kal va avTikataoTabouv pe véa. MpoaéxeTe TNV
TTpoTiuNON KateuBuvong.
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Metagopda

6 MeTagpopd
MeTa@EpETE TNV EKTTAIDEUTIKI) CUOKEUN PETO OTNV ApXIKr TNG CUOKEUATIaA.

7 AtroBnkeuon
AToBnKeUETE TNV EKTTAIDEUTIKF) CUCKEUR O€ dpoaepd Kai ENpod YEPOG, HECa OTNV
apxIkA TNG ouokeuaaia. Oepuokpaacia atmobrikeuong BA. «TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKA.

8 ATméppiyn
H eKTTQIBEUTIKI) CUOKEUT| TTPETTEI VA OTTOPPITITETAI CUPPWVA UE TIG EKAOTOTE
10X00UCEG TOTTIKEG dIaTAgEIG D1G0eaNG ATTOPPIUKATWY.

9 TeXVIKG XOAPAKTNPICTIKG

O¢gppokpacia TepIBaAAovTiog

Katd tn yeTagopd kai Tnv atmobrikeuon —-20°C ... +80°C
Katd tn xprion —-5°C...+80°C
2XETIKA uypagia £€wg 100 %
AvTioTaON EI0TTVONRG/EKTTVONG

210 35’I/min NMITOVOEIBNG PUBUAG OYKOUETPIKAG +4,0 mbar

TTapoxng

Bdpog

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer 2,3 kg

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer 3,1 kg

AilaoTtaoeig (Mx Y x B)

Dréager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 219 x 190 x 109 mm
Dréager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 246 x 213 x 125 mm

10 KardAoyog TrapayyeAiwv

Ovopagia Kol TTEPIYpPAP Kwdiko6g rapayyeliog
Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer 6307430
Drager Oxy 6000/6000 MK II Trainer 6307460
ESaptApara:

Ipdvrag xepiov 6305419
Ipévrag wyou 6305415
lpévrag péong 6733934
IMa Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer:

MpooTareuTikd TPIRAG 6305427
AoKTUNIOG OTAPIENG YIa TN HETAPOPE OTOV WHO 6305182
AoKTUNIOG OTAPIENG YIa TN METAPOPE OTN péan 6305189
AakTUNIOG OTAPIENG VIO HETAPOPE OTOV WHO 6305062

uE oUvdEDN yia TTPOCTATEUTIKO TPIRAG

AOKTUAIOG OTAPIENG YIa JETAPOPE OTN péon 6305009
He oUVOEDN yIa TTPOCTATEUTIKO TPIBAG

MNa Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer:

MpoaoTareuTikd TPIRAG 6306386
AakTUAIOG OTAPIENG YIa TN PHETAPOPE GTOV WHO 6306182
AaKTUNIOG OTAPIENG YIa TN METAPOPE OTN péan 6306189
AaKTUNIOG OTAPIENG YIa JETAPOPE OTOV WHO 6306062

HE oUvdEDN YIa TTPOCTATEUTIKO TPIRAG

AakTUNIOG OTAPIENG VIO HETAPOPE OTN PEON 6306009
He oUvOEDN yia TTPOCTATEUTIKO TPIRAG

Méoo kaBapiopou:

Sekusept® Cleaner 7904071
Incidin® Rapid (6 L) R61880
GA\eg ouokeuaaoieg KOTOTTIV TTapayyeAiag

Ta avTaAAoKTIKG £§apTAPATA TTEPIAQUBAVOVTAI OTOV KATAAOYO OVTAAAGKTIKWV
1167.602.
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1 Kendi guvenliginizigin
1.1 Genel glvenlik uyarilari

® Uriinu kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.

®  Kullanim kilavuzuna tam olarak uyun. Kullanici, talimatlari eksiksiz sekilde
anlami ve tam olarak uygulamalidir. Uriin, sadece kullanim amacina uygun
olarak kullanilmalidir.

®  Kullanim kilavuzunu atmayin. Kullanicilarin kilavuzu saklamasini ve diiz-
gun sekilde kullanmasini saglayin.

® Bu Uriini sadece egitimli ve uzman personel kullanmalidir.

® Bu Uriin icin gegerli olan yerel ve ulusal yénergelere uyulmaldir.

® Bakim calismalari icin sadece orijinal Dréger parcalari ve aksesuarlari kul-
lanin. Aksi taktirde Grintin fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

® Hatali veya tam olmayan driinler kullaniimamalidir. Uriinde degisiklikler ya-
ptimamalidir.

® Uriinde veya lrinin pargalarinda hatalar veya arizalar meydana geldigin-
de, Dréger bilgilendiriimelidir.

1.2 Uyarligaretlerinin anlami

Bu dokiimanda, ilgili uyari metinlerini tanimlamak ve kullanicinin daha dikkatli
olmasini saglamak icin asagidaki uyari isaretleri kullanilmaktadir. Uyari isaretlerinin
anlamlari agagidaki gibi tanimlanir:

A DIKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Onlenmemesi durumunda yaralanma
durumlari meydana gelebilir. Usuliine uygun olmayan kullanima karsi uyari
olarak da kullanilabilir.

BILGI
Uriiniin kullanilmasi hakkinda ek bilgi

Yatik yazilan metinler, egitim cihazi kullaniminin farkli olmasi durumunda oksijen
ferdi kurtaricisini temel alir.

Kendi glvenliginiz igin

2 Aciklama
2.1 Uriine genel bakig

2.1.1 Govde

5

6—
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Govde uUst parcasi

Muhurlu sikistirma bantlari (egitim)l)
Govde alt pargasi

Muhurlu agacak (egitim)

Nem gostergeli kontrol cami (egitim)
Yazi alani

OO~ WNE

2.1.2 Fonksiyon parcasi

19—\ / N 17

L

00231213.eps

7 Egitim i1sI esanjoru
8 Agizlik

9 Ense bandi (egitim)
10 Burun mandali

11 Hortum halkasi

12 O-ring (egitim)

13 Solunum hortumu
14 Baglatici (eg@itim)

15 Solunum torbasi

16 KO, kartusu (egitim)
17 Dugumleme kulakgigi
18 Gozluk

19 Gogus bandi

1) "Egitim" ile isaretlenmis parcalar, oksijen ferdi kurtaricisi ile ayni sekilde
calisir.
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Kullanim

2.2 Fonksiyon agiklamasi

Egitim cihazi, simulasyonu yapilan fonksiyon parcall bir gdvdeden olusur.
Oksijen ferdi kurtaricilarinin aksine, egitim cihazi kimyasal olarak baglanan
oksijen icermez.

Egitim cihazinin boyutlari ve adirhgi, oksijen ferdi kurtaricinin boyutlar ve
agirhgryla yaklasik olarak aynidir. Fonksiyon pargasi, oksijen ferdi kurtaricinin
yapisiyla buyik élgtde aynidir.

Egitim cihazinda solunum torbasi oksijenle dolmaz. Bunun yerine, solunum,
egditim 1s1 esanjorl Uzerinden gergeklesir.
2.3 Kullanim amaci

Egitim cihazi sadece aligstirma amaciyla kullanim igin Uretilmistir. Bir oksijen ferdi
kurtariclyr agma ve yerlestirme ve bir oksijen ferdi kurtariciyla solunum
alistirmasi yapmak icin kullanihr.

Egitim cihazi asagidaki oksijen ferdi kurtaricilara tahsis edilmistir:

® Drager Oxy 3000 ve Drager Oxy 3000 MK Il i¢in Dréager Oxy 3000/
3000 MK II Trainer egitim cihazi

® Drager Oxy 6000 ve Drager Oxy 6000 MK Il i¢in Dréager Oxy 6000/
6000 MK Il Trainer egitim cihazi

3 Kullanim

3.1 Kullanimdan énceki hazirliklar

BILGI

Tasima halkasl, tagsima kayisi ve abrasyon korumasi, egitim cihazinin teslimat
kapsamina dahil degildir. Fakat egitim cihazinin oksijen ferdi kurtaricisina
uymasi igin ek olarak siparis edilebilir ve takilabilirler.

Montaj icin oksijen ferdi kurtaricisinin kullanim kilavuzuna bakilabilir.

3.2 Yerlestirme iglemi

BILGI

Yanlis yerlestirme, acil durumlarda oksijen ferdi kurtaricinin kullaniimasi
sirasinda gecikmelere neden olur. Asagidaki alistirmalarla, oksijen ferdi
kurtariciyi kullanirken hayatinizi kurtarabilecek degerli bir zaman kazanabilirsiniz.

Asagidaki adimlar mutlaka belirtilen sirada uygulanmalidir.

1. Sikistirmabantlari disene kadar
aciclyi yukari cekin.

01531213.eps

BILGI
Egitim cihazinin muhr elastiktir. Tekrar kullanilabilir.

Oksijen ferdi kurtaricidaki mahur kirihr ve bununla birlikte cihazin aciimis
oldugunu gosterir.

2. Cihaz ust pargasini gikartin.

BILGI

Oksijen ferdi kurtaricisinda, agma islemi agagidaki sekilde desteklenebilir:
Tamamen diga katlanmig acacak ile kapagdi agin.

Veya

Goévdeyi muhur yuksekliginde bikin. Bunun igin cihazi duz gekilde yere koyun.
Govde st ve alt pargasinin kenarina bastirin.
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3. Ense bandinin sari halkasini
tutun ve cihazi halkayla
gdvdeden disari gekin.

00431213.eps

& DIKKAT

Cihazi solunum hortumundan tutup gévdeden ¢ekmeyin. Aksi taktirde cihaz
zarar gorebilir.

Oksijen ferdi kurtaricisi solunum hortumundan tutularak gévdeden cekilirse,
zarar gorebilir ve yeterli solunum havasi gonderemeyebilir.

4. Cihazi, solunum torbasi
viicudunuzun tersi yéniini
gosterecek sekilde tutun.
Gerekirse kaski ¢ikartin.

Ense bandini ensenizin etrafina
yerlestirin.

7. Gerekirse kaski takin.

o u
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BILGI
Sonraki yerlestirme adimlarini dizgun sekilde uygulayin.

8. Agizhg yukari dogru ylzinize gekin.
Bu sirada, agizlik bashidi agizliktan ¢ozilur. Baslatici pimi, cihazdan disari
cekilir.
9. Agizhgr agziniza sokun.
Bu sirada solunum hortumunun dénmemesine dikkat edin.
Lastik parca disler ve dudaklar arasina oturmalidir.
10. Agizligi sizdirmaz sekilde dudaklarinizla sarin.
11. Burun mandalini gekerek agin ve burun kanadinin tizerine oturtun.
Burun sizdirmaz olmalidir.

BILGI

Oksijen ferdi kurtaricilarinda, baslaticinin oksijeni 1 ila 2 dakika iginde solunum
torbasina akar. Fakat solunum torbasi komple dolmaz. Gerekirse, solunum
torbasindaki katlarin agilmasini ellerinizle destekleyin. Solunum torbasi doimazsa,
solunum torbasina 2 ila 3 kez kuvvetlice nefes vererek balonu doldurunuz.



12. Cihaz gosterildigi gibi tutun ve
cihazi yukari gekmek icin ense
kayisinin ucundan gekin.
Cihazi g6gsinizin dniine
yerlestirin. Cihaz ¢ok yukarida
durmamali fakat agizliktan da
cekmemelidir.
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13. Gerekirse duzeltme gozlugini cikartin.

14. Gerekirse, koruyucu gozligi cihazdan ve digimleme kulagindan gevsetin
ve oturtun.

15. Gogus bandini gévdenizin etrafina yerlestirin ve kapatin.

16. Gogus bandini gcekerek gerdirin.

3.3 Oksijen ferdi kurtaricinin kullaniimasina yoénelik notlar

Kagmaya sakince baglayin, acele etmeyin.

Kagis yolunu planlayin, ortam havasina ulasan en kisa yolu segin!

Dikkatli sekilde kagin. Acele, hizli nefes alinirsa daha fazla oksijen tiketilir!

Adizhgin disler ve dudaklar arasinda siki oturmasina ve dudaklar tarafindan

sizdirmaz gekilde gevrelenmesine her zaman dikkat edin.

®  Oksijen ferdi kurtaricidan gelen hava sicak ve kurudur. Bu, oksijen ferdi
kurtaricinin dogru ¢alistigina dair bir igarettir. Kendine has bir tat da normal
ve tehlikesizdir.

® Solunum torbasina zarar vermeyin ya da torbayi igeri dogru bastirmayin,
aksi taktirde hayati dnemi olan oksijen kaybolur.

® Kusma durumunda agizhgi agzinizdan cikartin ve bagparmaginizla kapatin.

Oksijen ferdi kurtaricisinin igcine dogru kusmayin!

Ortamdan zararl madde igeren havayi solumamak igin, agizligin tekrar

takilmasindan sonra ilk 6nce oksijen ferdi kurtaricidan nefes alinmalidir.

3.4 Cihazin degistirilmesi

Gerekmesi durumunda yeni bir egitim cihazi takilmalidir, asagidaki yontemi izleyin:

1. Cihazin guvenli sekilde viicutta durmasi igin, eski egitim cihazinin gégus
bandini sikin.
2. Gerekirse kaski gikartin.
3. Yeni egitim cihazini hazirlayin.
a. Sikistirma bantlari disene kadar agiciyi yukari gekin.
b. Govde Ust parcasini ¢gikartin ve atin.
c. Ense bandinin sari halkasini tutun ve egitim cihazini halkayla
govdeden disari ¢ekin.

A DIKKAT

Cihazi solunum hortumundan tutup gévdeden ¢ekmeyin. Aksi taktirde cihaz
zarar gorebilir.

Oksijen ferdi kurtaricisi solunum hortumundan tutularak gévdeden cekilirse,
zarar gorebilir ve yeterli solunum havasi gonderemeyebilir.

d. Egitim cihazini, solunum torbasi viicudunuzun tersi yénini gosterecek
sekilde tutun.

4. Eski egitim cihazinin ense kayisindaki fis tokasini acin.
Egitim cihazi, gégus bandi tarafindan gogsiin 6niinde tutulur.
5. Eski egitim cihazindan nefes almaya devam edin.
6. Yeni egitim cihazinin ense bandini ensenizin etrafina yerlestirin.
7. Son bir kez egitim cihazindan nefes alin.
8. Yeni egitim cihazinin agizhgini yukari dogru yuziintze cgekin.

Bu sirada, agizlik bashgi agizliktan ¢ézilar. Baglatici pimi, egitim
cihazindan digari gekilir.

9. Eski agizligi ve burun mandalini gikartin, yere birakin ve hemen yeni
agiziigi agziniza takin.
Bu sirada solunum hortumunun dénmemesine dikkat edin.
Lastik parca digler ve dudaklar arasina oturmalidir.

10. Agizhig sizdirmaz sekilde dudaklarinizla sarin.

11. Burun mandalini oturtun.
Burun sizdirmaz olmalidir.

12. Yeni egitim cihazina nefes verin.

BILGI

Oksijen ferdi kurtaricilarinda, baslaticinin oksijeni 1 ila 2 dakika i¢inde solunum
torbasina akar. Fakat solunum torbasi komple dolmaz. Gerekirse, solunum
torbasindaki katlarin agilmasini ellerinizle destekleyin. Solunum torbasi dolmazsa,
solunum torbasina 2 ila 3 kez kuvvetlice nefes vererek balonu doldurunuz.

Kullandiktan sonra

13. Normal sekilde egitim cihazindan nefes alin.

14. Eski egitim cihazinin g6gis bandindaki fis tokasini gevsetin. Cihazi yere
birakin.

15. Yeni egitim cihazini cihazin altina tutun ve egitim cihazini yukari cekmek igin
ense kayisinin ucundan gekin.
Egitim cihazini gégsinuzin 6niine yerlestirin. Cihaz ¢ok yukarida
durmamal fakat agizliktan da cekmemelidir.

16. Gerekirse, koruyucu gozlugi cihazdan ve diigimleme kulagindan gevsetin
ve oturtun.

17. Gogus bandini gévdenizin etrafina yerlestirin ve kapatin.

18. Gogus bandini cekerek gerdirin.

19. Gerekirse kaski takin.

4 Kullandiktan sonra

4.1  Egitim cihazinin temizlenmesi

/A DiKKAT

Temizlemek ve dezenfekte etmek igin solvent (6rn. aseton, alkol) veya zimpara
parcacikl temizlik maddesi kullanmayin. Sadece agiklanan yéntemleri uygulayin
ve belirtilen temizlik ve dezenfeksiyon maddelerini kullanin. Diger maddeler,
dozajlar ve etki sureleri cihazda hasarlara neden olabilir.

Seyreltimis maddeler, direkt goz veya cilt temasinda sagliga zararlidir. Bu nedenle,
bu maddelerle ¢alisma sirasinda koruyucu gozliik ve koruma eldiveni takin.

1. Egitim cihazini, ik suya Sekusept® Cleaner ekleyerek ve yumusak bir bezle
temizleyin (sicaklik: maks. 30 °C, konsantrasyon, kirlenme derecesine gore
belirlenir: % 0,5 - 1)Y.

2. Akan su altinda iyice durulayin.

4.2  Egitim isi esanjorinin dezenfekte edilmesi

1. Egitim isi esanjorinin O-ringini
solunum hortumunun tizerine
itiniz ve egitim 1s1 esanjorini
solunum hortumundan ¢6zlnuz.

2. Suve Incidin® Rapid 'ten olugan
bir dezenfeksiyon banyosu

hazirlayin (sicaklik: maks. 30 °C,
konsantrasyon: % 1,5)2. ﬁ?””

3. Egitim 1s1 esanjorinu \
dezenfeksiyon banyosuna

yerlestirin (stre: 15 dakika).
4. Akan su altinda iyice durulayin.

00531213.eps

4.3  Egitim cihazinin kurutulmasi

® Tum pargalari, acik havada veya kurutma dolabinda kurumaya birakin
(sicaklik: maks. 60 °C). Direkt giines Isinlarina karsi koruyun.

4.4  Egitim cihazinin tekrar diizenlenmesi

1. Hortum halkasinin ve baslatici ipinin egitim i1sI esanjoriine sabitlenmis
oldugundan emin olun.

2. Egitim 1s1 esanjorinuin takiimasi:

Bu amagla, agizligin yumusak damagi solunum balonuna bakacak sekilde

egitim 1s1 esanjorini konumlayin.

Solunum hortumunu egitim I1s1 esanjorinin hortum baglantisinin tstiine itin.

Solunum hortumunun O-ringini 1s1 esanjoriniin Ustune itin.

Gogus bandini ve ense bandini agin.

G0Ogus bandini birlestirin ve bir lastik bantla sabitleyin.

Koruyucu goézligu digumleme kulagina sabitleyin.

Koruyucu goézligu fonksiyon parcasinin altina sabitleyin.

Agdizlik bashigini agizhga yerlestirin.

Nook,ow

1) Sekusept®, Ecolab Deutschland GmbH firmasinin tescilli bir markasidir
2) Incidin®, Marke der Ecolab USA Inc. firmasinin tescilli bir markasidir.
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Bakim calismalari

8. Baglatici pimi baglaticiya takin.

9. Torbasini balonunu fonksiyon
parcasi uzerinde birlestirin.

10. Igeri katlanmis solunum
torbasini sabit tutun ve solunum
hortumu baglantisi dikey
konumda yukariyi gosterecek ve
solunum torbasi viicudunuzdan
disari bakacak sekilde fonksiyon
parcasini govde alt par¢asina
sokun.

11. Solunum hortumunu fonksiyon
parcasina yerlestirin.

12. Agizlik ustte durana kadar
fonksiyon pargasini gévde alt
parcasinda 90° yana dondurin.

13. Ense bandini fonksiyon
parcasinin tzerine yerlestirin ve
govde alt parcasina takin. Halka,
Ustte fonksiyon parcasinin
Gzerinde durmalidir.

14. Govde Ust pargasini govde alt
pargasinin ustiine oturtun.
Digari tagan pargalari gévde st
parcasinin altina itin.
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15.

16.

17.

5
51

PwnpE

o

5.2

Kisasikistirma bantlarini agacaga
cengelleyin ve acacagi kapatin.
Acacak, kilitteme sirasinda klik
sesi cikartir.
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Alt sikistirma bandini D-
halkasindan tutun, bir miktar
yukari gekin ve Ust sikistirma
bantlarina ¢gengelleyin.

01831213.eps

Egitim mahrund takin.

01931213.eps

Bakim caligmalari

Solunum torbasinin degistiriimesi

Kelepgeyi vidalayin ve solunum torbasini fonksiyon parcasindan gikartin.
Gerekirse bantlari degistirin.

Yeni solunum torbasinin igten ve distan kuru oldugundan emin olun.
Solunum torbasini, diigimleme kulaklari KO, kartusunun girintilerine
konumlanacak sekilde hizalayin.

Solunum torbasini fonksiyon pargasina oturtun ve kelepgenin civatasini
sikin.

Egitim Is1 esanjorunin degistirilmesi

Egitim 1s1 esanjorinin O-ringini

solunum torbasinin ustine itin.
Eski egitim 1s1 esanjorinu
cikartin. I%
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Solunum hortumunu yeni egitim I1sI esanjoriniin ustine itin ve O-ringi 1sI
esanjorinin ustine itin.

Piktogramlarin degistirilmesi

Sikistirma bantlarindaki piktogramlar asinmigsa, bu parcalar ¢ikartilabilir
ve yeni piktogramlarla degistirilebilir. Bu sirada 6ne cekme yonine dikkat
ediniz.



6 Tagima

Egitim cihazini satis ambalajinda tasiyin.

7 Depolama

Egitim cihazini serin, kuru bir yerde ve satis ambalajinin i¢inde depolayin.

Depolama sicakligi bkz. "Teknik veriler".

8 Tasfiye

Egitim cihazini, gegerli yerel atik giderme talimatlarina gore tasfiye edin.

9 Teknik veriler

Ortam sicakhigi

Tasima ve depolamada

Kullanim sirasinda

Bagil nem

Nefes alma/verme direnci

35 I/dk sinls seklindeki hacim akisinda
Agirhik

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Dréger Oxy 6000/6000 MK II Trainer
Boyutlar (G x Y x D)

Drager Oxy 3000/3000 MK II Trainer
Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer

10 Siparig listesi

Adi ve acgiklamasi

Dréager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer
Dréager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer
Aksesuarlar:

El kemeri

Omuz kemeri

Kalca kemeri

Drager Oxy 3000/3000 MK Il Trainer igin:

Abrasyon korumasi
Omuzda tagimak igin tagima halkasi
Kalgada tagimak igin tasima halkasi

Abrasyon korumasi baglantil
omuzda tagimak icin tagsima halkasi

Abrasyon korumasi baglantili
kalgada tagimak icin tagima halkasi

Drager Oxy 6000/6000 MK Il Trainer igin:

Abrasyon korumasi
Omuzda tagimak icin tagsima halkasi
Kalcada tagimak icin tasima halkasi

Abrasyon korumasi baglantih
omuzda tagimak icin tagima halkasi

Abrasyon korumasi baglantili
kalcada tagimak i¢in tasima halkasi

Temizlik maddesi:
Sekusept® Cleaner

Incidin® Rapid (6 L)
baska bidon

-20°C...+80°C
-5°C...+80°C
% 100'e kadar

+4,0 mbar

2,3 kg
3,1kg

219 x 190 x 109 mm
246 x 213 x 125 mm

Siparig numarasi
6307430
6307460

6305419
6305415
6733934

6305427
6305182
6305189
6305062

6305009

6306386
6306182
6306189
6306062

6306009

7904071

R61880
talep Uzerine

Yedek pargalar, 1167.602 numarall yedek parca listesinden 6grenilebilir.

Tasima
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